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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

 ธนพนธ ์ปานอุดมลักษณ์ : การแปลลกัษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมในหนังสือการ์ตูนมังงะเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ โดย เกษม 
อภิชนตระกูล. ( TRANSLATION OF CULTURAL SPECIFIC ITEMSIN KHAO JEE BOY MANGA BY KASEM 
APICHONTRAKUL) อ.ที่ปรกึษาหลัก : รศ. ดร.แพร จิตติพลังศรี 

  
สารนิพนธ์ฉบับนี้จัดทำขึ้นเพื่อศึกษากลยุทธ์การแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม  มุกตลก และภาษาถิ่นอีสานใน

หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ ของเกษม อภิชนตระกูล ที่มีเรื่องราวเกี่ยวกับการทำอาหารในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 
ตัวบทกรณีศึกษาพบคำหลายคำที่มีที่มาจากลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมและความแตกต่างทางวัฒนธรรมของภาษาต้นทางและ
ปลายทาง ทำให้กระบวนการแปลนั้นยากมากยิ่งขึ้น คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมนั้นไม่สามารถที่จะแปลด้วยวิธีทั่วไปได้เลย 
ในการศึกษาครั้งนี้ สันนิษฐานได้ว่า ในการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม จะต้องใช้กลวิธีการแปล เช่น กลยุทธ์การแปล
ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม มาเพื่อแก้ปัญหาที่พบได้ในตัวบทกรณีศึกษานี้ 

นอกจากกลยุทธ์การแปลของแอนโธนี  พิม แล้วการศึกษาครั้งนี้ยังพบว่ามุกตลกที่พบก็เป็นลักษณะเฉพาะทาง
วัฒนธรรมที่จะต้องได้รับการวิเคราะห์ด้วยเช่นกัน ซ่ึงในการศึกษาครั้งนี้พบว่า มุกตลกสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภทหลัก็คือ มุก
ตลกสากล มุกตลกเฉพาะวัฒนธรรมและมุกตลกทางภาษา มุกตลกสากลจะเป็นมุกตลกที่สามารถแปลด้วยวิธกีารปรกติได้ แต่มุกตลก
วัฒนธรรมจะต้องแปลแบบเดียวกันกับคำเฉพาะทางวัฒนธรรม ในขณะที่มุกตลกทางภาษาควรที่จะได้รับการแปลด้วยแนวทางการ
แปลของเดิร์ค เดลาบาสติสตา 

อีกประเด็นปัญหาหนึ่งที่พบก็คือ การใช้ภาษาถิ่นและภาษาไทยที่ไม่ได้มาตรฐานในตัวบทต้นทาง ทำให้ในการแปล
จะต้องรักษาไว้ซ่ึงความแปลกต่างดังกล่าวเพื่อให้คงไว้ถึงลักษณะที่ไม่เหมือนทางวัฒนธรรมของตัวละครนั้น 

งานวิจัยฉบับนี้แสดงให้เห็นว่า ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมและมุกตลกวัฒนธรรมที่พบใน เจ้าหนูข้าวจี่ สามารถแปล
โดยใช้แนวทางของแอนโธนี พิมและแนวทางการแปลหนังสือการ์ตูนของเคลาส์ เคนดล ์ในส่วนภาพของหนังสือการ์ตูนนั้นก็ใช้ในการ
แก้ปัญหาการแปลที่เกี่ยวกับการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมได้ สำหรับมุกตลกทางภาษานั้นสามารถแปลโดยใช้แนวทางการ
แปลของเดิร์ค เดลาบาติสตา ทำให้การแปลเข้าใจและชัดเจนขึ้น สุดท้าย ภาษาอังกฤษที่ไม่ได้มาตรฐานก็สามารถนำมาแทนที่การใช้
ภาษาไทยที่ไม่ได้มาตรฐานที่พบในตัวบทต้นทางได้ ซ่ึงจะช่วยให้บทแปลสามารถที่จะคงไว้ซ่ึงลักษณะหรือบทบาทของตัวละครรวมถึง
ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของตัวละครเหล่านั้นด้วย 

 

สาขาวิชา การแปลและการล่าม ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2565 ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาหลัก .............................. 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 

# # 6388033022 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION 
KEYWORD: Tanslation, Cultural-specific items, Cultural word, Manga translation 
 Thanaphon Panudomluk : TRANSLATION OF CULTURAL SPECIFIC ITEMSIN KHAO JEE BOY MANGA BY 

KASEM APICHONTRAKUL. Advisor: Assoc. Prof. PHRAE CHITTIPHALANGSRI, Ph.D. 
  

This special research aims to study the translation strategies of cultural specific words, humour and 
regional dialect (Isaan) in KhaoJeeBoy manga by Kasem Apichontrakul. With the theme centered on cooking in 
the North-eastern region of Thailand, there are several words derived from the specific culture of this area 
which prove difficult to translate given the difference between the source and target cultures. Cultural specific 
items cannot be rendered in a straightforward manner. In this study, it is assumed that, in order to translate 
cultural specific items, methodologies such as Anthony Pym’s cultural translation strategy to address problems 
found in translating this text.   

Apart from Pym’s translation strategy, it is found that humour is also part for the cultural specific 
items that should receive a separate unit of analysis. In this study, humour is divided into three categories—
universal jokes, cultural jokes and linguistic jokes. While universal jokes can be translated in a normal manner, 
cultural jokes should be translated in the same way as cultural words. Linguistic jokes, on the other hand, 
should be translated by using Dirk Delabastista’s approach.   

Another research issue is the use of dialects and non-standard Thai for culturally distinctive 
characters in the source text. Translating dialects and non-standard Thai must take into account the 
preservation of their foreignness to maintain their cultural distinctiveness.   

The study shows that cultural-specific items and cultural jokes in KhaoJee Boy can be translated 
by using Anthony Pym approach, along with Klaus Kaidl’s comic translation approach. The visual aspect of the 
manga should also be considered when solving these cultural-specific problems. Linguistic jokes can be 
translated using Dirk Delabatista’s approach to make the translation clearer. Finally, non-standard English can 
be used to replace non-standard Thai items in the source text. This allows the target text to retain the role of 
the characters as well as their cultural distinctiveness. 

 Field of Study: Translation and Interpretation Student's Signature ............................... 
Academic Year: 2022 Advisor's Signature .............................. 
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บทที่ 1  

บทนำ 

1. หลักการและเหตุผล 

มังงะ (Manga) คือหนังสือการ์ตูนประเภทหนึ่งที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในประเทศญี่ปุ่นจนถึงขนาด

เป็นแรงขับเคลื่อนทางเศรษฐกิจของธุรกิจสื่อในประเทศเลยทีเดียว (Duncan & Smith, 2009, p. 294) มังงะมี

ลักษณะที่สำคัญคือใช้ต้นทุนในการผลิตและตีพิมพ์ต่ำ เนื่องจากเป็นการพิมพ์แบบขาวดำ ในขณะที่คอมิกส์ 

(Comics) ของประเทศฝั่งตะวันตกนั้นตีพิมพ์ในรูปแบบสี่สีทั้งเล่มจึงทำให้ต้นทุนในการพิมพ์ค่อนข้างสูง อาจตีความ

ได้ว่ามังงะตั้งใจให้ผู้อ่านใช้เวลาน้อยกว่าคอมิกส์ของฝั่งตะวันตก นอกจากนี้คอมิกส์ฝั่งตะวันตกมีจุดขายที่ตัวละคร

ต่าง ๆ เช่น ซุปเปอร์แมน (Superman) หรือแบทแมน (Batman) ทำให้พบการดำเนินเนื้อเรื่องใหม่ ๆ อยู่เสมอ 

แม้ว่าไม่ใช่ผู้เขียนคนเดิมก็ตาม แต่มังงะมีจุดขายที่เนื้อเรื่องของนักเขียนที่มีความเฉพาะตัวและลักษณะเฉพาะที่

แตกต่างกันไปในแต่ละเรื่อง จึงจะไม่มีการเขียนต่ออีกหากผู้เขียนมังงะเรื่องดังกล่าวเขียนจบโดยบริบูรณ์แล้ว 

(Duncan & Smith, 2009, p. 294) จึงกล่าวได้ว่า มังงะ จะพบลักษณะความเฉพาะต่าง ๆ ตามที่ผู้แต่งต้องการ

นำเสนอ รวมถึงลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของผู้แต่งด้วย หนังสือการ์ตูนท่ีเขียนโดยนักเขียนไทยต่างได้รับอิทธิพล

จากประเทศญี่ปุ่นมากกว่าฝั่งตะวันตก เพราะมังงะได้รับความนิยมในประเทศไทยมาอย่างยาวนาน จึงทำให้การ์ตูน

ไทยมีลักษณะแบบมังงะมากกว่า ทั้งการตีพิมพแ์บบสีขาวดำ และลักษณะเฉพาะตามเนื้อเรื่องที่ผู้เขียนนำเสนอ 

หนังสือการ์ตูนเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ (เกษม อภิชนตระกูล, 2559) เป็นหนังสือการ์ตูนประเภทมังงะที่เขียนโดย 

เกษม อภิชนตระกูล นักเขียนของการ์ตูนไทยสตูดิโอ (Cartoonthai Studio) สำนักพิมพ์สยามอินเตอร์คอมิกส์ 

(Siam Inter Comics) เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นหนังสือการ์ตูนแนวตลกขบขัน (Humorous) ที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับแผงลอย

ข้าวจี่ในจังหวัดขอนแก่น อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะภาษาไทยนั้นไม่ค่อยได้รับการ

แปลเป็นภาษาอังกฤษ เนื่องจากยังไม่ได้รับความนิยม และไม่ได้มีอัตลักษณ์ที่โดดเด่นเพียงพอเท่ามังงะจากประเทศ

ญี่ปุ่น อีกทั้งตัวบทกรณีศึกษาเป็นตัวบทแนวตลกขบขันที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมสูง เมื่อค้นคว้าแล้วพบว่า

งานศึกษาส่วนใหญ่ที่เกี่ยวข้องกับประเด็นทางวัฒนธรรมมักเป็นการศึกษาผ่านตัวบทประเภทวรรณกรรม นวนิยาย

หรือสารคดีเป็นหลัก แต่ยังไม่พบการศึกษาประเด็นนี้ในตวับทที่มีเนื้อหาเบาสมอง และเน้นไปท่ีความสนุก ความตลก

ขบขันเลย โดยตัวบทลักษณะนี้จะมีเป้าประสงค์การแปลที่แตกต่างออกไป 

1.1 คุณค่าของตัวบทและเนื้อเร่ืองโดยสังเขป 

 แผงลอยขายอาหารช่ือ เจ้าหนูข้าวจี่ ของนายข้าวจี่ ตั้งอยู่บนถนนสมมติช่ือ “กังสะเดิด” ณ จังหวัด

ขอนแก่น ท่ีเป็นแหล่งรวมภัตตาคารและร้านอาหารช้ันนำต่าง ๆ ตั้งแต่ร้านอาหารญี่ปุ่น ฝรั่งเศส และจีน แผงลอย

เจ้าหนูข้าวจี่เป็นร้านอาหารพื้นบ้านซอมซ่อแต่ตั้งอยู่ในย่านหรูของเมืองทำให้ได้ไปพัวพันกับสถานการณ์ต่าง ๆ และ

จับพลัดจับผลูจนต้องนำอาหารพื้นบ้านของอีสานเข้าแข่งขันกับอาหารของคู่แข่งที่มาจากท่ัวโลกแบบไม่ได้ด้วยเล่ห์ก็

เอาด้วยกล จนทำให้ในตอนท้ายของเรื่องร้านเจ้าหนูข้าวจี่ได้รับดาวมิชลินถึงสามดาว 
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 ในการแข่งขันต่าง ๆ นายข้าวจี่มักนำอาหารไทย เช่น ข้าวจี่ ลาบ ต้มยำ ไปแข่งขันกับอาหารของประเทศ

อื่น ๆ ที่แน่นอนว่าเหนือกว่าอาหารธรรมดา ๆ พื้นบ้านของประเทศไทยมากนัก แต่ด้วยเล่ห์กลของนายข้าวจี่ก็ทำให้

สามารถแข่งขันได้อย่างสูสี แม้ว่าจะทำให้ดูเหมือนขี้โกงหรือไม่ใช่การแข่งขันที่ตรงไปตรงมา แต่การใช้เล่ห์กลที่

เกี่ยวข้องกับอาหารไทยพื้นบ้านเพื่อแข่งขันนี้เองคือแก่นหลักของเจ้าหนูข้าวจี่ที่มุ่งเน้นด้านความตลกเป็นสำคัญ และ

เป็นหนึ่งในความตั้งใจของผู้เขียนท่ีต้องการเขียนเพื่อล้อเลียนการ์ตูนหรือรายการแข่งขันทำอาหารต่าง ๆ จึงทำให้ใน

หนังสือการ์ตูนเรื่องนี้พบการใช้มุกตลกจำนวนมากท่ีเกี่ยวข้องกับอาหารและการทำอาหารของประเทศไทย ผ่านภาพ 

ตัวบทเนื้อหา และการเล่นคำต่าง ๆ 

 การนำเสนอความตลกขบขันที่เกิดจากลักษณะการทำอาหารเฉพาะ ทำให้หนังสือการ์ตูนเล่มนี้ได้รับความ

นิยม จนได้รับการตีพิมพ์แบบรวมเล่มถึง 2 เล่ม และเคยได้รับการตีพิมพ์ลงในนิตยสาร ซี-คิดส์ เอ๊กซ์เพรส (C-Kids 

Express) ฉบับประเทศไทย นิตยสารการ์ตูนรายสัปดาห์อันดับต้น ๆ ของประเทศญี่ปุ่นที่สำนักพิมพ์สยามอินเตอร์

คอมิกส์นำมาตีพิมพ์ในประเทศไทย ฉบับที่ตีพิมพ์ในประเทศไทยจะมีการ์ตูนจากนักเขียนไทยบางเรื่องทีต่ีพิมพ์ในเล่ม

ด้วย ความนิยมนี้เองส่งผลให้สำนักข่าวเดอะแมทเทอร์ (The Matter) ติดต่อผู้เขียนเพื่อสัมภาษณ์พร้อมทั้งลงบท

สัมภาษณ์บนเว็บไซต์ (ปรีดิ์ปณต นัยนะแพทย์, 2559) 

 นอกจากความนิยมของหนังสือการ์ตูนและผู้เขียนท่ีกล่าวไปข้างต้น หนังสือการ์ตูนเรื่องนี้มีลักษณะเด่นทาง

ภาษาที่สำคัญคือ การใช้คำเฉพาะทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับอาหาร การทำอาหาร การใช้ภาษาถิ่นของภาคอีสาน 

ภูมิภาคอันเป็นที่ตั้งของจังหวัดขอนแก่นสถานที่ดำเนินเรื่องของการ์ตูนเรื่องนี้ และภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทย

มาตรฐานอันเป็นเอกลักษณ์ของชาวต่างชาติที่พยายามพูดภาษาไทยออกมาแบบแปร่ง ๆ อีกท้ังยังนำเสนอในรูปแบบ

ที่ตลกขบขันผ่านมุกตลกต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการเล่นคำหรอืความตลกขบขันอันเกิดจากลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม

ที่เกี่ยวข้องกับอาหารไทย หนึ่งในอัตลักษณ์ความเป็นไทยที่รู้จักไปท่ัวโลก โดยในพ.ศ. 2564 น้ัน สำนักข่าวซีเอ็นเอ็น 

(CNN) ได้เลือกแกงมัสมั่นเป็นอาหารที่ยอดเยี่ยมอันดับหนึ่งของโลกและต้มยำกุ้งเป็นอันดับที่แปดของโลก  (CNN 

Travel Staff, 2021) จึงเป็นสิ่งท่ียืนยันถงึช่ือเสียงของวัฒนธรรมอาหารไทยได้เป็นอย่างดี และในหนังสือการ์ตูนเรื่อง

นี้ก็ได้นำเสนอรายละเอียดที่แสดงถึงวัฒนธรรมของไทยจำนวนมากและหลากหลาย 

 การนำลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมมานำเสนออย่างตลกขบขันในการ์ตูนมังงะเรื่องยาวเป็นลักษณะทีโ่ดด

เด่นไม่เหมือนใคร เพราะที่ผ่านมาหนังสือการ์ตูนแนวตลกขบขันไทยมักเป็นการ์ตูนแก๊กแบบการ์ตูนสามช่องจบใน

หน้าเดียวมากกว่า เช่น หนังสือการ์ตูนขายหัวเราะหรือมหาสนุก ตัวบทที่เคยมีผู้ศึกษาประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการ

แปลไปแล้ว ด้วยลักษณะที่ไม่เหมือนใครของตัวบทกรณีศึกษานี้ทำให้ผู้วิจัยสนใจนำมาศึกษาในส่ วนที่เกี่ยวข้องกับ

ประเด็นปัญหาด้านการแปล 

1.2 ประวัติและผลงานของผู้เขียน 

 เจ้าหนูข้าวจี่ เขียนโดย เกษม อภิชนตระกูล นักเขียนท่ีเคยเขียนหนังสือการ์ตูนแก๊กให้กับสำนักพิมพ์สยาม

อินเตอร์คอมิกส์มาก่อน ช่ือว่า ชมรมวารสารตำนานสถาบัน จำนวน 6 เล่ม และหนึ่งในนักเขียนที่ได้เขียนการ์ตูนลง

นิตยสารการ์ตูนของสำนักพิมพ์สยามอินเตอร์คอมิกส์อื่น ๆ เช่น ช่ัวโมงนี้มีรั่ว (Error Hours) จำนวน 17 เล่ม  ช่ัวโมง
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นี้มีรัก (Love Hours) จำนวน 9 เล่ม และช่ัวโมงสยอง (Horror Hours) จำนวน 24 เล่ม นอกจากการเขียนการ์ตูน

แล้ว เขายังรับหน้าที่วาดภาพหน้าปกและภาพประกอบของหนังสือการ์ตูนที่แต่งเรื่องอ้างอิงจากภาพยนตร์ที่ได้รับ

ความนิยมมากในประเทศไทยของบริษัท จีทีเอช (GTH)  

1.3 ประเด็นปัญหาหลักในการวิจัย 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ มีประเด็นศึกษาหลักเกี่ยวข้องกับลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ดังนั้นการ

แปลตัวบทต้นฉบับที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมจำเป็นต้องอาศัยความรู้และความเข้าใจในวัฒนธรรมของตัวบท

ต้นทาง รวมถึงต้องเข้าใจพื้นฐานของวัฒนธรรมของภาษาปลายทางอีกด้วย เนื่องจากต้องถ่ายทอดให้ผู้อ่านต่าง

วัฒนธรรมสามารถเข้าใจได้ จึงต้องใช้ทักษะและกลวิธีการถ่ายทอดที่เหมาะสมกับวัฒนธรรมดังกล่าว และทำให้

การศึกษาการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับอาหารของประเทศไทยนี้เป็นประเด็นที่น่าสนใจ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการนำเสนอในหนังสือการ์ตูนไทยแนวตลกขบขัน สื่อสมัยใหม่ที่ไม่ค่อยมีประเด็นดา้นวัฒนธรรม 

 หนังสือการ์ตูนเล่มนี้พบลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมในระดับต่าง ๆ ทั้งในระดับคำ เช่น ช่ือของอาหาร 

(ข้าวจี่/ต้มยำ/ลาบ) และสถานที่ (งานวัด/ถนนกังสะเดิด/ขอนแก่น) ในระดับเหนือคำ เช่น สำนวนหรือการเล่นคำ

ต่าง ๆ ทำให้ในการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเหล่านี้ต้องศึกษาให้เข้าใจถี่ถ้วนเสียก่อนจึงจะสามารถแปลได้ 

 ปัญหาที่เกิดจากการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมได้รับการนำเสนอในงานวิจัยต่าง ๆ และ

ยังเป็นประเด็นที่ได้รับการถกเถียงอยู่เสมอและมีนักวิชาการที่มีช่ือเสียงมากมายให้ความสนใจ โดยสามารถอธิบาย

แนวคิดที่สำคัญโดยสังเขปเพ่ือให้เข้าใจประเด็นปัญหาได้ดังนี้ 

 นักวิชาการที่สำคัญท่านแรกคือ โมนา เบเคอร์ (Mona Baker) ที่เสนอปัญหาความไม่สมมูลภาพทางภาษา 

(The problem of non-equivalence) อันเกิดจากลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ทั้งในระดับคำ (Word level) 

(Baker, 1992, p. 20) และระดับเหนือคำ (Above word level) (Baker, 1992, p. 46) และให้ความเห็นว่านัก

แปลจะต้องหากลวิธีต่าง ๆ มาเพื่อแก้ปัญหาดังกล่าวอยู่เสมอ และไม่สามารถแปลอย่างตรงไปตรงมาได้ (Baker, 

1992, p. 17) จึงกล่าวได้ว่าลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมตามความเห็นของเบเคอร์มี 2 ระดับ และตัวบทกรณีศึกษา

นี้พบได้ 2 ระดับเช่นเดียวกัน ในระดับเหนือคำพบได้ในสำนวนไทย (Idiom) หรือกลุ่มคำที่ปรากฏร่วมกัน 

(Collocation) หรือคำประสมต่าง ๆ ท่ีมีแค่ในเฉพาะภาษาไทยเท่านั้น 

 นอกจากเบเคอร์แล้ว ยูจีน ไนดา (Eugene Nida) ผู้ที่มีบทบาทเป็นอย่างมากในยุคบุกเบิกของศาสตร์การ

แปล ให้ความเห็นเกี่ยวกับการแปลวัฒนธรรมว่า ทุก ๆ คนต่างรู้ดีว่าภาษาคือผลผลิตส่วนหนึ่งที่เกิดจากวัฒนธรรม 

(Nida, 1945, p. 194) และคำคือสัญลักษณ์พื้นฐานของการแสดงออกซึ่งวัฒนธรรม ในกระบวนการแปลจะต้อง

เข้าใจบริบททางวัฒนธรรมของทั้งสองภาษาเสียก่อน เพื่อสรรหาคำที่ใกล้เคียงกับสมมูลภาพที่สุดได้ (Nida, 1945, p. 

196) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 4 

 ไนดากล่าวว่า หากคัดสรรปัญหาในหลาย ๆ แง่มุมที่ เกิดจากการแปลวัฒนธรรมจะทำให้มองเห็น

ความสัมพันธ์ระหว่างข้อมูลทางวัฒนธรรม (Cultural Information) และปัญหาเชิงความหมายในภาษาศาสตร์ได้

ชัดเจนยิ่งขึ้น ไนดาแบ่งปัญหาการแปลเหล่านี้ ออกเป็น 5 ประเภทที่จะกล่าวถึงในการทบทวนวรรณกรรมต่อไป 

 ต่อมา ปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter Newmark) ได้กล่าวถึงประเด็นที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมและการแปล

เช่นกันว่า วัฒนธรรมคือวิถีชีวิตและการแสดงออกท่ีมีรูปแบบเฉพาะของกลุ่มคนและใช้ภาษาเฉพาะเป็นเครื่องมือใน

การแสดงวัฒนธรรมเหล่านั้นออกมา (Newmark, 1988, p. 94) เขาให้ความเห็นว่า ในแต่ละภาษาอาจมีหลาย

วัฒนธรรมรวมถึงหลายวัฒนธรรมย่อยได้ เรียกได้ว่าเป็นภาษาวัฒนธรรม (Cultural) ที่มีความแตกต่างออกไปจาก

ภาษาสากล (Universal) และภาษาส่วนตัว (Personal) นิวมาร์กเรียกคำเฉพาะทางวัฒนธรรมนี้ว่า “Cultural 

Word” และหากในสังคมใดให้ความสำคัญกับสิ่งใดเป็นพิเศษก็มักพบคำต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นมาเป็นภาษาพิเศษเพื่อ

กำหนดความพิเศษให้กับสิ่งเหล่านั้น โดยนิวมาร์กยังได้อธิบายเพิ่มเตมิว่า ตัวบทใดที่มีความเข้มข้นทางวัฒนธรรมสูงก็

จะมีปัญหาที่เกี่ยวข้องกับการแปลจาก ‘ช่องว่าง (Gap)’ หรือ ‘ระยะทาง (Distance)’ ของวัฒนธรรมระหว่างภาษา

ของตัวบทต้นฉบับและภาษาของบทแปลเอง โดยนิวมาร์กได้แบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมอย่างง่ายไว้ทั้งหมด 5 

ประเภทเช่นเดียวกัน เพราะเป็นการดัดแปลงและปรับปรุงมาจากแนวคิดของยูจีน ไนดา (Newmark, 1988, p. 95) 

ทั้งนิวมาร์กและไนดาต่างเห็นว่าการแปลวัฒนธรรมนั้นเป็นปัญหาที่ต้องคำนึงถึงในกระบวนการแปลและได้พยายาม

แบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมต่าง ๆ เพื่อให้มีความชัดเจนยิ่งขึ้น   

 จากแนวคิดของไนดา นิวมาร์ก และเบเคอร์ รวมถึงความหมายของคำว่า “วัฒนธรรม” ในภาษาไทยตาม

พระราชบัญญัติวัฒนธรรมแห่งชาติว่า “วิถีการดำเนินชีวิต ความคิด ความเช่ือ ค่านิยม จารีตประเพณี พิธีกรรม และ

ภูมิปัญญา ซึ่งกลุ่มชนและสังคมได้ร่วมสร้างสรรค์ สั่งสม ปลูกฝัง สืบทอด เรียนรู้ ปรับปรุง และเปลี่ยนแปลง เพื่อให้

เกิดความเจริญงอกงามทั้งด้านจิตใจและวัตถุ อย่างสันติสุขและยั่งยืน” ทำให้อนุมานได้ว่า คำเฉพาะทางวัฒนธรรม

นั้นเป็นคำที่มีความหมายหรือมโนทัศน์ เฉพาะในภาษาต้นทางหรือกลุ่มคนใดกลุ่มคนหนึ่งเท่านั้น และจะไม่มี

ความหมายหรือมีความหมายที่ไม่เหมือนกันในภาษาปลายทาง อันเกิดจากความไม่สมมูลภาพทางภาษา จึงไม่

สามารถแปลให้เกิดความสมมูลภาพได้ และในการถ่ายทอดตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมโดยมากแล้วจะไม่

สามารถใช้วธิีการแปลโดยตรงไดเ้พราะภาษาปลายทางนั้นไม่มีคำดังกล่าว ตรงกับแนวคิดที่สัญฉวี สายบัว ได้กล่าวถึง

ในหนังสือว่า การปรับบทแปลในระดับคำจะจำเป็นต่อเมื่อคำ หรือสำนวนในต้นฉบับมีความหมายอ้างอิงถึงสิ่งใดสิ่ง

หนึ่ง และไม่มีคำหรือสำนวนที่อ้างอิงถึงสิ่งเดียวกันในภาษาฉบับแปล (สัญฉวี สายบัว, 2550, p. 64) และในการปรับ

บทแปลของตัวบทต้นทางให้เข้ากับวัฒนธรรมปลายทางนี้เองคือสิ่งที่แทบจะเป็นกิจวัตรประจำวัน (Daily Routine) 

ในกระบวนการแปลของนักแปลอาชีพ (Nord, 2005, p. 28) แต่การเลือกกลวิธีเพื่อปรับบทแปลนี้ ผู้แปลจะต้อง

คำนึงถึงความเหมาะสมกับบริบท วัตถุประสงค์และรูปแบบของตัวบทต้นฉบับเป็นสำคัญ เพื่อให้เกิดความสมมูลภาพ

ได้เท่าเทียมกับต้นฉบับและทำให้ผู้อ่านวัฒนธรรมปลายทางเข้าใจบทแปลได้มากท่ีสุด 

 ดังนั้นในประเด็นนี้เพื่อให้สามารถแก้ปัญหาความไม่สมมูลภาพของภาษาท้ังในระดับคำและระดับเหนือคำ

ที่เกิดจากลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ จึงต้องหากลวิธีที่เหมาะสมกับการแปล
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ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมมาใช้ในกระบวนการแปลเพื่อให้สามารถถ่ายทอดความหมายของตัวบทต้นฉบับไปยัง

บทแปล ที่อยู่ในวัฒนธรรมที่แตกต่างกันโดยสิ้นเชิงให้ได้อย่างครบถ้วน หนึ่งในกลวิธีท่ีสำคัญที่ผู้วิจัยเห็นว่าสามารถ

นำมาแก้ปัญหาลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่ได้กล่าวไปได้นั้นคือ แนวทางการแปลลักษณะเฉพาะทางภาษาของ

แอนโธนี พิม (Anthony Pym) ที่เขาได้เสนอในงานวิจัยทั้งสิ้น 8 วิธี (Pym, 2018, pp. 43-44) เป็นแนวทางการ

แปลที่มีความน่าสนใจและมีความครอบคลุมในการแก้ปัญหาลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่ได้กล่าวไปได้ 

1.4 ประเด็นปัญหารองในการวิจัย 

 ในงานวิจัยฉบับนี้พบประเด็นย่อยหลายประเด็นร่วมด้วย ประเด็นย่อยแรกคือประเด็นการแปลหนังสือ

การ์ตูนแนวตลกขบขัน มาณิษา พิศาลบุตร ได้กล่าวถึงลักษณะอันสำคัญของหนังสือการ์ตูนแนวตลกขบขันไว้ว่า 

หนังสือการ์ตูนนับเป็นวรรณกรรมอย่างหนึ่งที่ใช้ในการสื่ออารมณ์ ความรู้สึกของผู้เขียนได้ดี เนื่องจากภาพการ์ตูน

เป็นศิลปะที่ผู้อ่านเข้าใจได้ง่าย รวดเร็ว และสามารถทำให้เรื่องต่าง ๆ ที่เคร่งเครียด กลายเป็นเรื่องสนุกสนานได้ 

(มาณิษา พิศาลบุตร, 2533, p. 2) หนังสือการ์ตูนแนวตลกขบขันเป็นการ์ตูนที่ใช้วิธีการถ่ายทอดความตลกขบขัน

ผ่านภาพและตัวบทได้หลากหลายวิธี เช่น การล้อเลียนความเป็นจริงให้ดูเกินจริง การเล่นคำ การใช้คำสแลง หรือ

การล้อเลียนสื่ออ่ืน มุกตลกในสื่อแนวตลกขำขันสามารถแบ่งได้ 3 ประเภทตามแนวคิดของเดบรา ราฟาเอลสัน เวสต์ 

(Debra S. Raphaelson-West) คือ มุกตลกสากล (Universal Jokes) มุกตลกที่เกี่ยวกับวัฒนธรรม (Cultural 

Jokes) และมุกตลกที่เกิดจากการเล่นกับภาษา (Linguistic Jokes) (Raphaelson-West, 1989, p. 130) เวสต์

เสนอว่า ขั้นตอนแรกที่จำเป็นของการแปลมุกตลกและเป็นขั้นตอนที่สำคัญคือ การวิเคราะห์ตัวบทว่า ตัวบทดังกล่าว

ทำไมถึงตลก และเป็นมุกตลกประเภทใด จึงจะเริ่มแปลได้ ในตัวบทกรณีศึกษาพบการใช้มุกตลกทั้ง 3 แบบ จึงต้อง

วิเคราะห์มุกตลกดังกล่าวรวมถึงศึกษาเพื่อใช้กลยุทธ์การแปลที่เหมาะสมในการแก้ปัญหาด้วย 

 สำหรับประเด็นรองต่อมาคือ ตัวบทต้นฉบับเป็นตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูน ทำให้ตัวบทอยู่ในกรอบ

ข้อความคำพูดของตัวละครที่มีพื้นที่จำกัด ดังนั้นการแปลต้องทำให้บทแปลมีความยาวที่เหมาะสมและใกล้เคียงกับ

ตัวบทต้นฉบับ เป็นข้อจำกัดของตัวบทท่ีอาจสร้างปัญหาให้กับผู้แปลในบางกรณีที่คำแปลในภาษาปลายทางนั้นยาว

กว่าภาษาต้นทางมาก อีกทั้งเป็นตัวบทที่มีองค์ประกอบทั้งตัวอักษรในกล่องข้อความและภาพเป็นสำคัญ จึงเป็นตัว

บทประเภทสื่อรูปแบบผสม (Multimodal) ที่ความหมายมิได้จำกัดอยู่ เพียงแค่ในวัจนภาษาเท่านั้นแต่ยัง

รวมถึงสัญญะอื่น ๆ ด้วย (ปิยะพร ปุณณกะศิริกุล, 2561) โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาพอันเป็นส่วนประกอบหลักของ

หนังสือการ์ตูน ทำให้ในการแปลต้องพิจารณาตัวบทไปพร้อมกับองค์ประกอบอื่น ๆ ที่อยู่ในสถานการณ์เดียวกัน 

เพราะเป็นสิ่งที่ไม่สามารถแยกออกจากกันได้โดยสิ้นเชิง หากดูเพียงแค่ตัวบทอย่างเดียวจะไม่สามารถถ่ายทอด

ความหมายให้ครบถ้วนได้ เช่น สีหน้าท่าทางและอิริยาบถของตัวละคร ฉากโลกทัศน์พื้นหลัง ดังนั้นในการแปลจึง

ต้องพิจารณานำทฤษฎีและแนวทางในการแปลอื่น ๆ เช่น ทฤษฎีหรือแนวทางการแปลสื่อรูปแบบผสมแบบต่าง ๆ 

เพื่อให้สามารถถ่ายทอดตัวบทไปยังภาษาปลายทางได้อย่างใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับให้ได้มากที่สุด  นอกจากนี้ใน

การแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเป็นการแปลคำที่ไม่มีมโนทัศน์ในวัฒนธรรมปลายทาง รวมถึงลักษณะเฉพาะ

ทางวัฒนธรรมของความตลกขบขัน ทำให้ในการแปลอาจพบปัญหาที่ไม่สามารถแปลคำจากตัวบทต้นทางได้ ดังนั้น
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การพิจารณาองค์ประกอบอื่น ๆ ตามหลักการแปลสื่อรูปแบบผสมจะช่วยให้สามารถสรรหาคำมาเพื่อทดแทนและใช้

ถ่ายทอดความหมายได้ตรงกับคำทางวัฒนธรรมของตัวบทต้นทางได้ดีขึ้น  โดย หลุยส์ เปเรซ กอนซาเลส (Luis 

Pérez-González) ให้ความเห็นว่า นักวิชาการปัจจุบันเห็นตรงกันว่า สื่อที่สื่อความหมายผ่านทางสัญญะมากกว่า

หนึ่งระบบนั้นจะต้องตีความผ่านบริบทอย่างมีพลวัต เมื่อตัวบทที่ใช้การถ่ายทอดความหมายด้วยทรัพยากร

ทางสัญญะศาสตร์หลายระบบนี้ที่รวมถึงแต่ไม่จำกัดที่ ภาษา ภาพ ดนตรี สี และมุมมอง (Pérez-González, 2014, 

p. 127) ตัวบทเหล่านี้ เรียกว่า ตัวบทสื่อรูปแบบผสม (Multimodal texts) ตามแนวคิดของ กุนเธอร์ เครส 

(Gunther Kress) และเธโอ ฟานลูเวิน (Theo van Leeuwen) 

 นอกจากนี้ กุนเธอร์ เครส และเธโอ ฟานลูเวินได้ให้ความหมายของสื่อรูปแบบผสมไว้คือ การใช้สัญญะต่าง 

ๆ ที่หลากหลายในการสร้างความหมายร่วมกันทางใดทางหนึ่งเพื่อให้ได้ซึ่งผลิตภัณฑ์หรือเหตุการณ์ทางสัญญะ โดย

การทำงานร่วมกันนี้อาจเป็นได้ทั้งการส่งเสริมซึ่งกันและกัน การเติมเต็มบทบาทต่าง ๆ หรือการสร้างลำดับชั้นในการ

แสดงออก (Kress & Leeuwen, 2001, p. 20) 

 ประเด็นย่อยสุดท้ายเป็นประเด็นที่เกี่ยวข้องกับภาษาถ่ิน (Dialect) ที่พบใน เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นภาษาที่แสดง

ถึงถิ่นท่ีอยู่อาศัยของตัวละคร โดย อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ ได้อธิบายในประเด็นนี้ว่า ถ่ินที่อยู่อาศัย หมายถึง สถานที่

ที่บุคคลใดบุคคลหนึ่งตั้งรกรากหรือตัง้ถิ่นฐานและใช้ชีวิตอยู่อย่างถาวร ถิ่นที่อยู่อาศัยหรือท่ีคำภาษาไทยเรียกว่า “พื้น

เพ” เป็นปัจจัยอีกอย่างท่ีมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมของบุคคลในสังคม รวมทั้งพฤติกรรมทางภาษาด้วย (อมรา ประสิทธ์ิ

รัฐสินธุ์, 2556, p. 89) ทำให้ถิ่นที่อยู่อาศัยเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ทำให้ภาษาแตกต่างจากภาษาของผู้พูดถิ่นอื่น ๆ 

(อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2556, p. 100) 

 การ์ตูนเรื่องนี้ได้ดำเนินเรื่องอยู่ที่ภาคอีสาน ประเทศไทย จึงทำให้ตัวละครในบางครั้งพูดภาษาอีสานทั่วไป

ที่เข้าใจได้ง่าย นอกจากภาษาอีสานแล้วในหนังสือการ์ตูนเรื่องนี้ใช้ภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐาน (Non-standard 

language) ในการเขียนเพื่อทำให้เกิดภาพลักษณ์แบบเหมารวม (Stereotype) ของตัวละครประเทศต่าง ๆ อันเป็น

ชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย 

 การใช้ภาษาถิ่นและการใช้ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐานเป็นที่นิยมในสื่อแบบบันเทิงคดี (Fictions) 

เพื่อสร้างภาพลักษณ์ของตัวละครเพื่อจุดประสงค์ใดจุดประสงค์หนึ่ง เป็นประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการแปลโดยตรง 

เพราะหากนักแปลเลือกแนวทางการแปลที่แปลประโยคที่มีภาษาถิ่นหรือภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐาน

โดยตรงเหมือนกับภาษาไทยทั่วไปจะทำให้ผู้อ่านไม่ได้รับทราบถึงความแตกต่างของตัวละครดังกล่าว หรือทำให้ 

“เสียง” ที่เกิดจากการใช้ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐานเพื่อจุดประสงค์ของความตลกขบขันที่ตัวบทต้นทาง

ตั้งใจนำเสนอหายไปและไม่สามารถถ่ายทอดความตลกขบขันดังกล่าวไปยังบทแปลได้ยังครบถ้วน 

 ดังนั้นเพื่อถ่ายทอดความหมายและความตลกขบขันที่ผูเ้ขียนตัวบทต้นทางตั้งใจนำเสนอให้ไดอ้ย่างครบถ้วน 

ผู้แปลควรรักษาไว้ซึ่งความแตกต่างของเสียงของตัวละครที่พูดโดยไม่ได้ใช้ภาษาไทยมาตรฐานไว้ ทำให้เป็นหน้าที่ของ

ผู้แปลที่ต้องเลือกกลวิธีการแปลที่เหมาะสมเพื่อพยายามถ่ายทอดความแตกต่างดังกล่าวไว้ในบทแปลให้ได้มากท่ีสุด 
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 จากที่กล่าวไปจะเห็นได้ว่า หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ มีประเด็นปัญหาที่เกี่ยวข้องกับการแปลที่ชัดเจน 

ทั้งในประเด็นเรื่องของความไม่สมมูลภาพทางภาษาอันเกิดจากวัฒนธรรมที่แตกต่างกันของภาษาต้นทางและภาษา

ปลายทาง ในประเด็นเรื่องการถ่ายทอดความตลกขบขันในวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน และการแปลตัวบทที่มีภาษาถิ่น

และภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งสามประเด็นนี้ผู้แปลจะต้องหากลวิธีที่เหมาะสมมาใช้ในการแปล 

ไม่เช่นนั้นจะไม่สามารถถ่ายทอดตัวบทต้นทางไปยังบทแปลได้อย่างครบถ้วน นอกจากประเด็นปัญหาเหล่านี้แล้ว

ผู้วิจัยยังเห็นว่า งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลการ์ตูนตลกขบขันจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษนั้นยังมีจำนวนไม่

มาก ท้ัง ๆ ท่ีการ์ตูนตลกขบขันนั้นได้รับความนิยมในประเทศไทย และผู้วิจัยคิดว่าการ์ตูนตลกขบขันในประเทศไทย

นั้นมีความตลกขบขันสูง จึงทำให้งานวิจัยการแปลการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ จึงเป็นกรณีศึกษาที่น่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง 

 สารนิพนธ์ฉบับนี้เลือกศึกษาเกี่ยวกับการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมในตัวบทประเภทหนังสือ

การ์ตูนมังงะเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ โดยใช้กลวิธีการแปลเฉพาะที่เหมาะสมกับประเด็นเรื่องลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม

และความตลกขบขัน รวมถึงการวิเคราะห์ตัวบทที่เป็นสื่อรูปแบบผสม ตัวบทกรณีศึกษาเป็นหนังสือการ์ตูนมังงะเรื่อง

ยาวท่ีเขียนขึ้นโดยคนไทย ที่มีความแตกต่างจากหนังสือการ์ตูนคอมิกส์ฝั่งตะวันตก และแตกต่างจากหนังสือการ์ตูน

แก๊กตลกของประเทศไทย จึงทำให้เป็นสารนิพนธ์ท่ีมีแนวทางการศึกษาแตกต่างไปจากงานวิจัยต่าง ๆ ทั้งในเรื่องของ

ประเด็น และตัวบทท่ีใช้เป็นกรณีศึกษาตามที่ได้กล่าวไปในหัวข้อนี้ 

2. วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย 

 2.1 เพื่อศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม มุกตลกจากการเล่นคำ 

การใช้ภาษาถิ่นและภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐานเพื่อความตลกขบขัน  

 2.2 เพื่อแปลหนังสือการ์ตูนแนวตลกขบขันเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยมุ่งเน้น

ที่จะให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจความตลกต่าง ๆ ของหนังสือการ์ตูนเล่มนี้ได้ในระดับเดียวกับตัวบทต้นทาง 

3. สมมติฐานของการวิจัย 

 ในการแปลตัวบทที่มีปัญหาลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม มุกตลกจากการเล่นคำ การใช้ภาษาถิ่นและ

ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐาน สามารถใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane 

Nord) ในการวิเคราะห์ตัวบทต้นทาง ก่อนที่จะใช้แนวคิดการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 8 วิธีของ

แอนโธนี พิม (Anthony Pym) ประกอบกับหลักการแปลมุกตลกจากการเล่นคำ 8 วิธีตามแนวคิดของเดิร์ค เดลาบา

สติตา (Dirk Delabastita) ร่วมกับแนวคิดที่เกี่ยวกับการแปลภาษาถิ่น จะช่วยให้สามารถแปลตัวบทหนังสือการ์ตูน

แนวตลกขบขัน เรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษได้ โดยที่ผู้อ่านภาษาปลายทางสามารถเข้าใจและ

ได้รับความตลกขบขันในระดับเดียวกันกับการอ่านตัวบทต้นทาง 
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4. ขอบเขตของการวิจัย 

 ศึกษาจากตัวบทหนังสือการ์ตูน เรื่อง เจ้าหนูขา้วจี ่เขียนเรื่องและภาพโดย เกษม อภิชนตระกูล ตีพิมพ์และ

จัดจำหน่ายโดย สำนักพิมพ์ สยามอินเตอร์คอมิกส์ หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ แบ่งออกเป็น 2 เล่ม และมีจำนวน

หน้ารวมกัน 384 หน้า 
 ผู้วิจัยไม่ได้แปลตัวบทกรณีศึกษาทั้งหมดทุกหน้า แต่จะคัดสรรหน้าที่มีประเด็นการแปลที่น่ าสนใจและ

เหมาะสมกับการวิจัยตามประเด็นท่ีได้วิเคราะห์ไปในหัวข้อหลักการและเหตุผล อย่างไรก็ตาม ประเด็นท่ีเกี่ยวข้องกับ

ลักษณะการใช้ภาษาถิ่นสามารถพบได้โดยทั่วไปในตัวบทกรณีศึกษานี้ ถ้าหากนำมาเป็นหลักเกณฑ์ในการคัดสรรจะ

ทำให้ขอบเขตของการวิจัยกว้างจนเกินไป ผู้วิจัยจึงตัดสินใจนำมาเพียงแค่จุดที่มีความชัดเจนท่ีพบการใช้ภาษาไทยที่

ไม่ได้มาตรฐานเท่านั้น อย่างไรก็ตาม ประเด็นดังกล่าวยังพบได้ร่วมกับประเด็นอื่น ๆ ด้วย ซึ่งผู้วิจัยจะใช้แนวคิดการ

แปลที่รักษาความแตกต่างของเสียงตัวละครไว้ตลอดงานวิจัย ดังนั้นในการคัดสรรมีหลักเกณฑ์โดยสังเขปดังต่อไปนี้  

▪ เลือกหน้าท่ีพบคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

▪ เลือกหน้าท่ีพบลักษณะของความตลกเฉพาะทางวัฒนธรรม 

▪ เลือกหน้าท่ีพบลักษณะของการเล่นคำในภาษาไทย 

 หลังจากที่ได้พิจารณาตามเกณฑ์ที่ได้กล่าวไปแล้ว ผู้วิจัยจึงได้กำหนดขอบเขตของการวิจัยในการศึกษาได้ 

ดังต่อไปน้ี 

 4.1 แปลตัวบทกรณีศึกษาภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษในหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ รวมทั้งสิ้น 40 หน้า 

และประเด็นปัญหาทั้งหมด 56 ประเด็น โดยคัดสรรตามหลักเกณฑ์ที่ได้กล่าวไปในเบื้องต้น มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 1 คำศัพท์ วลี หรือประโยคที่มีประเด็นปญัหาด้านการแปลของหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ เล่มที่ 1 

ลำดับที ่
คำศัพท์ วลี หรือประโยคท่ีมีประเด็น

ปัญหาด้านการแปล 
ประเภทของประเด็นปัญหา หน้า 

1 ข้าวจี่ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 3 
2 ปลาร้าบอง คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 7 

3 ความแซบ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 7 
4 สเน่โอะ มุกตลกจากการเล่นคำ 13 

5 ตายยาก คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 13 
6 ตีวัวกระทบคราด คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 14 
7 หมาในปากมันลามมาเห่า คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 15 
8 ร่วมงานเด้อ ภาษาถิ่น 16 

9 ขอบใจหลาย ภาษาถิ่น 16 
10 แซะ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 17 

11 ติดกับ+กับแกล้มไม่กินค่ะ กินแต่เหล้า มุกตลกจากการเล่นคำ 18 
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ลำดับที ่
คำศัพท์ วลี หรือประโยคท่ีมีประเด็น

ปัญหาด้านการแปล 
ประเภทของประเด็นปัญหา หน้า 

12 แพ้ตั้งแต่อยู่ในมุ้ง คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 21 
13 หมอลำ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 27 

14 แจ่วบอง คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 36 

15 
คิกหรือว่าคนอย่างอั๊วจะมาร้างขาย
ข้าวจี่ 

ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐาน 
55 

16 
ง่ายเหมือนปอกเสือเข้าป่า คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

และภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐาน 
66 

17 ยกตนข่มท่าน คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 68 
18 ปลาร้า คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 72 

19 ข้าวคั่ว คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 72 
20 ลาบหมู คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 74 

21 ลงเล่มเดียวกับโซมะ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 74 

22 
เจ๊ก ความตลกจากการล้อเลียนชนกลุ่มน้อย 

และคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 
75 

23 กระเดือกบ่ลงหรอกเด้อสิบอกให่ ภาษาถิ่น 75 
24 เขี้ยว คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 75 

25 นัว คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 81 
26 ลูบคม คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 109 

27 ไร้น้ำยา คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 109 
28 เจงกีสข่า มุกตลกจากการเล่นคำ 134 
29 เตาอั้งโล่ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 135 

30 เจ้าชายชิมมิ่ง มุกตลกจากการเล่นคำ 135 
31 แซบหลาย คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมและภาษาถิ่น 145 
32 สารชูรส คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 145 

33 
คนัวร์ มุกตลกทางวัฒนธรรม 

และคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 
146 

34 สักองคุลีเดียว คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 163 

35 
ปูยักษ์สี่สิบสองปันนา มุกตลกทางวัฒนธรรมและคำที่มีลักษณะเฉพาะ

ทางวัฒนธรรม 
166 
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ตารางที่ 2 คำศัพท์ วลี หรือประโยคที่มีประเด็นปญัหาด้านการแปลของหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ เล่มที่ 2 

ลำดับที ่
คำศัพท์ วลี หรือประโยคท่ีมีประเด็น

ปัญหาด้านการแปล 
ประเภทของประเด็นปัญหา หน้า 

36 
เจ๊กวิปริตจิตเฮนไต มุกตลกทางวัฒนธรรม 

และคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 
15 

37 หมูขาว ความตลกจากการล้อเลียนชนกลุ่มน้อย 18 
38 เปรียบดั่งพ่ีเป็นแค่ขอนไม้ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 22 
39 เซกูมาเตะ มุกตลกจากการเล่นคำ 27 

40 
เซมากูเตะ เซมากูต่อย เซมาบ่อยบ่อย  
กูต่อยกูเตะ 

มุกตลกจากการเล่นคำ 
30 

41 อายแทบแทรกแผ่นดิน คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 32 
42 สายรุ้ง คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 43 

43 ม้าเม็ง มุกตลกจากการเล่นคำ 43 
44 เซ็กเธาว์เม็ง มุกตลกจากการเล่นคำ 44 

45 
ไอ้ลุงเจ๊กยุ่น ความตลกจากการล้อเลียนชนกลุ่มน้อย 

และคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 
44 

46 
แป้งสาลีหงส์ทะยานผสมแป้งมังกร
สวรรค์จากเขาคุนลุ้น 

คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 
44 

47 หน่อไม้จากเขาพระสุเมรุ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 44 
48 ล้วงคองูเห่า คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 95 

49 จ่าพิชิต คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 99 
50 โต้โผ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 102 

51 เมียง ู คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 103 
52 ควาย 2 ตัว 4 เขา 8 ขา คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 103 

53 น้องพลับขอ 2 ฮะ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 123 
55 สบายบรื๋อสะดือโบ๋ คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 180 
56 ปุ๊น คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 180 

 

4.2 แปลเฉพาะส่วนท่ีเป็นบทสนทนา (Dialogues) และบทเล่าเรื่อง (Narrations) 

4.3 ไม่แปลข้อความที่ฝังในภาพ (Inscriptions) คำเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) และข้อความ

ระบุคุณลักษณะของตัวบท เช่น ช่ือเรื่อง ราคาหนังสือ หรือช่ือของผู้ประพันธ์ เป็นต้น 
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5. ระเบียบวิธีวิจัย 

5.1 วิธีการเก็บข้อมูล 

ใช้การเก็บข้อมูลการวิจัยจากเอกสาร ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับตัวบทต้นฉบับ รวมถึงทฤษฎีและ

แนวคิดต่าง ๆ ที่ใช้ในกระบวนการวิเคราะห์และการแปลตัวบท เพื่อทำความเข้าใจข้อควรปฏิบัติในการแปลตัวบท

กรณีศึกษา 

5.2 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 

 ใช้การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ โดยใช้กระบวนทัศน์ของการวิจัยแบบนิรนัย (Deductive Reasoning) 

ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับด้วยทฤษฎีและแนวคิดต่าง ๆ ที่ได้ศึกษาไป ก่อนที่จะเสนอคำแปลและอธิบาย

เหตุผลว่าเหตุใดจึงเลือกแปลด้วยวิธีการเหล่านั้น 

6. ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

 6.1 ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการแปลตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนที่มีลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมและใช้ภาพในการดำเนินเรื่องเป็นสำคัญ 

 6.2 ศึกษาและวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับอย่างละเอียด 

 6.3 วิเคราะห์ประเด็นปัญหาของการวิจัยและการแปลตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนที่มีลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมและใช้ภาพในการดำเนินเรื่องเป็นสำคัญ 

 6.4 กำหนดแนวทางการแก้ไขปัญหาที่ได้จากการวิเคราะห์ประเด็นปัญหา และวางแผนการแปลตัวบทให้

ชัดเจน 

 6.5 ดำเนินการแปลตัวบทพร้อมทั้งวิเคราะห์และอธิบายการแปล รวมถึงวิธีการแก้ปัญหาการแปลตาม

ประเด็นวิจัยท่ีได้ตั้งวัตถุประสงค์ไว ้

 6.6 ตรวจสอบและปรับแก้บทแปลหลังจากท่ีกระบวนการแปลเสร็จสิ้น 

 6.7 สรุปผลเพื่อพิสูจน์สมมติฐานว่าตรงตามที่ตั้งไว้หรือไม่ 

7. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 7.1 การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการแปลตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนแนวตลก

ขบขันและมุกตลกต่าง ๆ จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษจะทำให้สามารถแปลตัวบทท่ีมีลักษณะดังกล่าว ซึ่งเป็นตัว

บทที่ได้รับความนิยมในประเทศไทยได้ดียิ่งขึ้นในอนาคต 

 7.2 การค้นหาแนวทางการแก้ไขปัญหาที่เกี่ยวข้องกับการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมจะ

ทำให้สามารถนำแนวทางดังกล่าวไปใช้ในการแปลตัวบทท่ีคล้ายคลึงกันในอนาคตได้ 
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 7.3 ประเทศไทยเป็นประเทศท่ีมีวัฒนธรรมที่มีช่ือเสียงหลายอย่าง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในส่วนท่ีเกี่ยวข้องกับ

อาหาร ซึ่งเป็นวัฒนธรรมที่เป็นซอฟท์พาวเวอร์ (Soft Power) อันสำคัญของประเทศไทย ดังนั้นหากสามารถแปลคำ

กรณีศึกษาได้ จะเป็นประโยชน์ต่อการนำรูปแบบการแปลดังกล่าวไปใช้ในอนาคต และสามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมนี้

ไปยังประเทศอื่น ๆ ได้ง่ายและดียิ่งข้ึน 

 7.4 หนังสือการ์ตูนเล่มนี้เป็นหนังสือการ์ตูนที่นำเสนอวัฒนธรรมอาหารของไทยโดยเฉพาะ ซึ่งเป็นซอฟท์

พาวเวอร์อันสำคัญของประเทศไทย โดยที่ใช้การนำเสนออย่างตลกขบขัน จึงง่ายต่อการเข้าถึงสำหรับเยาวชนและคน

ทั่วไป หากได้รับการแปลจะช่วยให้สามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมดังกล่าวไปยังสากลโลกได้มากยิ่งขึ้น ผ่านตัวบท

ประเภทหนังสือการ์ตูน  ตัวบทท่ีได้รับความนิยมในโลกปัจจุบัน 
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บทที่ 2  

การทบทวนวรรณกรรม 

 ในบทท่ี 2 จะกล่าวถึงการทบทวนวรรณกรรม หลักการ แนวคิด และทฤษฎีต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการแปล

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมรวมถึงประเด็นย่อยอื่น ๆ ที่พบในตัวบทกรณีศึกษานี้ด้วย เรียงตามลำดับความสำคัญ

และความเกี่ยวข้องกับประเด็นหลักของงานวิจัย อธิบายได้แต่ละหัวข้อดังต่อไปนี้ 

1. แนวคิดการวิเคราะห์ตัวบทต้นทางของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) 

 สำหรับกระบวนการแปลนั้นขั้นตอนแรกที่สำคัญคือ การวิเคราะห์ตัวบทต้นทาง เนื่องจากการแปลตัวบท

ต้นทางจะต้องทำความเข้าใจถึงองค์ประกอบต่าง ๆ ของตัวบทต้นทางในทุก ๆ ระดับเสียก่อนจึงจะสามารถวาง

แผนการแปลที่เหมาะสมได้ ในข้ันตอนการวิเคราะห์ตัวบทต้นทางนี้ ผู้วิจัยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของ คริสติ

อาเน นอร์ด เพราะเป็นแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทต้นทางที่วิเคราะห์อย่างเป็นระบบ อีกทั้งยังกำหนดแนวทางการ

วิเคราะห์ไว้อย่างละเอียด ตั้งแต่การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกไปจนถึงองค์ประกอบภายใน โดยกำหนดเป็น

ประเด็นย่อย ๆ หลากหลายประเด็นเพื่อวิเคราะห์องค์ประกอบดังกล่าว ทำให้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของนอร์

ดจึงเป็นแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทต้นทางที่มีความชัดเจน นำไปใช้ได้จริงและช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจภาพรวมของตัวบท

มากยิ่งข้ึน ก่อนกำหนดแนวทางการแปลและแก้ปัญหาที่เหมาะสมกับตัวบทต้นทางต่อไปได้ 

 ความจำเป็นในการวิเคราะห์ตัวบทของนักแปลตามแนวคิดของนอร์ด (Nord, 2005, p. 41) เกิดจากตัวบท

ที่นักแปลจะต้องเจอ มักจะไม่สมบูรณเ์พียงพอในการแปลแต่ยงัทำหน้าที่ในการสื่อสารได้จริง หน้าที่ประการหนึ่งของ

นักแปลคือการสังเกตเห็นความไม่สมบูรณ์นั้นและชดเชยด้วยวิธีการต่าง ๆ ผ่านการแปล ซึ่งการชดเชยจะเกิดขึ้นทั้ง

ในขั้นตอนทำความเข้าใจและถ่ายทอดตัวบท และเพื่อสังเกตเห็นความไมส่มบรูณ์เหล่านั้นจะต้องวิเคราะห์ตัวบทก่อน 

โดยปัจจัยที่สำคัญประการหนึ่งในการวิเคราะห์ตัวบทคือ สถานการณ์การสื่อสาร (Communicative Situation) 

ของตัวบทน้ัน ๆ เพราะเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงหน้าท่ีการสื่อสารของตัวบท โดยนอร์ดเรียกปัจจัยนี้ว่า ปัจจัยภายนอก 

(Extratextual หรือ External factor) ซึ่งตรงข้ามกับ ปัจจัยภายใน (Intratextual หรือ Internal Factor) ที่

เกี่ยวข้องกับตัวบทโดยตรงรวมไปถึงองค์ประกอบประเภทอวัจนภาษา (Non-verbal elements) ด้วย อย่างไรก็ตาม 

ปัจจัยภายนอกอาจได้รับการกล่าวถึงผ่านตัวบทด้วย เป็นกรณีที่เรียกว่า “Metacomunicative Utterances”  

นอร์ดได้กล่าวว่าความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยภายในและภายนอกจะแสดงออกมาผ่านข้อมูลที่ได้จากคำถาม WH-

questions ทีจ่ะแสดงให้เห็นถึงปัจจัยเหล่านี้เพื่อใช้ในการวิเคราะห์ต่อไป 

 จึงกล่าวได้ว่า ตามแนวคิดของนอร์ดแล้วเพื่อให้ผู้แปลสามารถถ่ายทอดตัวบทไปยังภาษาปลายทางได้ โดย

ที่ชดเชยความไม่สมบูรณ์ของตัวบทอันเกิดจากการแปลนั้น ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์ปัจจัยภายในและภายนอกของตัว

บทให้เข้าใจเสียก่อน นอร์ดได้สรุปแนวทางการวิเคราะห์ปัจจัยดังกล่าวโดยสังเขป (Nord, 2005, pp. 42-43) ดังนี ้
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 ปัจจัยภายนอก (Extratextual factors)  

วิเคราะห์ได้จากการศึกษาและพิจารณาประเด็นต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับตัวบท ดังนี ้

1. นักเขียนหรือผู้ส่งสารเป็นใคร (Who)  

2. จุดมุ่งหมายของผู้ส่งสารคืออะไร (What for)  

3. กลุ่มเป้าหมายของตัวบทเป็นใคร (To whom)  

4. สื่อหรือช่องทางการสื่อสารที่ตัวบทนั้น ๆ ใช้คือสื่อใด (Which medium)  

5. สถานท่ีของตัวบท (Where)  

6. เวลา (When) ที่ตัวบทได้รับการเขียนหรือสร้างขึ้นและเมื่อตัวบทได้รับการอ่าน 

7. เป้าประสงค์ของการสื่อสารคืออะไร (Why)  

8. ฟังก์ชันอะไรที่ตัวบทน้ีสามารถทำได้ (with what function) 

 ปัจจัยภายใน (Intratextual factors)  

วิเคราะห์ได้จากการศึกษาและพิจารณาในประเด็นท่ีเกี่ยวข้องกับเนื้อหาของตัวบท ดังนี ้

1. หัวข้อเรื่องของตัวบท (on what subject matter)  

2. ข้อมูลหรือเนื้อหาที่ปรากฏในตัวบท (What)  

3. ความรู้ที่ผู้เขียนหรือผู้ส่งสารละไว้ในฐานที่เข้าใจ (What not)  

4. องค์ประกอบหรือโครงสร้างของตัวบท (In what order)  

5. องค์ประกอบอวัจนภาษาท่ีมากับตัวบท (Using which non-verbal term elements)  

6. ลักษณะของการใช้คำ (In which words)  

7. โครงสร้างของการใช้คำที่พบได้ในตัวบท (In what kind of sentences)  

8. ลักษณะโครงสร้างเสียงของตัวบท (In which tone) 

 ปัจจัยภายนอกสามารถวิเคราะห์ได้จากการสังเกตสถานการณ์ต่าง ๆ ท่ีตัวบทถูกนำไปใช้ ซึ่งเป็นจุดที่จะ

ก่อให้เกิดความคาดหวังในระดับหนึ่งต่อลักษณะภายในของตัวบทก่อนท่ีจะเริ่มอ่านตัวบท ในทางตรงกันข้าม ปัจจัย

ภายในจะพิจารณาและวิเคราะห์ได้จากการอ่านตัวบทเท่านั้น นอร์ดเช่ือว่า เมื่อผู้รับสารได้อ่านตัวบท เมื่อนั้นผู้รับ

สารจะเปรียบเทียบความคาดหวังต่อลักษณะของตัวบทในความเป็นจริงแล้วจึงจะรู้สึกได้ถึงผล (Effect) ของตัวบท

ต่อพวกเขา จนพาไปถึงคำถามสุดท้ายว่า ผลของตัวบทคืออะไร (To what effect) ที่เป็นมโนทัศน์แบบบูรณาการที่

เป็นอิสระหรือเกิดจากความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยภายนอกและภายในนี้เอง 

ในเรื่องการวิเคราะห์ปัจจัยภายในและภายนอกตามแนวคิดของนอร์ดนั้น วรรณา แสงอร่ามเรือง ได้อธิบาย

แนวคิดดังกล่าวไว้ในหนังสือทฤษฎีและหลักการแปล (Theories of translation) (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563) 

อย่างละเอียด ดังต่อไปนี้ 
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1) การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, pp. 81-94) 

วรรณาได้สรุปไว้ว่า องค์ประกอบภายนอกตัวบทตามแนวคิดของนอร์ดนั้น หมายถึง สถานการณ์จริงที่นำ

ตัวบทไปใช้เป็นเครื่องมือสื่อสาร ไม่ใช่สถานการณ์ที่ได้รับการสมมติขึ้นโดยตัวผู้แต่งเอง การวิเคราะห์องค์ประกอบ

ภายนอกตัวบทนั้นจะแบ่งย่อยเป็น 8 ปัจจัยตามแนวคิดของนอร์ดที่ได้กล่าวไปแล้วคือ 

 1.1) ปัจจัยด้านผู้ส่งสาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 81) 

 สำหรับปัจจัยด้านผู้ส่งสาร วรรณาได้อ้างตามแนวคิดของนอร์ดว่า ผู้ส่งสาร และผู้ผลิตตัวบทนั้นอาจไม่ได้

หมายถึงคน ๆ เดียวกัน แต่ส่วนมากมักจะหมายถึงคนเดียวกันก็คือผู้แต่งหรือผู้เขียนตัวบทนั้น แต่ในการวิเคราะห์ตัว

บทที่สำคัญต่อการแปลจะต้องจำแนกคำทั้งสองคำนี้ออกจากกันเพราะตัวบทบางประเภทผู้ส่งสารและผู้แต่งเป็นคน

ละคนกัน ซึ่งมีหน้าที่ที่แตกต่างกันออกไป นอร์ดได้ให้คำจำกัดความของผู้ส่งสาร ไว้ว่า บุคคลหรือสถาบันที่ใช้ตัวบท

นั้นเพื่อจุดประสงค์ใดจุดประสงค์หนึ่ง ในขณะที่ผู้ผลิตตัวบทจะสรา้งหรือทำตัวบทข้ึนมาตามคำสั่งของผู้สง่สารโดยยึด

ตามหลักเกณฑ์ทางภาษาหรือวัฒนธรรมที่จะนำตัวบทนั้นไปใช้ จึงทำให้ตัวบทอาจแตกต่างกันไป นอกจากนี้ตัวบท

อาจจัดทำโดยผู้เช่ียวชาญอีกคนหน่ึง และมีบุคคลอื่นที่ทำหน้าท่ีเป็นผู้ถ่ายทอดตัวบทนั้นก็เป็นได้ 

เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์ปัจจัยด้านผู้ส่งสาร วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิ ดของ

นอร์ดคือ “Who?” ที่หมายความว่า “ใครคือผู้ส่งสาร” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 1.2)  เจตนาของผู้ส่งสาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563 :82)   

 ประเด็นเจตนาผู้ส่งสารนั้นเป็นการมองจากตัวผู้ส่งสารเป็นหลัก ในขณะที่ผลที่เกิดขึ้นจากตัวบทนั้นเป็น

การมองจากมุมมองของผู้รับสาร รวมถึงเป็นคนละประเด็นกับหน้าที่ของตัวบทด้วย เพราะหน้าที่ตัวบทและเจตนา

ของผู้ส่งสารนั้นอาจไม่ใช่เรื่องเดียวกันเสมอไป หน้าที่ของตัวบทจะพิจารณาจากปัจจัยแวดล้อมเป็นสำคัญ  แม้ว่าทั้ง

สามประเด็นที่ได้กล่าวไป คือ เจตนาของผู้ส่งสาร ผลที่เกิดขึ้นจากตัวบท และหน้าที่ของตัวบทมีลักษณะที่คล้ายกัน 

หรืออาจจะเป็นสิ่งเดียวกันได้ในบางตัวบท ในการวิเคราะห์ตัวบทเพื่อใช้ในการแปลจะต้องพิจารณาทั้งสามประเด็น

ให้แยกออกจากกันอย่างชัดเจน เพื่อให้สามารถค้นหาวิธีจัดการปัญหาต่าง ๆ อันเกิดจากการแปลได้ 

 วรรณาได้กล่าวถึงความสำคัญของเจตนาผู้ส่งสารไว้ว่า เจตนาของผู้ส่งสารเป็นสิ่งที่สำคัญอย่างยิ่งสำหรับผู้

แปล เป็นสิ่งที่ไปควบคู่กับชนิดของตัวบท และกล่าวอีกว่า ตามหลักของนอร์ดแล้ว แม้ว่าการแปลจะเปลี่ยนแปลง

หน้าที่ของตัวบทต้นทางแต่ต้องยึดหลักความซื่อสัตย์ที่มีต่อผู้ส่งสาร คือ ห้ามบิดเบือนหรือทำสิ่งที่ขัดต่อเจตนาของผู้

ส่งสาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 83) 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์เจตนาผู้ส่งสาร วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของนอร์ด

คือ “What for?” ที่หมายความว่า “ส่งสารเพื่ออะไร” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 
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 1.3) ปัจจัยด้านผู้รับสาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 84) 

 ผู้รับสารหรือก็คือกลุ่มเป้าหมายของตัวบท ในการแปลอาจกล่าวได้ว่า ผู้รับสารนั้นสามารถแบ่งได้ 2 กลุ่ม

คือ ผู้รับสารของตัวบทต้นทางและผู้รับสารตัวบทแปล โดยในการแปลตัวบทต้องคำนึงถึงผู้รับสารเป็นสำคัญ 

เนื่องจากผู้รับสารในภาษาปลายทางมีพื้นฐานทางความรู้ วัฒนธรรม และสังคมที่แตกต่างออกไปจากผู้รับสารของตัว

บทต้นฉบับ จึงเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ผู้แปลต้องวิเคราะห์และประเมินพื้นฐานของผู้รับสารให้ดีเพื่อให้บทแปลสามารถ

สื่อความได้อย่างชัดเจน 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์ปัจจัยด้านผู้รับสาร วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของ

นอร์ดคือ “To whom?” ที่หมายความว่า “สารส่งถึงใคร” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

1.4) สื่อ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 85) 

 สื่อหมายถึง สิ่งที่ช่วยพาตัวบทไปสู่ผู้รับสาร ในการวิเคราะห์ต้องพิจารณาว่า ตัวบทนี้ได้รับการนำเสนอใน

สถานการณ์การสื่อสารใดบ้าง รวมถึงเป็นการสื่อสารแบบลายลักษณ์อักษรหรือปากเปล่า เพราะรูปแบบของสื่อนั้น

ไม่ได้มีผลต่อการรับสารอย่างเดียวแต่จะส่งผลต่อการผลิตตัวบทอีกด้วย โดยจุดประสงค์หลักของการวิเคราะห์

องค์ประกอบสื่อคือการเข้าใจลักษณะพิเศษบางประการของสื่อและช่วยให้เข้าใจถึงเจตนาของผู้ส่งสารได้มากขึ้น 

และสื่อแต่ละชนิดอาจมีหน้าที่แตกต่างกันในแต่ละวัฒนธรรม 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์ปัจจัยด้านสือ่ วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของนอร์ดคือ 

“Which medium?” ที่หมายความว่า “ตัวบทผลิตบนสื่อใด” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 1.5) ปัจจัยด้านสถานที่ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 87) 

 การวิเคราะห์ปัจจัยด้านสถานที่เป็นเรื่องที่สำคัญมาก เพราะเป็นสิ่งที่บ่งช้ีเบื้องต้นเกี่ยวกับสำเนียงหรือ

ภาษาถิ่นต่าง ๆ ที่ใช้ในสถานที่เหล่านั้น เพราะภาษาในแต่ละสถานที่แตกต่างกันออกไปตามแต่ละวัฒนธรรม 

นอกจากน้ีในการวิเคราะห์ปัจจัยด้านสถานที่ยังทำให้เข้าใจวัฒนธรรมต่าง ๆ ของสังคมที่ตัวบทต้นฉบับได้รับการผลิต

ขึ้นมาด้วย และข้อมูลเกี่ยวกับสถานท่ียังทำให้ทราบได้อีกว่า ผู้ส่งสารนั้นเป็นคนในวัฒนธรรมใด จึงเป็นขอ้มูลที่สำคัญ

อีกประการหนึ่ง 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์ปัจจัยด้านสถานที่  วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของ

นอร์ดคือ “Where?” ที่หมายความว่า “ตัวบทผลิตที่ใด” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 1.6) ปัจจัยด้านเวลา (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 88) 

 สำหรับปัจจัยด้านเวลานั้นสำคัญเฉกเช่นเดียวกับปัจจัยด้านสถานที่ เพราะภาษาทุก ๆ ภาษาเปลี่ยนแปลง

ไปตามเวลาและยุคสมัยที่ได้รับการใช้ จึงทำให้ปัจจัยด้านเวลาของการผลิตตัวบทนั้นสำคัญต่อการวิเคราะห์ตัวบท

ต้นฉบับมาก เพราะเป็นอีกหนึ่งเครื่องบ่งช้ีเบื้องต้นเกี่ยวกับสภาพภาษาที่ใช้ในตัวบทนั้น ๆ เช่นเดียวกับปัจจัยด้าน

สถานท่ี รวมถึงสะท้อนถึงลักษณะวัฒนธรรมของช่วงเวลาที่ตัวบทนั้นผลิตขึ้นมาด้วยเหมือนกัน 
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 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์ปัจจัยด้านเวลา วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของนอร์ด

คือ “When?” ที่หมายความว่า “ตัวบทผลิตเมื่อใด” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 1.7) โอกาสพิเศษในการสื่อสาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 89) 

 ปัจจัยด้านโอกาสพิเศษต่าง ๆ ทำให้การผลิตตัวบทน้ันแตกต่างกันไปและมักใช้สื่อท่ีแตกต่างกันออกไปตาม

โอกาสนั้นด้วย หากได้วิเคราะห์เกี่ยวกับโอกาสพิเศษจะทำให้ทราบถึงข้อมูลเพิ่มเติมที่ช่วยให้เข้าใจเจตนาของผู้แต่ง

หรือหน้าที่ของตัวบทมากยิ่งข้ึน นอกจากนี้ในการทำความเข้าใจโอกาสพิเศษของตัวบทจะทำให้ทราบถึงขนบประจำ

ชนิดของตัวบทน้ัน และอาจทำให้เข้าใจถึงอวัจนภาษาต่าง ๆ ที่ใช้ในตัวบทได้อีกด้วย 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์โอกาสพิเศษในการสื่อสาร วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิด

ของนอร์ดคือ “Why?” ที่หมายถึง “ตัวบทนี้ผลิตขึ้นมาทำไม” โดยนอร์ดมองว่าประเด็นดังกล่าวต้องวิเคราะห์ถึง

เป้าประสงค์ของตัวบทท่ีใช้ในการสื่อสาร ซึ่งก็ตรงกับโอกาสในการสื่อสารนั่นเอง 

1.8) หน้าท่ีของตัวบท (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 91) 

 ประเด็นเรื่องหน้าที่ของตัวบทก็คือหน้าที่ในการสื่อสารของตัวบทนั้น ๆ ซึ่งส่วนใหญ่แล้วสามารถหาหน้าที่

ของตัวบทได้จากคำบ่งช้ีที่มักปรากฏอยู่หน้าช่ือเรื่อง เช่น ระบุว่าเป็นข่าว หรือเอกสารกำกับการใช้ยา หรือถ้าไม่มีข้อ

บ่งช้ีที่ชัดเจนก็อาจพิจารณาองค์ประกอบภายนอกอื่น ๆ ร่วมด้วยเพื่อให้เข้าใจกรอบหน้ าที่ของตัวบท การเข้าใจ

หน้าที่ของตัวบทจากการวิเคราะห์นี้ช่วยให้ผู้แปลตัดสินใจได้เป็นอย่างดีว่า หน้าที่ส่วนใดของงานแปลที่เหมาะหรือ

ใช้ได้กับตัวบทต้นทาง 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์หน้าที่ของตัวบท วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของนอร์ด

คือ “With what function?” ที่หมายถึง “ด้วยฟังก์ชันใด” ของตัวบทตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 1.9) ความเกี่ยวเนื่องกันขององค์ประกอบภายนอกต่าง ๆ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 94) 

 ความเกี่ยวเนื่องกันขององค์ประกอบภายนอกเป็นหัวข้อที่ไม่ได้เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์โดยตรง และไม่มี

ในแนวคิดของนอร์ดที่มีประเด็นวิเคราะห์เพียง 8 ประเด็นตามที่ได้อธิบายไปแล้วแต่ประเด็นความเกี่ยวเนื่องนี้เป็น

การกล่าวถึงโดยวรรณาถึงความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบภายนอกประเด็นต่าง ๆ โดยที่วรรณาได้สรุปไว้ว่า เมื่อ

สังเกตจากคำถามหลักต่าง ๆ ในการวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกในแต่ละประเด็นแล้ว จะเห็นได้ว่าแต่ละ

องค์ประกอบมีความเกี่ยวเนื่องกันอยู่และอาจจะโยงใยหากันได้เมื่อเราเข้าใจองค์ประกอบอย่างใดอย่างหน่ึงแล้ว และ

จะทำให้เราเข้าใจองค์ประกอบอ่ืน ๆ ได้มากยิ่งขึ้น 

2) การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, pp. 94-110) 

สำหรับการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในนั้น วรรณาสรุปไว้ว่ามี 2 คำถามที่สำคัญคือ ถามถึงเนื้อหาผ่าน

คำถามว่า “อะไร” และถามถึงรูปแบบผ่านคำถามว่า “อย่างไร” ซึ่งแบ่งเป็นประเด็นย่อยได้ดังต่อไปนี้  
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 2.1) หัวข้อเร่ืองของตัวบท (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 94) 

 ประเด็นของหัวข้อเรื่องของตัวบทนั้นเป็นสิ่งที่สำคัญต่อการแปล จึงเป็นประเด็นที่จะต้องวิเคราะห์โดย

ละเอียด เนื่องจากหัวข้อเรื่องมักแสดงถึงความเกี่ยวเนื่องของตัวบทนั้น อีกท้ังการวิเคราะห์หัวข้อเรื่องยังทำให้ผู้แปล

สามารถคาดการณ์ได้ว่า ความรู้หรือข้อมูลที่ผู้รับสารตอ้งมีก่อนอ่านคืออะไร และจะมีประโยชน์อย่างมากต่อการแปล 

 นอกจากน้ีหัวข้อเรื่องของตัวบทสามารถบ่งบอกได้ว่า งานแปลนั้นจะต้องใช้ความรู้สาขาใดในการแปล และ

ผู้แปลนั้นมีโอกาสที่จะทำงานที่ได้รับมอบหมายสำเร็จหรือไม่ และยังทำให้ผู้แปลเข้าใจหน้าที่หรือองค์ประกอบ

ภายนอกอื่น ๆ ของตัวบทจากหัวข้อหรือช่ือเรื่องได้ เพราะผู้แปลอาจจะสืบค้นข้อมูลเกี่ยวกับหัวข้อเรื่องได้จากช่ือ

เรื่องหรือส่วนท่ีมากับช่ือเรื่องหลักได้ 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์หัวข้อเรื่องของตัวบท วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของ

นอร์ดคือ “on what subject matter?” ที่หมายถึง “เกี่ยวกับเรื่องอะไร” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 2.2) เนื้อหา (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 96) 

 สำหรับการวิเคราะห์ประเด็นเนื้อหาของตัวบทน้ัน หากเป็นตัวบทที่ซับซ้อน ก่อนวิเคราะห์ผู้แปลอาจนำมา

เรียบเรียงใหม่ด้วยภาษาของตนเองอย่างง่ายเสียก่อน ในการเรียบเรียงใหม่นี้จะทำให้ผู้แปลเห็นประเด็นท่ีพบบ่อยใน

ตัวบทได้ชัดเจนยิ่งข้ึนก็คือ เนื้อความที่ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ และเนื้อความที่ขาดความเกี่ยวเนื่อง อย่างไรก็ตาม ในการ

เรียบเรียงใหม่นี้ที่ทำให้เห็นเนื้อความและโครงสร้างของเนื้อหาได้ชัดเจนยิ่งขึ้นจะต้องระวังไม่ให้ความหมายแฝง

ทั้งหลายนั้นหายไปก่อนที่จะวิเคราะห์ การวิเคราะห์เนื้อหาของตัวบทจะทำให้เราสามารถคาดการณ์ปัจจัยภายในอ่ืน 

ๆ เนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ โครงสร้างของตัวบท ลักษณะเฉพาะด้านภาษาและวัจนลีลาของศัพท์และ

โครงสร้างภาษาที่ตัวบทใช้ 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์เนื้อหาของตัวบท วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของ

นอร์ดคือ “What?” ที่หมายถึง “เรื่องอะไร” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 2.3) เนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 98) 

 สำหรับประเด็นเนื้อความที่ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจเป็นประเด็นเกี่ยวกับเงื่อนไขท่ีผู้แต่งมีต่อผู้อ่าน เป็นประเด็น

ที่ผู้แต่งคาดหวังว่า ผู้อ่านจะทราบถึงสิ่งนั้นโดยที่ผู้แต่งไม่จำเป็นต้องกล่าวถึง การหาเนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ

เป็นสิ่งที่ยาก เพราะผู้แต่งจะไม่ได้กล่าวถึง จึงทำให้ผู้แปลต้องค้นคว้าเกี่ยวกับความแตกต่างของผู้รับสารตัวบทต้น

ทางและผู้รับสารของงานแปลว่าห่างจากภูมิหลังทางวัฒนธรรมของตัวบทต้นทางมากน้อยเพียงใด โดยปัจจัยภายใน

ตัวบทอ่ืน ๆ อาจจะช่วยให้หาเนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจของตัวบทได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์เนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ วิเคราะห์ตรงกับคำถามตาม

แนวคิดของนอร์ดคือ “What not?” ที่หมายถึง “อะไรที่ไม่ได้บอก” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 
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 2.4) โครงสร้างของตัวบท (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 99) 

 การวิเคราะห์โครงสร้างตัวบทนั้นเป็นเรื่องที่จำเป็นต่อการแปล เพราะอาจมีกรณีที่ตัวบทประกอบด้วยตัว

บทย่อย ๆ ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์เพื่อใช้กลวิธีที่เหมาะสมในการแปลที่แตกต่างกันในแต่ละส่วนนั้น ตัวบทในแต่ละ

ส่วนมีหน้าที่แตกต่างกันออกไป ตัวบทส่วนต้นและส่วนท้ายมีส่วนสำคัญต่อการวิเคราะห์ ตีความและทำความเข้าใจ

ถึงผลที่จะตามมาของตัวบทนอกจากนี้โครงสร้างของตัวบทมักเป็นสิ่งที่บ่งช้ีได้ถึงชนิดหรือหน้าที่ของตัวบทนั้น ๆ 

เพราะตัวบทแต่ละชนิดมีโครงสร้างตามขนบที่แตกต่างกัน ดังนั้นในการวิเคราะห์โครงสร้างของตัวบทยังช่วยให้เรา

เข้าใจได้ถึงประเด็นดังกล่าวอีกด้วย การวิเคราะห์โครงสร้างตัวบทแบ่งได้ 2 ระดับคือ การวิเคราะห์โครงสร้างมหภาค

และการวิเคราะห์โครงสร้างจุลภาคที่จะวิเคราะห์แตกต่างกันออกไป 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์โครงสร้างของตัวบท วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของ

นอร์ดคือ “In what order?” ที่หมายความว่า “ลำดับโครงสร้างอย่างไร” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 2.5) ปัจจัยด้านอวัจนภาษาในตัวบท (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 102) 

 ปัจจัยด้านอวัจนภาษานั้นเป็นประเด็นที่เกี่ยวข้องกับสัญลักษณ์ที่ตัวบทแสดงออกมาโดยไม่ได้ใช้ภาษาเป็น

สื่อกลาง ส่วนใหญ่มีหน้าท่ีขยายความ เน้นย้ำเนื้อความหรือขจัดความกำกวมของเนื้อความ อวัจนภาษาหมายรวมไป

ถึงภาพหรือสิ่งต่าง ๆ ที่ผู้อ่านเห็น การวิเคราะห์ปัจจัยด้านอวัจนภาษาในตัวบทช่วยให้เข้าใจองค์ประกอบต่าง ๆ ของ

ตัวบทมากยิ่งขึ้น ทั้งประเด็นด้านโครงสร้างของตัวบท ความรู้ที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ การเลือกใช้คำศัพท์ของผู้แต่ง 

รวมถึงในบางกรณีอาจทำให้เข้าใจองค์ประกอบภายนอกของตัวบทมากยิ่งขึ้นอีกด้วย การใช้อวัจนภาษาของผู้แต่ง

มักจะเช่ือมโยงกบัวัฒนธรรมของผู้แต่งเป็นอย่างมาก ดังนั้นผู้แปลควรศึกษาวิเคราะห์ตัวบทต้นทางอย่างละเอียดเพื่อ

ทราบว่ามีวัฒนธรรมของผู้แต่งสอดแทรกอยู่ในตัวบทมากน้อยเพียงใด และสามารถถ่ายทอดมายังผู้รับสารของงาน

แปลได้หรือไม่ 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราห์ปัจจัยด้านอวัจนภาษาในตัวบท วิเคราะห์ตรงกับคำถามตาม

แนวคิดของนอร์ดคือ “Using which non-verbal term elements” ที่หมายความว่า “ใช้องค์ประกอบอวัจน

ภาษาอะไร” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

2.6) ศัพท์ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 104) 

 สำหรับประเด็นเรื่องของการใช้ศัพท์เป็นอีกหนึ่งประเด็นท่ีสำคัญที่จะต้องวิเคราะห์ เพราะการเลือกใช้ศัพท์

ขึ้นอยู่กับปัจจัยด้านเนื้อเรื่องและหัวข้อเรื่องเป็นสำคัญ การวิเคราะห์การใช้ศัพท์อาจต้องวิเคราะห์ด้านความหมาย

ทางวัจนลีลาของการใช้ศัพท์ ด้านรูปแบบของการใช้คำต่าง ๆ ของผู้แต่ง เพราะการเลือกใช้คำศัพท์แต่ละคำเป็นสิ่งที่

แสดงถึงเจตนาของผู้แต่งได้เป็นอย่างดี ดังนั้นหากเกิดกรณีที่ไม่สามารถวิเคราะห์เจตนาของผู้แต่งจากองค์ประกอบ

ภายนอกได้ ผู้แปลอาจวิเคราะห์จากการใช้ศัพท์ของผู้แต่งถึงสาเหตุทีเ่ลอืกใช้คำดังกล่าวว่ามีเจตนาหรือจุดประสงค์ใด 

และต้องการให้เกิดผลแบบใด เหล่านี้จะแสดงได้ถึงเจตนาของผู้แต่งในที่สุด  ในการวิเคราะห์ประเด็นเรื่องการใช้

คำศัพท์จึงจำเป็นอย่างยิ่งในตัวบทประเภทวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการเลือกใช้คำของผู้แต่งมากกว่าประเภทอ่ืน ๆ 
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 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวเิคราะห์เรื่องการใช้ศัพท์ วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของนอร์ด

คือ “In which word?” ที่หมายความว่า “ในคำใด” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 2.7) โครงสร้างประโยค (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 107) 

 สำหรับประเด็นของโครงสร้างประโยคนั้นจะเน้นวิเคราะห์ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับรูปแบบ หน้าที่และวัจน

ลีลาของการใช้โครงสร้างประโยครูปแบบต่าง ๆ เนื่องจากรูปแบบโครงสร้างประโยคแต่ละแบบให้ผลต่อผู้อ่าน

แตกต่างกันออกไปตามที่ผู้แต่งต้องการ การวิเคราะห์โครงสร้างของประโยคจะทำให้ได้ข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับเนื้อเรื่อง 

หัวข้อเรื่อง และโครงสร้างของตัวบท รวมไปถึงองค์ประกอบอื่น ๆ ด้วย เช่น ระดับเสียงสูงต่ำในประโยค จังหวะ

ความเร็วของการเล่าเรื่องที่จะส่งผลถึงความตื่นเต้น เป็นต้น ซึ่งสิ่งเหล่านี้เองคือสิ่งที่จะแสดงให้เห็นถึงเจตนาของผู้

แต่งและหน้าที่ของตัวบทน้ัน ๆ ได้เป็นอย่างดี 

 เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์โครงสร้างประโยค วิเคราะห์ตรงกับคำถามตามแนวคิดของ

นอร์ดคือ “In what kind of sentences” ที่หมายความว่า “ในประโยครูปแบบใด” ตามที่ได้อธิบายด้านบน 

 2.8) ลักษณะเหนือหน่วยเสียง (Suprasegmental features) (Nord, 2005, pp. 131-132). 

 ลักษณะเหนือหน่วยเสียงเป็นอีกประเด็นหนึ่งที่ต้องวิเคราะห์ตามที่นอร์ดได้กล่าวถึงไว้ แต่ไม่พบการ

กล่าวถึงในหนังสือของวรรณา ลักษณะเหนือหน่วยเสียงเป็นประเด็นที่เกี่ยวกับจุดต่าง ๆ ของตัวบทที่แสดงถึงเสียง

ของตัวบท ไม่ว่าจะเป็นการใช้ตัวพิมพ์แบบต่าง ๆ การใช้เครื่องหมายวรรคตอน การลงเสียงหนักเบา สิ่งเหล่านี้จะ

เป็นสิ่งที่แสดงถึงเสียงของตัวบทที่ถ่ายทอดออกมาตามที่นอร์ดเคยกล่าวไว้ในช่วงเริ่มต้นว่า “in which tone” 

หมายความว่าถ่ายทอดมาด้วยเสียงแบบใด 

2. ทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการแปลตัวบทต้นทางที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นหนังสือการ์ตูนท่ีมีลักษณะเด่นทางภาษาในประเด็นเกี่ยวกับการใช้คำที่มี

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็นคำที่เกี่ยวข้องกับอาหารไทย คำที่เกี่ยวข้องกับเทศกาล

หรือวันสำคัญของประเทศไทย เพื่อใช้ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมดังกล่าวมาสร้างให้เกิดความตลกขบขัน เป็น

แนวทางการเขียนที่สำคัญของหนังสือการ์ตูนเล่มนี้ และเป็นแนวทางที่แปลกใหม่ในการพยายามใช้ภาษาที่มี

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมและวัฒนธรรมพื้นบ้านมาสร้างความตลกขบขันในการต์ูนรูปแบบมังงะของประเทศไทย 

 ความหมายของลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมนั้น สำนักราชบัณฑิตยสภาได้ให้ความหมายของคำว่า 

วัฒนธรรม ไว้คือ สิ่งที่ทำความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมในการแต่งกาย , วิถีชีวิต

ของหมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมพื้นบ้าน วัฒนธรรมชาวเขา (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา , 2554) นอกจากนี้

พระราชบัญญัติวัฒนธรรมแห่งชาติ ได้วางหลักให้ความหมายของคำว่า วัฒนธรรมไว้ในมาตรา 4 แห่งพระราชบัญญัติ

ฉบับนี้ว่า “วิถีการดำเนินชีวิต ความคิด ความเช่ือ ค่านิยม จารีตประเพณี พิธีกรรม และภูมิปัญญา ซึ่งกลุ่ มชนและ

สังคมได้ร่วมสร้างสรรค์ สั่งสม ปลูกฝัง สืบทอด เรียนรู้ ปรับปรุง และเปลี่ยนแปลง เพื่อให้เกิดความเจริญงอกงามทั้ง

ด้านจิตใจและวัตถุ อย่างสันติสุขและยั่งยืน” เป็นความหมายไปในทิศทางเดียวกันกับสำนักราชบัณฑิตยสภา ดังนั้น
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จึงกล่าวได้ว่าความหมายของคำศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรม คือ คำศัพท์ท่ีเกิดจากและแสดงถึงวิถี ความคิด ความเช่ือ 

ค่านิยม จารีต พิธีกรรม และภูมิปัญญาของกลุ่มบุคคลใดบุคคลหนึ่งเป็นการเฉพาะ ด้วยความที่เป็นวิถีเฉพาะของ

กลุ่มบุคคลนี้จึงทำให้คำทางวัฒนธรรมมักเป็นลกัษณะเฉพาะของกลุ่มบุคคลนั้น ๆ และไม่สามารถพบได้ในกลุ่มบุคคล

หรือกลุ่มสังคมอื่น 

 สิ่งที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมนั้นเป็นประเด็นท่ีละเอียดอ่อนและซับซ้อน รวมถึงลักษณะการใช้คำหรือภาษา

ด้วย ดังนั้นตัวบทกรณีศึกษาที่เลือกใช้ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเข้ามาเป็นองค์ประกอบหลักในการดำเนินเนื้อ

เรื่อง จึงเป็นตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่ถ่ายทอดออกมาทั้งทางภาพและคำพูดของตัวละครอยู่อย่าง

เข้มข้นจนไม่สามารถใช้วิธีการแปลแบบทั่วไปได้ เพราะจะทำให้เกิดปัญหาไม่สามารถถ่ายทอดลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมของภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางได้ทั้งหมด ดังที่ สัญฉวี สายบัวได้กล่าวไว้ในหนังสือว่า ภาษาคือ

ผลผลิตของสังคมมนุษย์ มนุษย์ในแต่ละสังคมก็มีวัฒนธรรม ทัศนคติ และความเช่ือ รวมถึงมุมมองต่อโลกที่ต่างกัน 

ดังนั้นในการแปลนอกจากจะถ่ายทอดความหมายของภาษาแล้ว ยังเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมและมุมมองของ

สังคมดังกล่าวอีกด้วย (สัญฉวี สายบัว, 2550, p. 3) และหากในตัวบทต้นฉบับกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ไม่มีคำหรือ

สำนวนใดอ้างอิงถึงสิ่งเดียวกันได้ในภาษาแปลก็จำเป็นต้องปรับบทแปลในระดับคำ (สัญฉวี สายบัว, 2550, p. 64) 

ทั้งสองความเห็นนี้แสดงให้เห็นว่า ในการแปลตัวบทใดตัวบทหนึ่งไม่ใช่แค่เพียงการแปลคำหรือข้อความแต่เป็นการ

ถ่ายทอดวัฒนธรรมของตัวบทต้นทางด้วย และหากไม่สามารถหาคำที่ถ่ายทอดลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมดังกล่าว

ได้ก็ต้องปรับบทแปลในระดับคำ  

อีกหนึ่งความเห็นที่แสดงให้เห็นว่า ในการถ่ายทอดลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมนั้นไม่สามารถใช้รูปแบบ

การแปลปรกติได้ก็คือ ความเห็นของ เอสมาอิล แซร์ เบอแทช (Dr. Esmail Zare-Behtash) ที่กล่าวว่า การที่จะ

แปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมได้นั้นจำต้องศึกษาทำความเข้าใจวัฒนธรรมดังกล่าวเสียก่อน และเป็นสิ่งที่ทำให้

กระบวนการถ่ายทอดคำแปลดังกล่าวนั้นซับซ้อนขึ้น แต่ก็เป็นสิ่งสำคัญที่นักแปลจะต้องทำเสมอ (Zare-Behtash, 

2010, p. 1) เพราะในการศึกษาทำความเข้าใจวัฒนธรรมก่อนการแปลจะส่งผลให้การถ่ายทอดวัฒนธรรมไปยังตัว

บทปลายทางสามารถทำได้อย่างเหมาะสมมากยิ่งขึ้น ทั้งสองความเห็นนี้ยังตรงกับความเห็นของนอร์ดที่ว่า ในการ

แปลนั้น การปรับบทแปลของตัวบทต้นทางให้เข้ากับวัฒนธรรมปลายทางให้ได้แทบจะเป็นเหมือนกับกิจวัตร

ประจำวันของนักแปลอาชีพไปแล้ว (Nord, 2005, p. 28) 

ด้วยเหตุนี้เองเพื่อให้สามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมของตัวบทต้นทางที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่

เข้มข้น จึงต้องใช้แนวทางหรือกลวิธีการแปลโดยเฉพาะเพื่อแก้ปัญหาลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของตัวบท ผู้วิจัย

เลือกใช้แนวทางการแปลลักษณะเฉพาะทางภาษาของแอนโธนี พิม (Anthony Pym) มีทั้งสิ้น 8 แนวทางสำหรับการ

แก้ไขปัญหาอันเกิดจากลักษณะเฉพาะทางภาษาหรือวัฒนธรรม ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นแนวทางที่ครอบคลุมและสามารถ

แก้ไขปัญหาลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของตัวบทกรณีศึกษานี้ได้ 

 การที่จะใช้แนวทางดังกล่าวได้นั้น ผู้วิจัยจะต้องเข้าใจถึงลักษณะที่เรียกว่าลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

(Cultural Specific) อย่างถ่องแท้เสียก่อน เพื่อให้เลือกใช้แนวทางการแปลดังกล่าวในส่วนต่าง ๆ ของตัวบทได้อย่าง
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เหมาะสม อีกทั้งในการพิจารณาคำศัพท์ว่าคำใดเป็นลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเพื่อทำความเข้าใจคำเหล่านั้นก็

จำเป็นต้องใช้ความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับแนวคิดของการแปลตัวบทท่ีมีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเสียก่อน 

การแปลตัวบทท่ีมีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเป็นประเด็นการศึกษาที่สำคัญที่ได้รับการกล่าวถึงมาเป็น

เวลานานโดยนักวิชาการด้านภาษาหลายท่าน โดยแต่ละท่านได้เสนอทฤษฎีหรือแนวคิดที่แตกต่างกันออกไป โดย

การศึกษาแนวคิดเหล่านี้ส่งผลให้เข้าใจลักษณะที่สำคัญของลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของตัวบทมากยิ่งขึ้น 

แนวคิดสำคัญเกี่ยวกับการแปลลกัษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมและเป็นทีย่อมรับ ได้แก่ แนวคิดการแปลลักษณะเฉพาะ

ทางวัฒนธรรมของยูจีน ไนดา (Eugene Nida) และปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter Newmark) แนวคิดการแก้ไขความไม่

สมมูลภาพของภาษาของโมนา เบเคอร์ (Mona Baker) แยกอธิบายทีละแนวคิดได้ดังต่อไปนี้ 

2.1 ความหมายและแนวทางการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมตามแนวคิดของยูจีน ไนดา (Eugene 

Nida) (Nida, 1945, p. 194) 

 ยูจีน ไนดา คือนักวิชาการที่มีบทบาทอย่างมากในวงการการแปลและภาษาศาสตร์ตั้งแต่ในอดีต ไนดาได้

กล่าวถึง ประเด็นที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมและการแปลว่า ภาษาสามารถอธิบายได้อย่างง่ายว่าเป็นส่วนหนึ่งของ

วัฒนธรรม และยังบอกด้วยว่า ความสัมพันธ์ของการศึกษาระหว่างนักภาษาศาสตร์และนักชาติพันธุ์นั้นใกล้ชิดกัน

มากกว่าท่ีคิดและมักจะโดนมองข้ามไป 

 ก่อนที่นักแปลจะเริ่มแปลได้จะต้องตระหนักถึงความแตกต่างกันท้ังหมดระหว่างสองวัฒนธรรมที่ส่งผ่านมา

ทางภาษาท้ังสองภาษา เป็นปัญหาที่สำคัญของการแปล แต่กลับไม่ได้รับการศึกษามากนักด้วยเหตุผลหลายประการ

ตามแนวคิดของไนดา ประการแรก การแปลในยุคนั้นมักแปลกันในกลุ่มภาษาอินโดยูโรเปียนที่มีวัฒนธรรมแบบ

เดียวกันทั้งหมด ประการที่สอง ต่อให้แปลภาษาจากวัฒนธรรมอื่น ๆ ก็มักเป็นการแปลจากวัฒนธรรมที่เรียบง่าย

มายังวัฒนธรรมที่ซับซ้อนจนทำให้ผู้แปลไม่รู้สึกถึงลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมนั้น ๆ ประการที่สาม เมื่อกล่าวถึง

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมมักกล่าวถึงการศึกษาในแง่ของจิตวิทยามากกว่าสังคมวิทยา ประการที่สี่ การแปลนั้น

จะเน้นไปที่ความสวยงามหรือปัจจัยด้านวรรณกรรมแห่งการแปลเป็นหลักจึงทำให้เป็นการแปลที่เน้นไปทางศิลปะ

มากกว่าวิทยาศาสตร์ (Nida, 1945, p. 195) ทั้งสี่ประการนี้คือเหตุผลที่ไนดาให้ไว้ว่าเพราะเหตุใดในยุคนั้นจึงไม่มี

การกล่าวถึงการแปลในประเด็นวัฒนธรรมมากนัก 

 ไนดามองว่า คำก็คือสัญลักษณ์ที่มีวัฒนธรรมเป็นองค์ประกอบหลัก เพราะฉะนั้นในการแปลภาษาผู้แปล

จะต้องรู้สถานการณ์ทางวัฒนธรรม (Cultural situation) ของทั้งสองภาษาก่อนเพื่อให้สามารถเลือกคำที่เหมาะสม

และใกล้เคียงกับสมมูลภาพที่สุดได้ โดยหากพิจารณาปัญหาในแง่มุมต่าง ๆ ของวัฒนธรรมโดยถี่ถ้ วนก็จะเห็นถึง

ความสัมพันธ์ระหว่างประเด็นเรื่องวัฒนธรรมและปัญหาของความหมายได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ปัญหาการแปลหรือก็คือ

ปัญหาด้านสมมูลภาพนั้นแบ่งออกเป็น 5 หัวข้อตามแนวคิดของไนดาคือ (Nida, 1945, p. 196) 

1) สิ่งแวดล้อมหรือธรรมชาติ (Ecology) 

2) วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) 
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3) วัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) 

4) วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious culture) 

5) วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) 

ตามแนวคิดของไนดานั้นภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม และจะไม่สามารถเข้าใจคำได้เลยถ้าไม่เข้าใจ

ปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมของแต่ละท้องถิ่นเสียก่อน ดังนั้นแนวทางการแก้ปัญหาทางภาษาที่เหมาะสมจะต้องเป็น

แนวทางที่เกี่ยวกับชาติพันธุ์ หรือก็คือการศึกษา ค้นคว้าเกี่ยวกับสิ่งทางวัฒนธรรม (Cultural items) และคำที่ใช้

กล่าวถึงสิ่งเหล่านั้น การรวมกันของการวิเคราะห์ทางสังคมและการบรรยายด้วยภาษาศาสตร์นั้นคือกุญแจที่จะทำให้

สามารถศึกษาเรื่องในประเด็นนี้ได้ (Nida, 1945, pp. 207-208) 

2.2 ความหมายและแนวทางการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมตามแนวคิดของปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter 

Newmark) 

 นิวมาร์กกล่าวถึงความสัมพันธ์ของการแปลและวัฒนธรรมไว้ในหนังสือ Textbook of Translation บทท่ี 

9 ในหัวข้อ “Translation and Culture” (Newmark, 1988, p. 94) หนึ่งในหัวข้อหลักที่แสดงให้เห็นถึงการให้

ความสำคัญกับวัฒนธรรมที่มีต่อการแปล โดยนิวมาร์กให้คำนิยามของคำว่า วัฒนธรรม (Culture) ไว้ว่า เป็นวิถีชีวิต

และการเกิดขึ้นท่ีแปลกใหม่ของกลุ่มคนที่ใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งในการถ่ายทอดหรือการแสดงออกมาในกลุ่ม ทำให้เขา

แยก “ภาษาวัฒนธรรม” ออกจาก “ภาษาสากล” และ “ภาษาส่วนตัว”  

นิวมาร์กกล่าวถึงปัญหาที่เกิดจากการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมไว้ว่า การแปลภาษาสากลไม่ใช่

ปัญหา แต่เมื่อใดที่ต้องแปลภาษาวัฒนธรรมผู้แปลจะพบปัญหาในการแปล เว้นแต่เป็นกรณีที่วัฒนธรรมของภาษาต้น

ทางและปลายทางนั้นมีส่วนที่เหมือนกันหรือทับซ้อน (Overlap) กันอยู่จึงจะแปลได้โดยที่ไม่พบปัญหามากนัก 

อย่างไรก็ตาม เขากลับไม่เห็นด้วยกับแนวคิดของไนดาที่ว่าภาษาเป็นส่วนหนึ่งหรือองค์ประกอบของวัฒนธรรม 

ไม่เช่นนั้นจะกลายเป็นว่า ไม่สามารถดำเนินกระบวนการแปลได้ แต่เขาเช่ือว่าภาษานั้นมีวัฒนธรรมต่าง ๆ กักเก็บอยู่

มาก คำทางวัฒนธรรมในความเห็นนิวมาร์กจะสามารถสังเกตไดอ้ย่างง่าย เพราะจะเป็นคำท่ีไม่สามารถแปลตรงตัวได้

เลย ถ้าหากแปลตรงตัวก็จะทำให้ความหมายของคำที่ใช้ในสถานการณ์นั้น ๆ เปลี่ยนไป 

 ในบทนี้นิวมาร์กให้แนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาวัฒนธรรมไว้ 3 ประการคือ หนึ่ง ผู้แปลจะต้องยอมรับ

และให้ความเคารพต่อความสำเร็จเชิงวัฒนธรรมของคำเหล่านั้นในภาษาต้นทาง สอง ตามแนวคิดการแปลแบบ 

Transference ที่จะถ่ายทอดวัฒนธรรมได้แต่ผู้แปลก็ต้องระวังถึงความเข้าใจยากของคำแปลด้วย และสุดท้ายผู้

แปลภาษาวัฒนธรรมต้องตระหนักอยู่เสมอว่า สิ่งที่แปลนี้ไม่ใช่ภาษาทั่วไปและจะต้องนึกถึงวัตถุประสงค์และ

ลักษณะเฉพาะของคำเหล่านั้น และนิวมาร์กแบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมเป็น 5 ประเภท โดยปรับมาจากแนวคิด

ของไนดา มีรายละเอียดดังนี้ (Newmark, 1988, p. 196) 
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1) ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม (Ecology) (Newmark, 1988, p. 196) 

ลักษณะทางภูมิศาสตร์เป็นสิ่งที่แตกต่างจากคำทางวัฒนธรรมทั่วไป เพราะส่วนมากเป็นสิ่งท่ีไม่มีคุณค่าทาง

วัฒนธรรม ทั้งในแง่ของการเมืองและเศรษฐกิจ อย่างไรก็ดี นิวมาร์กกล่าวว่า แต่ละพื้นท่ีมักจะมีวิธีเรียกลักษณะทาง

ภูมิศาสตร์เหล่านี้ ด้วยคำ “ท้องถิ่น” ต่าง ๆ และด้วยหลักการเดียวกันก็สามารถใช้กับลักษณะทางธรรมชาติและ

สิ่งแวดล้อมอ่ืน ๆ เช่น สภาพอากาศ หรือฤดูกาลต่าง ๆ เป็นต้น 

 2) วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture (Artefacts)) (Newmark, 1988, p. 97) 

 ตัวอย่างที่สำคัญของคำที่อยู่ในประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุตามการแบ่งประเภทของนิวมาร์กก็คือ อาหาร 

(Food) อาหารเป็นสิ่งที่มีคุณค่าและมีความสำคัญทางวัฒนธรรมของชาติในหลาย ๆ ประเทศ รวมถึงเป็นสิ่งที่ได้รับ

การพูดถึงในกระบวนการแปลต่าง ๆ ในประเด็นของอาหารนี้ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดคือ ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม

ทั้งหลายในวัฒนธรรมอาหารฝรั่งเศสที่มีอยู่มากมายและบ้างก็ใช้เกินความจำเป็นในความเห็นของนิวมาร์ก ตัวอย่าง

อื่น ๆ ของคำทางวัฒนธรรมทางวัตถุ ได้แก่ คำเกี่ยวกับเสื้อผ้า คำเกี่ยวกับที่พักอาศัย คำเกี่ยวกับพาหนะ เป็นต้น สิ่ง

เหล่านี้ในแต่ละพื้นท่ีมักจะมีวิธีเรียกท่ีแตกต่างกันออกไป 

 3) วัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) (Newmark, 1988, p. 98)  

 การพิจารณาคำทางวัฒนธรรมทางสังคมนั้นผู้แปลจะต้องวิเคราะห์แยกแยะระหว่างปัญหาการแปล

ความหมายโดยตรง คำบางคำแม้ว่าจะเป็นคำที่มีเฉพาะในแต่ละประเทศ แต่สามารถหาคำที่ทดแทนกันได้โดยตรง

ทันที ในขณะที่คำที่มีความหมายแฝงทั้งหลาย เช่น คำว่า “Working class” “The people” “The masses” นั้น

เป็นคำที่มีความหมายแฝงและมักจะมีคุณค่าในเชิงการเมือง อีกท้ังในบางครั้งมีความหมายได้ทั้งด้านบวกและด้านลบ

ก็ได้ คำท่ีมีความหมายแฝงเหล่านี้จึงเป็นคำทางวัฒนธรรมทางสังคมตามความเห็นของนิวมาร์ก 

 4) องค์กร ประเพณี กิจกรรม กระบวนการ มโนทัศน์  (Organisations, Custom, Activities, 

Procedures, Concept) (Newmark, 1988, p. 99) 

 วิถีทางการเมืองและสังคมของแต่ละประเทศมักถ่ายทอดออกมาในคำที่เกี่ยวกับสถาบันต่าง ๆ ในประเทศ

นั้น เช่น ประมุขของประเทศ ช่ือแห่งรัฐสภาแต่ละที่ หรือช่ือหน่วยงานต่าง ๆ ช่ือเหล่านี้มักเป็นช่ือเฉพาะของแต่ละ

ประเทศแต่ก็สามารถใช้คำแปลที่ใกล้เคียงของภาษาปลายทางมาทดแทนโดยที่ยังรักษาความเข้าใจต่อคำดังกล่าวได้ 

อย่างไรก็ดีในเอกสารที่จะต้องใช้ความถูกต้องขั้นสูง เช่น ในหนังสือเรียน (Textbooks) รายงาน (Report) หรืองาน

วิชาการจะต้องใช้การแปลที่ถ่ายทอดให้ได้อย่างถูกต้องครบถ้วน จึงกล่าวได้ว่าเป็นอีกหนึ่งความท้าทายของนักแปลที่

จะต้องแปลให้ได้อย่างเหมาะสมกับสถานการณ์ในภาษาปลายทาง คำในประเภทน้ียังแบ่งเป็นประเภทย่อยตามที่นิว

มาร์กได้อธิบายไว้ดังต่อไปนี้ 

 4.1) คำทางประวัติศาสตร์ (Historical terms) 

 4.2) คำสากล (International terms) 
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 4.3) คำทางศาสนา (Religious terms) 

 4.4) คำทางศิลปะ (Artistic terms) 

 5) ท่าทางและนิสัย (Gesture and habits) (Newmark, 1988, p. 102) 

 สำหรับประเภทท่าทางและนิสยันั้นเปน็การแยกแยะระหว่างฟังก์ชันและการบรรยายของการกระทำ ในแต่

ละท้องถิ่นนั้นมักจะมีลักษณะท่าทางที่สร้างความกำกวมต่อผู้คนในวัฒนธรรมอื่น หรืออาจจะไม่มีการกระทำดังกล่าว

ในวัฒนธรรมอื่นเลย การกระทำเฉพาะวัฒนธรรมเหล่านี้จึงเป็นอีกหนึ่งประเภทท่ีอยู่ในคำทางวัฒนธรรมที่สำคัญ 

2.3 ปัญหาและแนวทางการแก้ไขความไม่สมมูลภาพทางภาษาในการแปลของโมนา เบเคอร์ (Mona Baker)  

 โมนา เบเคอร์ เป็นนักวิชาการอีกคนหนึ่งที่ได้เสนอปัญหาที่เกี่ยวข้องกับการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะ

ทางภาษาหรือวัฒนธรรมที่ไม่สามารถถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทางได้โดยตรง อย่างไรก็ตามเบเคอร์ให้ความเห็นใน

อีกมุมมองหนึ่งที่แตกต่างจากนิวมาร์กและไนดา เบเคอร์มองว่าปัญหาดังกล่าวเป็นปัญหาความสมมูลภาพทางภาษา 

และเป็นปัญหาที่เกิดขึ้นได้ทั้งในระดับคำ (Word Level) ไปจนถึงระดับเหนือคำ (Above word level) การหาคำ

แปลให้เกิดสมมูลภาพนั้นจะต้องดูปัจจัยที่หลากหลายจนไม่สามารถเสนอเป็นแนวทางใดแนวทางหนึ่งทีใ่ช้กับปัญหา

สมมูลภาพทั้งหมดได้ (Baker, 1992, p. 17) เบเคอร์สรุปปัญหาความไม่สมมูลภาพโดยสังเขปและเสนอแนวทางการ

แก้ไขปัญหาไว้บางส่วนดังต่อไปนี้ 

 2.3.1) ปัญหาความไม่สมมูลภาพทางภาษาในระดับคำ (Baker, 1992, p. 20) 

 ความไม่สมมูลภาพทางภาษาในระดับคำหมายถึงในภาษาปลายทางนั้นไม่มีคำที่สามารถสร้างสมมูลภาพได้

โดยตรงกับตัวบทต้นฉบับ เบเคอร์มองว่าแต่ละปัญหาความไม่สมมูลภาพจะต้องใช้แนวทางการแก้ไขปัญหาที่แตกต่าง

กันออกไป คำท่ีมีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมอันเป็นประเด็นหลักของงานวิจัยฉบับนี้เป็นหนึ่งในปัญหาของความไม่

สมมูลภาพทางภาษาที่เบเคอร์เสนอไว้ 

 ปัญหาท่ีพบได้ทั่วไปสำหรับความไม่สมมูลภาพระดับคำ (Baker, 1992, p. 21) 

  1) มโนทัศน์เฉพาะทางวัฒนธรรม (Culture-specific concepts) 

  2) มโนทัศน์ของภาษาต้นทางไม่ได้รับการสร้างเป็นคำในภาษาปลายทาง 

  3) คำในภาษาต้นทางมีความหมายที่ซับซ้อน 

  4) ภาษาต้นทางและปลายทางมีความหมายของคำที่แตกต่างกัน 

  5) ภาษาปลายทางไม่มีคำที่อยู่สูงกว่าในแง่ของความหมาย 

  6) ภาษาปลายทางไม่มีคำที่มีความหมายเฉพาะ 

  7) ความแตกต่างด้านมุมมองและกายภาพ 
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  8) ความแตกต่างของความหมาย 

  9) ความแตกต่างของรูปคำ 

  10) ความแตกต่างของความถี่และวัตถุประสงค์ของการใช้รูปเฉพาะ 

  11) การใช้คำยืมของตัวบทต้นฉบับ 

 เบเคอร์กล่าวว่า ปัญหาดังกล่าวเกิดจากภาษาต้นทางใช้คำที่มีความหมายที่วัฒนธรรมปลายทางนั้นไม่

สามารถเข้าใจได้เลย อาจเกิดจากมโนทัศน์นั้นเข้าใจได้ยาก จับต้องไม่ได้ เกี่ยวกับความเช่ือทางศาสนา วัฒนธรรม

ทางสังคม หรือแม้กระทั่งชนิดของอาหาร สิ่งที่เหล่านี้เรียกว่า “ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม (Culture-specific)” 

เบเคอร์ได้ยกตัวอย่างคำว่า “Speaker” (of the house of common) ที่เมื่อแปลเป็นภาษารัสเซียแล้วจะได้เป็น

ความหมายคำว่า “Chairman” เป็นความหมายที่ไม่ตรงกับภาษาต้นทางเพราะไม่มีคำใดที่มีสมมูลภาพกับคำว่า 

“Speaker” (Baker, 1992, p. 21) 

 แนวทางหรือกลวิธีที่นักแปลอาชีพใช้แก้ปัญหาความไม่สมมูลภาพทางภาษาในระดับคำ (Baker, 

1992, p. 26) 

  1) การแปลโดยใช้คำทั่วไป (General word/superordinate) 

2) การแปลโดยใช้คำธรรมดา (Neutral) ที่ไม่แสดงถึงความหมายหรือความรู้สึกมากจนเกินไป 

(Less expressive word) 

  3) การแปลโดยใช้การชดเชยทางวัฒนธรรม 

  4) การแปลโดยใช้คำยืมหรือคำยืมร่วมกับการอธิบายความหมาย 

  5) การแปลโดยใช้การเขียนใหม่ (Paraphrase) ด้วยคำที่เกี่ยวข้อง 

  6) การแปลโดยใช้การเขียนใหม่ (Paraphrase) ด้วยคำที่ไม่เกี่ยวข้อง 

  7) การแปลโดยการละคำ (Omission) 

 ประเด็นกลวิธีที่ใช้แก้ปัญหาความไม่สมมูลภาพทางภาษาในระดับคำของเบเคอร์ ผู้วิจัยจะไม่ขอกล่าวถึงใน

รายละเอียดเพราะไม่ใช่แนวคิดหรือกลวิธีที่ผู้วิจัยเลือกใช้ 

 2.3.2) ปัญหาความไม่สมมูลภาพทางภาษาในระดับเหนือคำ (Baker, 1992, p. 46) 

 สำหรับประเด็นความสมมูลภาพทางภาษาในระดับเหนือคำ (Equivalence above word level) เป็น

ประเด็นท่ีลึกลงไปอีกข้ัน เมื่อคำต่าง ๆ ปรากฏร่วมกันจนกลายเป็นประโยค คำเหล่านี้ไม่ได้ผสมกันโดยไม่มีกฎเกณฑ์

ใด ๆ ไม่ว่าจะในภาษาใดก็ตาม การผสมกันของคำเพื่อความหมายใดความหมายหนึ่งจะมีกฎเกณฑ์หรือเป็นรูปแบบ

เฉพาะ เบเคอร์กล่าวว่า รูปแบบ (Pattern) ของการปรากฏร่วมกันของคำที่ไม่เหมือนกันระหว่างภาษาต้นทางและ
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ภาษาปลายทางคือความยากลำบากที่นักแปลจะต้องเจอ แบ่งได้เป็นสองประเด็นใหญ่คือ การปรากฏร่วมกันของ

กลุ่มคำ (Collocation) และ สำนวนหรือกลุ่มคำที่มีความหมายเฉพาะ (Idioms and fixed expressions) 

 การปรากฏร่วมกันของกลุ่มคำ (Collocation) (Baker, 1992, p. 47) 

 การปรากฏร่วมกันของกลุ่มคำเป็นประเด็นปัญหาสำหรับนักแปลเพราะการปรากฏร่วมมักไม่เป็นไปตาม

ตรรกะ หรือกฎเกณฑ์โดยทั่วไป รวมถึงมักมีความหมายที่เข้าใจกันหรือละไว้ในฐานที่เข้าใจที่ไม่ใช่ความหมาย

โดยปรกติของคำอีกด้วย ในระดับหนึ่ง การปรากฏร่วมกันของคำอาจเกิดจากความหมายบางส่วนของคำที่ปรากฏ

ร่วมเหล่านั้น มักเป็นความหมายที่เกี่ยวข้องกัน อย่างไรก็ตามความหมายอาจไม่เกี่ยวข้องกับรูปแบบของการปรากฏ

ร่วมด้วยก็ได้ ดังนั้นเบเคอร์จึงกล่าวว่า รูปแบบการปรากฏร่วมกันของคำนั้นมักจะไม่มีกฎเกณฑ์และเป็นอิสระจาก

ความหมายของคำเป็นได้ทั้งในระดับภายในภาษาและระหว่างภาษา 

ดังนั้นการปรากฏร่วมกันของคำในบางครั้งจึงเป็นลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษา เพราะเมื่อภาษา

เปลี่ยนไปแล้วความสัมพันธ์ระหว่างคำที่ปรากฏร่วมกันก็จะเปลี่ยนไปด้วย จึงเป็นอีกหนึ่งความท้าทายของนักแปลที่

จะต้องถ่ายทอดคำปรากฏร่วมกันให้ได้อย่างเหมาะสม 

สำนวนหรือกลุ่มคำที่มีความหมายเฉพาะ ( Idioms and fixed expressions) (Baker, 1992, p. 

63) 

ตามที่ได้อธิบายไปในส่วนของการปรากฏร่วมกันของกลุ่มคำ แม้จะไม่มีกฎเกณฑ์ของการปรากฏร่วมกันที่

ตายตัวแต่คำที่ปรากฏร่วมก็ยังมีความยืดหยุ่นที่อาจมีหลายรูปแบบของการปรากฏร่วมที่ยังคงให้ความหมายเดิมได้ 

แม้ว่าความหมายของคำที่ปรากฏร่วมจะขึ้นอยู่กับคำที่ไปปรากฏร่วมด้วย แต่เราก็ยังพอที่จะคาดเดาความหมายจาก

ความหมายของคำเดี่ยวก่อนท่ีจะมาปรากฏร่วมกันนั้นได้ 

ในขณะที่สำนวนหรือกลุ่มคำที่มีความหมายเฉพาะนั้น หากเปรียบเทียบกับเรื่องคำปรากฏร่วมก็แทบนับได้

ว่าอยู่อีกฝั่งหน่ึงของตาชั่งในสองประเด็นหลักคือความยืดหยุ่นและความชัดเจนของความหมาย เปรียบเหมือนกับการ

แช่แข็งทางภาษาที่แทบเปลี่ยนแปลงรูปแบบไม่ได้เลย รวมถึงในกรณีของสำนวนต่าง ๆ นั้นมักมีความหมายที่ ไม่

สามารถคาดเดาจากคำเดี่ยวที่อยู่ในกลุ่มคำนั้นได้เลย ส่วนกลุ่มคำที่มีความหมายเฉพาะ เป็นไปตามช่ือเรียกที่มี

ลักษณะเฉพาะและแทบจะเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปรากฏร่วมของคำไม่ได้เลย ในแง่ของรูปแบบเฉพาะจะคล้ายกับ

ประเด็นด้านสำนวน แต่ในแง่ของความหมายนั้นกลุ่มคำที่มีความหมายเฉพาะมักมีความหมายที่เห็นได้ชัดเจนจากคำ

ที่ประกอบเป็นกลุ่มคำเหล่านั้น 

เบเคอร์ได้กล่าวถึงแนวทางการแปลสำนวนและกลุ่มคำที่มีความหมายเฉพาะไว้ว่าการใช้สำนวนและกลุ่มคำ

ที่มีความหมายเฉพาะแทบจะเป็นไปไม่ได้เลยที่ผู้ใช้ภาษาต่างชาติจะใช้ได้ดีเหมือนกับเจ้าของภาษา ประเด็นปัญหา

หลักเกี่ยวกับการแปลกลุ่มคำเฉพาะหรือสำนวนมี 2 ประการคือ การตีความกลุ่มคำหรือสำนวนให้ถูกต้อง และความ

ยากของการถ่ายทอดแง่มุมต่าง ๆ ของความหมายของสำนวนหรือกลุ่มคำไปยังภาษาปลายทาง เบเคอร์เห็นว่าความ

ยากในการแปลสำนวนนั้นสูงกว่ากลุ่มคำที่มีความหมายเฉพาะเป็นอย่างมาก (Baker, 1992, p. 65) 
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2.4 แนวทางการแปลตัวบทท่ีมีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony Pym) 

 สำหรับแนวทางการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม เป็นแนวทางหลักท่ีผู้วิจัย

ใช้ในการแก้ปัญหาที่เกิดขึ้นจากคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมทั้งหลายที่พบในตัวบทกรณีศึกษาน้ี แนวทางการ

แปลของพิมถือว่าเป็นแนวทางที่เพิ่งถูกเสนอมาได้ไม่นาน โดยพิมได้กล่าวถึงปัญหาของการแปลและการศึกษาวิธี

แก้ปัญหาต่าง ๆ ไว้ว่าเป็นสิ่งที่ได้รับการศึกษามาอย่างยาวนานตั้งแต่ช่วง ค.ศ. 1905 จนถึง ค.ศ. 2000 ซึ่งมี

นักวิชาการมากมายต่างศึกษาและให้ความเห็นไว้หลายต่อหลายภาษา รวมถึงการที่ศึกษาและพยายามสร้างให้เป็น

ระบบโดยเดอลีล (Jean Delisle) และมิเกล ชไรเบอร์ (Michael Schreiber) เป็นแนวทางที่พิมใช้ในการเสนอ

แนวทางของเขา  

 ด้วยการศึกษาอย่างยาวนานนี้เองทำให้ ณ ปัจจุบันตามความเห็นของพิมมีแนวทางการแปลที่มากมายใน

ภาษาหลักของโลกหลายภาษา อย่างไรก็ตามสิ่งที่ไม่เคยพบเลยในความเห็นของเขาก็คือ เหตุ (Consensuses) ที่จะ

พิจารณาใช้แนวทางเหล่านี้คืออะไร จะเรียกแนวทางเหล่านี้ว่าอะไร แล้วสามารถใช้กับคู่ภาษาที่มากกว่าหนึ่งภาษาได้

หรือไม่ (Pym, 2018, p. 41) 

 พิมเรียกการศึกษาของเขาโดยใช้คำทั่วไปว่า “การแก้ไขปัญหาทางการแปล (Translation solutions)” 

มากกว่าคำว่า กระบวนการ (Procedure) เทคนิค (Techniques) หรือกลวิธี (Strategies) เพราะการศึกษาที่เขาทำ

นั้นเกิดจากการเปรียบเทียบกันของตัวบทแล้วจึงคิดวิธีแก้ไขปัญหา (Solution) ออกมา และไม่ได้ข้องเกี่ยวกับการ

วิเคราะห์หรือการศึกษาด้านปริชาน เขาเช่ือว่าการเรียกให้ง่ายขึ้นนี้จะช่วยลดความสับสนที่จะเกิดขึ้นในการศึกษา

ต่อไปได้ (Pym, 2018, p. 42) ข้อนี้เป็นอีกสาเหตุหนึ่งที่ผู้วิจัยเลือกใช้แนวทางของพิมเพราะเห็นว่ามีความชัดเจน 

ครอบคลุมและเป็นรูปธรรมในการอธิบายและแก้ไขปัญหาด้านการแปลที่เกิดจากลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

มากกว่าท่ีจะเน้นไปที่การอธิบายทฤษฎีเหล่านั้นท่ีทำให้อธิบายและเข้าใจได้ยากเกินท่ีจะนำมาใช้จริงได้ 

 2.4.1 แนวทางการแก้ปัญหาการแปลของแอนโธนี พิม (Pym, 2018, pp. 43-45) 

 ในการศึกษาด้านการแปลนั้น พิมกล่าวถึงการแปลโดยทั่วไปว่า เปรียบเสมือนกับ “ระบบควบคุมอัตโนมัติ 

(Cruise mode)” ของเครื่องบิน แต่เมื่อใดที่เกิดการ “กระแทก (Bump)” ที่ต้องการความสนใจของผู้ขับเครื่องบิน

ขึ้น เมื่อนั้นก็คือต้องทำอะไรสักอย่างแล้ว สำหรับนักแปลการที่จะต้องจัดการกับการกระแทกหรือก็คือปัญหาการ

แปลที่เกิดขึ้นและต้องการความสนใจจากนักแปลนั้น พิมได้เสนอวิธีการแก้ปัญหาทั้งสิ้น 8 วิธีที่จะช่วยแก้ปัญหาที่ผู้

แปลตระหนักรู้ได้ เรียงตามลำดับการเปลี่ยนแปลงจากน้อยไปมากเมื่อถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทางดังต่อไปนี้ 

1) การคัดลอกคำ (Copying words) 

วิธีการคัดลอกคำ (Copying words) หรืออธิบายโดยง่ายก็คือการถอดความ (Transcription) ที่จะ

ถ่ายทอดคำ ๆ หนึ่งไปยังภาษาปลายทางโดยตรง อาจเป็นการถอดเสียงหรือไวยากรณ์มาโดยตรง 
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2) การคัดลอกโครงสร้าง (Copying Structure) 

วิธีการคัดลอกโครงสร้าง (Copying Structure) เป็นวิธีที่นำองค์ประกอบทางโครงสร้างของภาษาต้นทาง

ถ่ายทอดมายังภาษาปลายทางทั้งหมดโดยใช้คำในภาษาปลายทาง 

3) การเปลี่ยนมุมมอง (Perspective Change) 

สำหรับวิธีแก้ปัญหาแบบเปลี่ยนมุมมองนั้นจะเห็นว่าสิ่งของแต่ละสิ่งหรือคำแต่ละคำจะมีความหมายที่

ต่างกันหากมองจากมุมมอง (Point of view) ที่ต่างกัน ในที่นี้รวมไปถึงการเปลี่ยนแปลงระหว่างกรรมวาจก 

(Passive voice) และกัตตุวาจก (Active voice) ก็ถือว่าเป็นการแปลแบบเปลี่ยนมุมมองด้วยเช่นกัน 

4) การเปลี่ยนแปลงความหนาแน่น (Density Change) 

สำหรับการแปลแบบเปลี่ยนแปลงความหนาแน่นเป็นการแก้ปัญหาโดยการเปลี่ยนความเข้มข้นของข้อมูล

ไปจากตัวบทต้นฉบับ โดยอาจจะทำให้เจือจางลงโดยการใช้คำทั่วไป (Generalization) หรืออาจจะทำในทางตรงกัน

ข้ามให้เข้มข้นขึ้นผ่านการใช้คำเฉพาะก็ได้ 

5) การจัดประโยคใหม่ (Resegmentation) 

การแยกหรือการรวมกันของประโยคหรือการจัดเรียงย่อหน้าใหม่ (Re-paragraphing) ทำให้บทแปลที่ได้

นั้นมีลักษณะการเรียงกันของข้อมูลที่เปลี่ยนไป เป็นการเปลี่ยนแปลงในระดับประโยคหรือมากกว่านั้น 

6) การชดเชย (Compensation) 

การชดเชยเป็นวิธีการแก้ปัญหาโดยการหาคำใหม่ที่อาจจะแตกต่างไปจากคำในตัวบทต้นฉบับ แต่มี

ความหมายที่เท่ากัน จึงทำให้แตกต่างจากการเปลี่ยนความหนาแน่นที่ยังคงใช้คำเดิมที่ความหนาแน่นของข้อมูล

เปลี่ยนไป 

7) การทดแทนทางวัฒนธรรม (Cultural Correspondence) 

การทดแทนทางวัฒนธรรมเป็นการแก้ปัญหาโดยการหาคำเทียบที่มีองค์ประกอบแตกต่างกันโดยสิ้นเชิงใน

คนละวัฒนธรรม แต่กลับให้ความหมายที่แทนกันได้อย่างพอดี โดยมากแล้วการทดแทนทางวัฒนธรรมนี้จะเกี่ยวข้อง

กับสำนวนตา่ง ๆ ท่ีเปรียบเทียบในสิ่งที่ต่างกัน แต่ให้ความหมายแก่ผู้อ่านเหมือนกัน 

8) การตัดตัวบท (Text tailoring) 

การตัดตัวบทต้นฉบับบางส่วนทั้งในประเด็นของรูปแบบหรือประเด็นของเนื้อหาเพื่อเพิ่มเติม ปรับเปลี่ยน

ในการแปลให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ 

 ตามความเห็นของผู้วิจัย ทั้ง 8 วิธีนี้ เป็นวิธีการแก้ไขปัญหาเมื่อเผชิญกับปัญหาที่ เกิดจากการแปล 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งปัญหาที่เกิดจากลกัษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่ไม่สามารถแปลด้วยวิธีการปรกติได้เลย เหมือนกับ
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การกระแทกที่พิมได้กล่าวไว้ โดยวิธีทั้ง 8 นี้ให้รายละเอียดในการแก้ปัญหาที่ชัดเจนว่าผู้แปลต้องกระทำอะไรใน

ขั้นตอนไหนและกับตัวบทแบบใดบ้าง ผู้วิจัยจึงมองว่ากลวิธีหรือ “แนวทางการแก้ปัญหา (Solution)” ของพิมนั้นมี

ความชัดเจนอย่างยิ่ง รวมถึงเมื่อแปลแล้วสามารถอธิบายแนวคิดการแปลได้อย่างชัดเจนมากกว่าแนวทางการแปลอื่น 

ๆ ที่มักจะเกิดขึ้นในสมองหรือปริชานของผู้แปลเท่านั้นจนไม่สามารถอธิบายออกมาให้เห็นได้อย่างเป็นรูปธรรม 

นอกจากนี้ผู้วิจัยยังเช่ือว่า แนวทางการแปลของพิมเพียงพอที่จะนำมาแปลตัวบทกรณีศึกษาของวิจัยฉบับนี้ที่มี

ประเด็นปัญหาหลักในประเด็นลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

2.5 การแบ่งประเภทคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

 สำหรับการแบ่งประเภทลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมนั้นเป็นประเด็นที่จะช่วยให้การแปลเป็นไปได้ง่ายขึ้น

และเลือกคำได้อย่างเหมาะสมยิ่งขึ้น เนื่องจากจะช่วยให้ผู้แปลเลือกคำแปลในภาษาปลายทางให้เป็นคำประเภท

เดียวกัน เพราะถ้าหากเมื่อแก้ปัญหาการแปลแล้วปรากฏว่าคำที่ได้นั้นเป็นคำคนละประเภทหรือไม่ใช่สิ่งเดียวกันก็

อาจจะทำให้สับสนได้ แม้ว่าจะไม่ใช่ประเด็นหลักของงานวิจัยฉบับน้ี แต่ก็ควรศึกษาและทบทวนงานวิจัยหรือแนวคิด

ที่เกี่ยวข้องกับการแบ่งประเภทของคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเพื่อช่วยให้การแปลมีประสิทธิภาพยิ่งข้ึน  

การศึกษากลวิธีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมที่พบในบทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษาหนังสือเรื่อง “ครูบ้านนอก” โดย คำหมาน คนไค (งามศรี, 2560) โดยอธิศา งามศรี ได้ศึกษาการแบ่ง

ประเภทของคำทางวัฒนธรรมที่พบในต้นฉบับและวิเคราะห์เพื่อหากลวิธีการแปลที่เหมาะสม ศึกษารูปแบบการแบ่ง

ประเภทคำทางวัฒนธรรมของนักคิดหลายคนทั้ง ไนดา (Nida) นิวมาร์ก (Newmark) ดีนาว (Denoun) คาทัน 

(Katan) และ กูดาวิเซียส (Gudavicius) ทีม่ีวิธีการแบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันไป จากนั้นจึงสรุปการ

แบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมเพื่อใช้เป็นเกณฑ์การศึกษาคำทางวัฒนธรรมของภาษาไทยดังต่อไปนี้ (งามศรี, 2560, 

pp. 14-20) 

1. คำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับค่านิยม 

2. คำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับสภาพแวดล้อม 

3. คำทางวัฒนธรรมด้านวัตถุ 

4. คำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับภาษา 

5. คำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับท่าทางและลักษณะนิสัย 

6. คำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับองค์กร 

โดยแต่ละประเภทยังแยกออกเป็นประเภทย่อยต่าง ๆ จะเห็นได้ว่าเป็นการแบ่งประเภทท่ีสามารถนำมาใช้

กับภาษาไทยได้ จึงทำให้ผู้วิจัยนำมาปรับใช้ในการแบ่งประเภทคำท่ีเป็นประเด็นปัญหาของงานวิจัยฉบับน้ีอย่างคร่าว 

ๆ ในประเภทใหญ่เท่าน้ัน 
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3. ทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการแปลมุกตลก 

 เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะแนวตลกขบขัน หนังสือการ์ตูนไทยตั้งแต่อดีตจนถึง

ปัจจุบันใช้เป็นสื่อในการถ่ายทอดอารมณ์ขันมาโดยตลอด เช่น ขายหัวเราะและมหาสนุก ในงานวิจัยของมาณิษา 

พิศาลบุตรก็ได้ให้ความเห็นไว้ว่า เพราะหนังสือการ์ตูนเป็นสื่อที่สามารถถ่ายทอดอารมณ์และความรู้สึกผู้เขียนได้ดี 

อีกทั้งการมีภาพประกอบยังทำให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหาได้ง่าย และทำให้เรื่องต่าง ๆ จากเรื่องเคร่งเครียดมาเป็นเรื่อง

สนุกสนานได้ (มาณิษา พิศาลบุตร, 2533) ด้วยเหตุนี้เองจึงทำให้หนังสือการ์ตูนท่ีเน้นไปท่ีความตลกของประเทศไทย

นั้นเป็นหนึ่งในวัฒนธรรมที่สำคัญ มุกตลกหรือการสร้างความตลกขบขันของหนังสือการ์ตูนนั้นตามความเห็นของ

ผู้วิจัยคิดว่าเป็นลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง ไม่ว่าจะเป็นมุกตลกที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมที่ความตลกจะยึด

โยงกับวัฒนธรรม (Cultural Jokes) หรือมุกตลกที่เกิดจากการเล่นกับภาษา (Linguistic Jokes) ที่ใช้การเล่นคำ 

(Pun) ที่ถ้าภาษาเปลี่ยนไปก็จะไม่สามารถเข้าใจมุกตลกดังกล่าวได้เลย มุกตลก 2 ประเภทนี้คือ 2 ใน 3 รูปแบบมุก

ตลกท่ีเดบรา ราฟาเอลสัน เวสต์ ได้เสนอไว้และจะได้กล่าวถึงต่อไป 

ความตลกเป็นสิ่งที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมหรือภาษาทำให้เกิดประเด็นปัญหาในการแปลขึ้นเพราะ

มุกตลกเป็นตัวบทที่ไม่สามารถแปลได้โดยตรง ดังนั้นในการศึกษาเพื่อการแปลตัวบทดังกล่าวจะต้องศึกษาเกี่ยวกับ

การแปลมุกตลก  โดยศึกษาความรู้พื้นฐานที่เกี่ยวกับทฤษฎีอารมณ์ขันเพื่อเข้าใจว่าอะไรที่สร้างให้เกิดความตลกแก่

มนุษย์ ประเภทของมุกตลก และศึกษาแนวทางการแปลมุกตลกเพื่อเลือกแนวทางที่เหมาะสมและสามารถถ่ายทอด

ความตลกขบขันของตัวบทต้นฉบับไปยังภาษาปลายทางให้ได้มากที่สุด ดังต่อไปนี้ 

3.1 ความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับทฤษฎีอารมณ์ขัน 

 อลิสัน รอส (Alison Ross) ได้เขียนถึงความรู้ทั่วไปของความตลกหรืออารมณ์ขันไว้ในหนังสือ โดยตาม

ความเห็นของรอสแล้ว คำจำกัดความอย่างหนึ่งของอารมณ์ขัน (Humor) ก็คือ “สิ่งที่ทำให้คนหัวเราะหรือยิ้ม” 

ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าการตอบสนองของผู้คนนั้นคือสิ่งสำคัญว่าสิ่งนั้นคืออารมณ์ขันหรือความตลกหรือไม่ โดยรอสให้

ความเห็นว่า เราจะเข้าใจได้ว่า เพราะเหตุใดผู้คนถึงหัวเราะ ผ่านการศึกษาภาษาอย่างละเอียด (Ross, 1998, p. 1)  

โดยบริบทหรือสถานการณ์สำหรับอารมณ์ขันนั้นเป็นเรื่องสำคัญ โดยจากงานวิจัยจะแสดงให้เห็นว่า คนจะหัวเราะ

มากกว่าเมื่ออยู่กับคนอ่ืน ๆ และอาจจะไม่ค่อยหัวเราะเมื่ออยู่ตัวคนเดียว (Ross, 1998, p. 2) อย่างไรก็ดีเราสามารถ

ที่จะศึกษาจุดเด่นของภาษาแต่ละอย่างที่อาจจะทำให้คนขำได้ ทฤษฎีอย่างหนึ่งที่สำคัญก็คือทฤษฎีความไม่เข้ากัน 

(Incongruity theory) ที่เน้นไปที่องค์ประกอบแห่งความประหลาดใจ (Element of surprise) เป็นหลัก เพราะตาม

ทฤษฎีนี้กล่าวว่า ผู้คนจะรู้สึกตลกหรือมีอารมณ์ขันก็ต่อเมื่อเกิดความขัดกันระหว่างสิ่งที่คาดหวังและสิ่งที่เกิดขึ้นจริง

ในมุกตลกต่าง ๆ ทฤษฎีนี้เป็นจุดเด่นหลักของภาษาที่ทำให้เกิดอารมณ์ขัน ไม่ว่าจะเป็นความคลุมเครือในการใช้

ภาษาให้ตลก หรือการเล่นคำสองความหมาย (Double meaning) หรือที่เรียกว่า “Pun” (Ross, 1998, p. 7) เป็น

สองแนวทางการสร้างความตลกท่ีจะกล่าวถึงในที่น้ี 

 แนวคิดแรกคือแนวคิดการสร้างความตลกผ่านความคลุมเครือของโครงสร้างทางภาษา (Structural 

ambiguity) ความคลุมเครือของภาษาอังกฤษน้ันเกิดขึ้นได้ในหลายระดับตั้งแต่ การออกเสียง (Phonology) รูปของ
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การเขียนภาษา (Graphology) โครงสร้างของคำ (Morphology) คำศัพท์ (Lexis) โครงสร้างประโยค (Syntax) 

ความคลุมเครือในแต่ละระดับเหล่านี้สามารถทำให้เกิดอารมณ์ขันได้ แยกอธิบายได้ดังต่อไปนี้ 

 การออกเสียง (Phonology) เป็นวิธีการสร้างอารมณ์ขันอย่างหนึ่งที่มุกตลกต่าง ๆ มักจะนิยมใช้กัน โดย

ยึดตามหลักท่ีว่าในกลุ่มเสยีงใดกลุ่มเสียงหนึ่งมักจะสามารถตีความความหมายไดส้องความหมายขึ้นไป เป็นสิ่งที่สร้าง

ให้เกิดความคลุมเครือจนนำมาเป็นมุกตลกได้ (Ross, 1998, p. 9) 

 รูปของการเขียนภาษา (Graphology) เป็นประเด็นท่ีแสดงภาษาผ่านรูปการณ์เขียน เป็นอารมณ์ขันที่จะ

รับสารผ่านการมองเห็นมากกว่าการฟัง เพราะตัวหนังสือของคำนั้นสามารถที่จะสร้างความคลุมเครือจนนำมาเล่น

เป็นมุกตลกได้ (Ross, 1998, p. 12) 

 โครงสร้างของคำ (Morphology) กล่าวถึงวิธีที่คำต่าง ๆ น้ันถูกสร้างหรือกล่าวขึ้นมา คำทั่วไปที่เป็นคำ

เดี่ยวจะไม่สามารถแยกเป็นส่วนประกอบย่อยได้อีกจึงอาจจะไม่มีความคลุมเครือ แต่บางคำที่มีลักษณะซับซ้อนยิ่งขึ้น

จากการมี Prefix หรือ Suffix ของแต่ละคำที่จะเหมือนกับคำอื่น ๆ ดังนั้นจึงเป็นสิ่งที่สร้างความคลุมเครือให้เป็น

หลายคำและสามารถนำมาเป็นมุกตลกได้ (Ross, 1998, p. 14) 

 คำศัพท์ (Lexis) โดยที่มาทั่วไปของการเล่นคำ (Pun) ก็คือการเล่นกับความหมายของคำ เพราะใน

ภาษาอังกฤษนั้นหลาย ๆ คำมีที่มาที่แตกต่างกันออกไป เช่น ภาษาละติน ภาษาฝรั่งเศส ภาษากรีก จึงทำให้คำบาง

คำสะกดเหมือนกันทุกประการแต่กลับมีความหมายที่แตกต่างกันเพราะมาจากคนละที่มา จึงเป็นสิ่งที่สร้างความ

คลุมเครือได้ง่ายจนนำมาสร้างเป็นมุกตลกได้อีกรูปแบบหนึ่ง  คือประเด็นเรื่องคำสองความหมาย (Double 

meaning) ตามที่ได้กล่าวไปในเบื้องต้น (Ross, 1998, p. 16) 

 โครงสร้างประโยค (Syntax) เป็นสิ่งที่มักสร้างความคลุมเครือ โดยมากจะเห็นได้จากพาดหัวข่าว 

(Headline) ที่เป็นข้อความสั้นและเกิดก่อนที่ผู้อ่านจะได้ทราบบริบทจึงทำให้เกิดความกำกวม ส่วนใหญ่แล้วการ

เขียนพาดหัวข่าวแบบนี้จะทำขึ้นเพื่อตั้งใจดึงความสนใจของผู้อ่าน แต่บางครั้งก็อาจเกิดจากความไม่ตั้งใจ โดยความ

คลุมเครือที่เกิดจากโครงสร้างประโยคนี้เป็นมากกว่าการมีสองความหมายแต่จะไปถึงระดับที่ส องกลุ่มคำนั้นมี

ความสัมพันธ์ที่เช่ือมโยงกันอยู่ จึงทำให้เกิดเป็นมุกตลกหรือสิ่งที่เรียกความสนใจของผู้อ่านได้เป็นอย่างดี  (Ross, 

1998, p. 20) 

 จะเห็นได้ว่าตามความเห็นของรอส พ้ืนฐานของอารมณ์ขันนั้นเกิดจากทฤษฎีความไม่เข้ากันเป็นหลัก โดย

การจะสร้างให้เกิดอารมณ์ขันได้นั้นจะต้องทำให้มีองค์ประกอบของความประหลาดใจที่ไม่ใช่สิ่งที่ผู้อ่านคาดไว้จึงจะ

สามารถสร้างอารมณ์ขันได้เป็นอย่างดี การที่จะคงไว้ซึ่งองค์ประกอบของความประหลาดใจนี้เองจึงต้องเล่นกับความ

คลุมเครือของภาษาที่เกิดขึ้นและจะเห็นได้ว่าองค์ประกอบใด ๆ ของภาษานั้นก็สามารถท่ีจะเกิดความคลุมเครือจน

ทำให้ผู้อ่านตีความได้สองความหมายอันเป็นแหล่งที่มาหลักของการสร้างอารมณ์ขันผ่านทางภาษา ทำให้ผู้วิจัยเข้าใจ

ลักษณะที่สำคัญของการเล่นคำมากยิ่งข้ึนว่าเกิดขึ้นมาได้อย่างไร 
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3.2 แนวคิดเกี่ยวกับมุกตลกของเดบรา ราฟาเอลสัน เวสต์ (Debra S. Raphaelson-West) 

 เดบรา ราฟาเอลสัน เวสต์ เป็นนักวิชาการที่ศึกษาเกี่ยวกับแนวทางการแปลมุกตลกต่าง ๆ ได้เสนอแนวคิด

เกี่ยวกับการแยกประเภทของมุกตลก รวมถึงกระบวนการเริ่มแปลมุกตลกต่าง ๆ โดยเวสต์กล่าวว่าหากคิดที่จะเริ่ม

แปลมุกตลกข้ันตอนแรกที่จำเป็นและสำคัญคือการวิเคราะห์ตัวบทก่อนว่า สิ่งใดทำให้เกิดความตลกในตัวบทดังกล่าว 

ชนิดหรือประเภทของมุกตลกนี้คือประเภทใด เมื่อแยกประเภทของมุกตลกได้แล้วจะทำให้ผู้แปลอยู่ในตำแหน่งที่

ดีกว่าในการเลือกได้ว่าจะแปลมุกตลกนั้นหรือไม่  อย่างไร และถ้าจะแปลก็จะทำได้อย่างเหมาะสมและครบถ้วน 

(Raphaelson-West, 1989, p. 130) 

ตามความเห็นนี้จึงกล่าวได้ว่า การแยกประเภทมุกตลกจะช่วยให้กระบวนการแปลชัดเจนและง่ายยิ่งขึ้น 

เนื่องจากเมื่อพิจารณาแยกประเภทมุกตลกได้แล้วก็จะเลือกแนวทางการแปลที่เหมาะสมกับมุกแต่ละประเภทได้

อย่างสม่ำเสมอ ชัดเจนและอธิบายได้ มิใช่เพียงแค่แปลตามที่ผู้วิจัยคิดเท่านั้น จึงเหมาะแก่การนำมาวิจัยศึกษาการ

แปล โดยเวสต์ได้แยกประเภทมุกตลกไว้ 3 ประเภท เรียงลำดับตามความยากของการถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทาง

จากยากไปง่าย ดังต่อไปนี้ 

 1) มุกตลกทางภาษา (Linguistic jokes) เช่น การเล่นคำต่าง ๆ (Raphaelson-West, 1989, p. 

131) 

 มุกตลกทางภาษานั้นเป็นมุกตลกที่เวสต์คิดว่าถ่ายทอดได้ยากที่สุด เพราะไม่ใช่แค่เพียงธรรมชาติของมุก

ตลกเท่านั้นที่ในกรณีปรกติก็ถ่ายทอดได้ยากอยู่แลว้ แต่ความตลกขบขันนั้นจะขึ้นอยู่กับภาษาต้นทางเป็นหลักและจะ

ตลกเพียงแค่ในภาษาดังกล่าวเท่านั้น เวสต์เห็นว่าการแปลให้ได้นั้นบางครั้งในภาษาปลายทางจะต้องมีองค์ประกอบ

ทางภาษาที่คล้ายกับตัวบทต้นทางทั้งความหมายแฝงเพื่อความตลกและความหมายจริง โอกาสที่จะเกิดขึ้นนั้นน้อย

มากจนแทบเป็นไปไม่ได้เลย 

 2) มุกตลกทางวัฒนธรรม (Cultural jokes) เช่น มุกเกี่ยวกับชาติพันธุ์ (Raphaelson-West, 1989, 

p. 132) 

 มุกตลกทางวัฒนธรรมนั้น เวสต์เห็นว่าแปลได้ง่ายและกว้างขวางขึ้น เช่น ถ้าประเทศ A และ B มี

ความสัมพันธ์แบบเดียวกันกับประเทศ C เมื่อเล่นมุกตลกที่เกี่ยวกับประเทศ C ในเชิงล้อเลียนจะสามารถถ่ายทอด

จากภาษา A ไปยังภาษา B ได้ง่ายเพราะจัดได้ว่า ประเทศ A และ B มีวัฒนธรรมที่มีต่อประเทศ C ใกล้เคียงกันจน

สามารถเข้าใจมุกตลกดังกล่าวได้ 

 หากภาษาต้นทางและภาษาปลายทางไม่ได้มีวัฒนธรรมที่ใกล้เคียงกัน การแปลมุกตลกดังกล่าวอาจจะต้อง

แปลโดยใช้วิธีการแปลทางวัฒนธรรมหรือแปลแบบให้เห็นโดยชัดแจ้งว่ าเป็นการแปลมาเพื่อคงความตลกนั้นไว้  

อย่างไรก็ดีมุกตลกทางวัฒนธรรมในส่วนที่เกี่ยวกับชาติพันธุ์นั้นเป็นมุกตลกที่มีความเป็นสากลสูงหากประเทศ

ภาษาต้นทางและประเทศภาษาปลายทางต่างเป็นประเทศท่ีเหยียดหรือดูถูกกลุ่มชาติพันธุ์นั้นทั้งคู่ เพราะในการแปล

สิ่งที่จำเป็นก็จะเหลือเพียงแค่การแสดงถึงความโง่เขลาหรือต่ำต้อย (Stupidity) ของกลุ่มคนเหล่านั้นเท่าน้ัน  
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 3) มุกตลกสากล (Universal jokes) เช่น มุกตลกที่คาดไม่ถึง (Raphaelson-West, 1989, p. 130) 

 สำหรับมุกตลกสากลนั้นตามความเห็นของเวสต์อาจจะพบเห็นได้ยาก ถ้ามีก็จะเป็นลักษณะของมุกหลาย

วัฒนธรรม (Bicultural joke) เป็นสิ่งที่ประเมินได้ยากว่ามีอยู่จริงหรือไม่ มากน้อยอย่างไร เวสต์คิดว่ามีสถานการณ์

หรือบริบททางสังคมบางอย่างที่วัฒนธรรมของประเทศจำนวนมากรู้สึกตลกกับสถานการณ์เหล่านี้ เช่น เยาวชนให้

ความเห็นแบบผู้ใหญ่ เหยื่อแก้แค้นคนกระทำด้วยวิธีที่ไม่อันตรายแต่น่าอาย หรือที่สำคัญก็คื อ สิ่งที่ไม่คาดคิดหรือ

การตอบสนองที่ไม่ได้คาดการณ์ไว้ (The unexpected/unusual response) สถานการณ์หรือสิ่งที่หลายประเทศ

เห็นว่าเป็นเรื่องตลกนั้น เวสต์มองว่าเป็นมุกตลกสากลได้ในขณะนี้ มุกตลกสากลที่เกิดจากการไม่คาดคิดนี้ก็เป็น

ความเห็นเดียวกับท่ีรอสเสนอไว้และได้อธิบายไปในข้างต้น 

 เมื่อแยกประเภทของมุกตลกได้ตามนี้ ผู้วิจัยจะสามารถเลือกใช้แนวทางการแปลที่เหมาะสมต่อไปได้ 

สำหรับมุกตลกท่ีพิจารณาแล้วว่าเป็นมุกตลกสากลนั้นจะใช้แนวทางการแปลทั่วไปได้ เพราะจัดได้ว่าเป็นมุกตลกท่ีคน

หลายวัฒนธรรมหรือหลายภาษาเข้าใจได้อยู่แล้ว ในส่วนของมุกตลกทางวัฒนธรรมนั้นผู้วิจัยจะใช้แนวทางการแปล

ของพิมซึ่งเป็นวิธีการแปลที่ช่วยถ่ายทอดวัฒนธรรมไปยังภาษาปลายทางได้อยู่แล้ว จึงเหมาะสมที่จะนำมาแปลมุก

ตลกทางวัฒนธรรมที่จะต้องทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจและได้รับความตลกขบขันเสมือนอ่านตัวบทต้นฉบับ 

ส่วนมุกตลกทางภาษาหรือการเล่นคำ (Pun) ผู้วิจัยจะใช้แนวทางการแปลมุกตลกประเภทการเล่นคำของเดิร์ค เดลา

บาสติตาที่จะได้กล่าวถึงในหัวข้อถัดไป 

3.3 แนวคิดการแปลมุกตลกประเภทการเล่นคำของเดิร์ค เดลาบาสติตา (Dirk Delabastita) 

 ผู้วิจัยได้ทบทวนในส่วนการแบ่งประเภทมุกตลกต่าง ๆ ไปรวมถึงแนวทางการแปลที่เหมาะสมไปแล้ว 

สำหรับแนวคิดนี้จะทบทวนเพียงแค่กลวิธีการแปลมุกตลกทางภาษาหรือมุกตลกท่ีเกิดจากการเล่นคำเท่าน้ัน เดิร์คได้

เสนอไว้ท้ังสิ้น 8 วิธี ดังต่อไปนี้ (Delabastita, 1996, p. 128) 

 1) การเล่นคำแปลเป็นการเล่นคำ (Pun to Pun) เป็นการแปลการเล่นคำของตัวบทต้นฉบับให้

กลายเป็นการเล่นคำในภาษาปลายทาง อาจมีความแตกต่างจากการเล่นคำของภาษาต้นทางอยู่บ้าง แต่รักษาไว้ซึ่ง

ลักษณะของการเล่นคำอันเป็นลักษณะสำคัญไว้ 

 2) การเล่นคำแปลเป็นข้อความทั่วไป (Pun to Non-pun) เป็นการแปลการเล่นคำให้เป็นข้อความ

ทั่วไป โดยเลือกที่จะเสียสละความหมายอย่างใดอย่างหนึ่งไปในข้อความนั้น วิธีการนี้คื อวิธีการแปลเพื่อเน้น

ความหมายเท่านั้น 

 3) การเล่นคำแปลเป็นเคร่ืองมือทางภาษาอื่น (Pun to Rhetorical Device) เป็นการแปลจากการ

เล่นคำให้กลายเป็นข้อความที่มีลักษณะของการเล่นคำแบบอื่นที่ไม่ใช่แบบต้นฉบับ หรือเครื่องมือทางภาษาอื่น ๆ 

เพื่อเป้าหมายในการเก็บลักษณะของการเล่นคำเอาไว้ให้ได้มากท่ีสุด 
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 4) ละส่วนของการเล่นคำ (Pun to Zero) เป็นการแปลโดยการละไว้ในส่วนของการเล่นคำให้หายไป

จากตัวบทเลย อาจเกิดจากกรณีที่ผู้แปลไม่สามารถสร้างการเล่นคำขึ้นได้หรือผู้แปลไม่เห็นถึงลักษณะของการเล่นคำ

ดังกล่าว 

 5) การเล่นคำในตัวบทต้นทางแปลเป็นการเล่นคำในตัวบทปลายทาง (Pun in ST to Pun in TT) 

เป็นการแปลที่ผู้แปลเลือกที่จะถ่ายทอดการเล่นคำของตัวบทต้นทางไปยังภาษาปลายทางทั้งหมดโด ยที่ไม่

เปลี่ยนแปลงอะไรเลย อาจเกิดจากการที่แปลไม่ได้หรือไม่มีคำดังกล่าวในภาษาปลายทาง 

 6) ข้อความทั่วไปแปลเป็นการเล่นคำ (Non-Pun to Pun) เป็นการแปลที่ผู้แปลเลือกใช้การเล่นคำทั้ง 

ๆ ที่ตัวบทต้นฉบับนั้นไม่พบการเล่นคำเลยเพื่อให้เป็นการชดเชยการเล่นคำในส่วนที่ขาดหายไปส่วนอ่ืน ๆ และยังคง

ความตลกขบขันของบทแปลไว้ได้ 

 7) เพ่ิมการเล่นคำขึ้นมาใหม่ (Zero to Pun) เป็นกลวิธีการแปลที่เพิ่มเติมเนื้อหาที่ไม่มีในตัวบทต้นฉบับ

ขึ้นมาใหม่ มีเป้าหมายในการเป็นเครื่องมือท่ีจะชดเชยบางสิ่งบางอย่างในตัวบทได้ 

 8) เทคนิคการปรับแต่งตัวบท (Editorial Technique) เป็นวิธีการถ่ายทอดอย่างหนึ่งโดยใช้เทคนิคที่

เกี่ยวข้องกับการปรับแต่งตัวบทต่าง ๆ เช่น การใส่เชิงอรรถหรือเครื่องหมายดอกจันในบทแปลเพื่อใส่คำอธิบาย

เพิ่มเติมเข้าไปได้ในกรณีที่การเล่นคำดังกล่าวนั้นยากเกินกว่าที่จะถ่ายทอดในตัวบทภาษาปลายทางได้ 

 จะเห็นได้ว่าทั้ง 8 วิธีนี้เป็นวิธีที่เกี่ยวข้องกับการแปลตัวบทที่มีมุกตลกประเภทการเล่นคำโดยตรง และ

เสนอเป็นวิธีได้ถึง 8 วิธีจึงเป็นแนวทางการแปลที่สามารถใช้ได้เกือบทุกสถานการณ์ของมุกตลกการเล่นคำตาม

ความเห็นของผู้วิจัย 

3.4 งานวิจัยการศึกษาการกลวิธีแปลมุกตลกในบทบรรยายไทยเป็นบทบรรยายภาษาอังกฤษใน

ภาพยนตร์ตลกเร่ือง พ่ีมาก...พระโขนง 

 การศึกษาการกลวิธีแปลมุกตลกในบทบรรยายไทยเป็นบทบรรยายภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ตลกเรื่อง พี่

มาก...พระโขนง โดย ปวิตรา อุราธรรมกุล (ปวิตรา อุราธรรมกุล, 2556) สรุปผลการศึกษาว่า ต่อให้นำแนวคิดต่าง ๆ 

มากมายมาช่วยในการแปลก็ยังคงไม่เพียงพอสำหรับการวิเคราะห์เนื้อเรื่องหรือไม่มีกลวิธีการแปลที่เพียงพอทั้งที่

เลือกกลวิธีมาศึกษาหลายวิธี และยังคงเหลือตัวบทท่ีถ่ายทอดแล้วไม่สามารถรักษาความตลกไว้ได้ตามสมมติฐาน จน

ต้องกลับมาใช้แนวคิดของลอว์เรนซ์ เวนุติ (Lawrence Venuti) ที่เป็นกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและ

รักษาความแปลกต่าง จึงจะสามารถแก้ปัญหาได้ อย่างไรก็ตามแนวคิดของเวนุตินี้เป็นแนวคิดที่ผู้วิจัยไม่ยอมรับและ

ไม่เห็นว่าเป็นกลวิธีการแปลเพราะไม่มีการกำหนดแนวทางที่แน่ชัด แต่เป็นเพียงแนวคิดที่เสนออุดมการณ์ให้กับผู้

แปลเท่าน้ัน 

 ดังนั้นในงานวิจัยฉบับนี้ท่ีแปลตัวบทต้นฉบับจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเช่นเดียวกัน จึงเป็นการแปลที่

มีระบบภาษาของตัวบทต้นทางและปลายทางต่างกันเป็นอย่างมาก เพราะเหตุนี้จึงหลีกเลี่ยงไม่ได้เลยที่จะพบจุดที่ไม่
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สามารถแปลได้และจะต้องแก้ปัญหาด้วยวิธีการใดวิธีการหนึ่งแทน เพราะผู้วิจัยจะไม่แปลในจุดที่ไม่สามารถกำหนด

วิธีการแปลและให้เหตุผลการแปลที่แน่ชัดได้ 

4. ทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการแปลภาษาถิ่นและภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐาน 

 ตัวบทกรณีศึกษาหนังสือการ์ตูนเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ พบลักษณะของการใช้ภาษาถ่ิน (Dialect) ของตัวละคร 

หรือภาษาอีสานของประเทศไทย อีกท้ังยังพบลักษณะการใช้ภาษาไทยท่ีไม่ใช่ภาษามาตรฐาน (Non-standard) จาก

ตัวละครชาวต่างชาติที่เข้ามามีบทบาทในเนื้อเรื่อง วัตถุประสงค์ที่สำคัญของการใช้ลักษณะภาษาถิ่นเพราะเป็นการ

แสดงถึงวัฒนธรรมเด่นท่ีสำคัญของประเทศไทยอย่างหนึ่ง รวมถึงแสดงให้เห็นว่ามีท้องเรื่องอยู่ภาคอีสานของประเทศ

ไทย อีกเหตุผลหนึ่งที่สำคัญคือ การใช้ภาษาถิ่นเพื่อสร้างให้เกิดความตลกขบขัน เพราะภาษาถิ่นมักนำมาใช้ในสื่อ

ตลกขบขันของประเทศไทยอยู่เสมอ ในส่วนของภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานของตัวละครชาวต่างชาติที่มาอยู่ใน

ประเทศไทยนั้นวิเคราะห์ได้ว่าใช้เพื่อการแสดงออกถึงภาพลักษณ์แบบเหมารวม (Stereotype) ของตัวละครประเทศ

ต่าง ๆ ทีเ่ป็นชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย 

 การสร้างภาพลักษณ์แบบเหมารวมนี้มีจุดประสงค์ที่สำคัญคือการสร้างความตลกขบขันให้แก่ผู้อ่าน ผ่าน

การสร้างความเหนือกว่า (Superiority theory) หนึ่งในทฤษฎีอารมณ์ขันท่ีสำคัญที่ได้รับอิทธิพลมาจากแนวคิดของ

โทมัส ฮอบส์ (Thomas Hobbes) ในหนังสือชุดลีเวียธานส์ (Leviathan) ส่วนท่ี 1 ตอนที่ 6 ระบุว่า มนุษย์เราจะขำ

ต่อความด้อยกว่าของบุคคลอื่น หรือขำเมื่อเราเป็นผู้เหนือกว่า (Hobbes, 1651, p. 36) การสร้างความตลกขบขัน

ผ่านความเหนือกว่านี้เป็นวิธีที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก จะเห็นได้จากรายการตลกต่าง ๆ มักนำชนกลุ่มน้อย

หรือผู้ด้อยโอกาสมาเป็นเป้าหมายในการเล่าเรื่องตลก ทำให้กลุ่มคนเหล่านี้ถูกตอกย้ำภาพลักษณ์ในด้านลบลงไปอีก 

แนวคิดนี้เป็นผลมาจากอุดมการณ์เหยียดเช้ือชาติ (Racism) รูปแบบหน่ึง นอกจากนี้ คริสตี เดวีส์ (Christie Davies) 

ได้ศึกษาในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการเหยียดเช้ือชาติและความตลกนี้ไว้ พบว่า เรื่องตลกแทบทุกประเทศนั้นจะมี

กลุ่มบุคคลที่ไม่ใช่คนเช้ือชาติหลักของประเทศนั้น ๆ เป็นตัวละครที่สร้างความตลกของเนื้อเรื่อง (Davies, 1996) 

 จากที่กล่าวไปทั้งหมดนี้จะเห็นได้ว่าความแปลกต่างจากการใช้ภาษาถิ่นและภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐาน

เป็นจุดเด่นหลักท่ีสร้างให้เกิดความตลกขบขันและแสดงให้เห็นถึงลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมท้องถิ่นไทยของผู้แต่ง 

ดังนั้นเพื่อให้บทแปลยังคงรักษาไว้ซึ่งความตลกขบขันและลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่แสดงถึงท้องถิ่นนี้ ผู้วิจัยจึง

ต้องศึกษาแนวคิดและแนวทางการแปลเพื่อที่จะรักษาความแปลกต่างนี้ไว้ แนวคิดที่สำคัญในการแปลภาษาถิ่นที่

ผู้วิจัยเลือกศึกษาคือ แนวคิดที่ เกี่ยวข้องกับภาษาและถิ่นที่อยู่อาศัยของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ ผู้ที่ศึกษา

ภาษาศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับเชิงสังคม และเลสเซก เบเรสโซวสกี (Leszek Berezowski) 

4.1 แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับภาษาและถิ่นที่อยู่อาศัยของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 

 แนวคิดของอมรานั้นเป็นแนวคิดที่ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคม เป็นการศึกษาปัจจัยสังคม

ต่าง ๆ ท่ีมีต่อภาษาไม่ว่าจะเป็นอายุ เพศ ชนชั้นทางสังคม ชาติพันธุ์ หรือถ่ินที่อยู่อาศัย เหล่านี้คือปริบททางสังคมที่

สามารถนำมาพิจารณาอธิบายปรากฏการณ์ต่าง ๆ ในภาษาได้ เพื่อทำความเข้าใจว่าทำไมภาษาจึงมีการแปร และ

แปรอย่างไร (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2556, p. 1)  
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 การทำความเข้าใจเรื่องการแปรของภาษาจะช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจว่า การแปรที่เกิดขึ้นนี้จะถ่ายทอดไปยัง

ภาษาปลายทางอย่างไร และท้ายที่สุดจะทำให้ผู้วิจัยสามารถรักษาไว้ซึ่งลักษณะการแปรทางภาษานั้นในภาษา

ปลายทางได้ ปัจจัยที่นำมาใช้ศึกษา เจ้าหนูข้าวจี่ คือปัจจัยถิ่นที่อยู่อาศัย เนื่องจากประเด็นภาษาถ่ิน (Dialect) ที่พบ

ในตัวบทกรณีศึกษาเกิดจากการแปรไปของภาษาจากปัจจัยด้านถิ่นที่อยู่อาศัย คือภาคอีสานของประเทศไทยซึ่งเป็น

ภาษาประจำถิ่นท่ีอยู่ของผู้พูด จึงเลือกศึกษาในประเด็นดังกล่าวนี้เป็นสำคัญ 

 อมราให้คำจำกัดความของคำว่าถิ่นที่อยู่อาศัยไว้ว่า สถานที่ที่บุคคลตั้งรกรากหรือตั้งถิ่นฐานอยู่อย่างถาวร 

หรือในคำภาษาไทยที่เรียกว่า “พื้นเพ” ที่มีอิทธิพลต่อพฤติกรรมของบุคคลในสังคม รวมถึงพฤติกรรมด้านการใช้

ภาษาด้วยเช่นกัน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556, p. 89) การศึกษาภาษาถิ่นในอดีตใช้คำว่า “Dialect” ที่หมายถึง 

“ภาษาถิ่น” โดยตรง แต่ในปัจจุบัน Dialect หมายถึง ภาษาย่อย มีความหมายได้ทั้งคำว่า ภาษาถิ่น (Regional 

Dialect) ตามความหมายเดิม หรือภาษาย่อยสังคม (Social dialect) ก็ได้ 

 ภาษาหนึ่ง ๆ น้ันต่อให้เป็นภาษาเดียวกัน ก็สามารถแยกออกเป็นหลายวิธภาษาตามถิ่นท่ีอยู่อาศัยของผู้พูด

ได้ ตัวอย่างที่สำคัญและเห็นได้ชัดคือ ภาษาอังกฤษ ภาษาสากลของโลก เกิดการแปรตามถิ่นที่อยู่เป็นสองวิธภาษา

หลักก็คือ ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ (British English) และภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน (American English) ทั้งสอง

วิธภาษานี้แตกต่างกันในหลายประเด็น ไม่ว่าจะเป็นสำเนียง การออกเสียง คำศัพท์ หรือไวยากรณ์ (อมรา ประสิทธิ์

รัฐสินธุ์, 2556, p. 90) นอกจากนี้ในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันอาจแบ่งย่อยไปอีกหลายภาษาตามภูมิภาค

ภายในประเทศสหรัฐอเมริกาอีกด้วย 

 ในภาษาไทยเอง ถ่ินท่ีอยู่ของผู้พูดก็เป็นปัจจัยสำคัญที่ทำให้ภาษามีเอกลักษณ์เป็นของตนเอง วิธภาษาถิ่นที่

สำคัญของประเทศไทยจำแนกออกตามภูมิภาคต่าง ๆ เช่น ภาคเหนือ ภาคใต้ ภาคกลาง ภาคอีสาน ภาษาถิ่นในแต่

ละภูมิภาคมีความแตกต่างกันในหลายด้าน เช่น แตกต่างกันด้านสำเนียงท่ีจะแตกต่างกันท้ังเสียงสระ เสียงวรรณยุกต์ 

หรือเสียงพยัญชนะ แตกต่างกันด้านคำศัพท์และการใช้ไวยากรณ์ด้วย (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2556, p. 98) 

 อมราได้อธิบายเพิ่มเติมถึงความสมัพันธ์ของถิ่นที่อยู่อาศัยและภาษาไว้ว่า วิธภาษาถิ่นน้ันจะมองเพียงแค่ถิ่น

ที่อยู่อย่างเดียวไม่ได้ อาจมีประเด็นเรื่องการเมืองเข้ามาเกี่ยวข้องด้วย เช่น ภาษาไทยอีสานและภาษาลาวนั้นมีความ

คล้ายคลึงกันมากจนแทบจะเป็นภาษาเดียวกัน แต่ก็ถือว่าเป็นคนละภาษา ไม่ใช่วิธภาษาของภาษาใด รวมถึงอธิบาย

ด้วยว่า การเปลี่ยนแปลงทางภาษานั้นย่อมขึ้นอยู่กับตัวแปรสำคัญอื่น ๆ ด้วยตามที่ได้กล่าวไป ไม่ใช่แค่เพียงท้องถิ่น

เท่านั้น ยิ่งในปัจจุบันเกิดความสะดวกรวดเร็วในการติดต่อสื่อสารก็อาจจะทำให้รูปแบบการเปลี่ยนแปลงทางภาษา

นั้นแตกต่างไปจากในอดีต 

 กล่าวโดยสรุปตามความเห็นของอมราได้ว่า ถิ่นที่อยู่อาศัยหรือพื้นเพดั้งเดิมของผู้พูดนั้นเป็นปัจจัยหนึ่ งที่

สำคัญที่ทำให้ภาษาแปรไปและแตกต่างจากภาษาของผู้พูดถิ่นอ่ืน อย่างไรก็ตามการตั้งกฎเกณฑ์เพื่อศึกษาน้ันเป็นไป

ได้ยากกว่าปัจจัยอื่น ๆ เพราะไม่มีข้อบ่งช้ีที่ชัดเจนเหมือนปัจจัยอื่นที่บอกได้ในทันที เช่น อายุ ชาติพันธุ์ ชนช้ันทาง

สังคม ในขณะที่ถิ่นที่อยู่นั้นไม่ใช่สิ่งตายตัว อาจจะเกิดการย้ายถิ่นฐานได้ และยังมีขอบเขตไม่ชัดเจนอีกด้วย (อมรา 

ประสิทธ์ิรัฐสินธุ,์ 2556, p. 100) 
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 จากความคิดเห็นของอมราจะเห็นได้ว่า ภาษาอีสาน จัดได้ว่าเป็นภาษาไทยที่เกิดการแปรจากถิ่นที่อยู่อาศัย

ของผู้พูด จนทำให้รูปแบบการออกเสียง ลักษณะการใช้คำและไวยากรณ์เปลี่ยนไป หากจะถ่ายทอดสิ่งเหล่านี้ให้

ครบถ้วนผู้แปลจะต้องเลือกใช้วิธภาษาที่เกิดขึ้นตามถิ่นท่ีอยู่อาศัยในภาษาปลายทางเช่นเดียวกันด้วย 

4.2 ความหมายและแนวทางการแปลภาษาถิ่นของเลสเซก เบเรสโซวสกี (Leszek Berezowski) 

 เลสเซก เบเรสโซวสกี คือผู้ที่ศึกษาเกี่ยวกับการแปลภาษาถิ่นในประเด็นต่าง ๆ ทั้งทางทฤษฎีและแนวทาง

ปฏิบัติในการแปลภาษาถิ่นโดยละเอียด ทำให้เหมาะสมที่จะนำมาเป็นแนวทางในการศึกษาเพื่อการแปลภาษาถิ่น

หรือภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานของตัวบทกรณีศึกษานี้ เนื่องจากแนวคิดอื่นมักแนะนำแนวทางในเชิงอุดมการณ์

มากกว่าที่จะเสนอกลวิธีในการปฏิบัติจริง อย่างไรก็ดีในการอธิบายแนวทางปฏิบัติของเลสเซกนั้นค่อนข้างจะซับซ้อน 

ผู้วิจัยจึงเลือกทบทวนเพียงแค่ในส่วนของคำแนะนำกระบวนการแปลเบื้องต้นและวิธีการค้นหาคำภาษาถิ่นและการ

แยกประเภท ซึ่งสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

 การค้นหาคำภาษาถิ่น (Discovery procedure) (Berezowski, 1997, p. 42) 

 ในการค้นหาคำภาษาถิ่นนั้นเลสเซกเห็นว่าเป็นกระบวนการแรก เพราะก่อนวิเคราะห์ตัวบทได้นั้นจะต้อง

กำหนดให้แน่ชัดว่า คำใดเป็นภาษาถิ่นท่ีต้องนำเข้าสู่กระบวนการแปล โดยเขาเสนอหลักเกณฑ์ที่ใช้พิจารณาคำที่จะ

กำหนดหรือมาร์กว่าเป็นภาษาถิ่น (Dialect marker) ทั้งสิ้น 4 กลุ่มดังต่อไปนี้  

 1.1) กลุ่มเกี่ยวกับการออกเสียง (Phonetics/Phonology) 

 1.2) กลุ่มการเปลี่ยนรูปคำ (Morphology) 

 1.3) กลุ่มศัพท์เฉพาะภาษาถ่ิน (Lexis) 

 1.4) กลุ่มเหนือคำ (Syntax) 

 จะเห็นได้ว่าหลักเกณฑ์ของกลุ่มคำทั้ง 4 กลุ่มนี้สอดคล้องกับท่ีอมราได้เสนอไว้ โดยเลสเซกมองว่า เมื่อผ่าน

กระบวนการแปลจากตัวบทในภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางแล้วจำนวนคำภาษาถิ่นเหล่านี้ควรจะไม่

เปลี่ยนแปลงมากนัก เพื่อแสดงให้เห็นถึงการรักษาไว้ซึ่งความแปลกต่างจากตัวบทต้นทาง และเมื่อพิจารณาเลือกคำ

ภาษาถิ่นแล้วจึงเข้าสู่กระบวนการแปลต่อไป 

4.3 แนวคิดเร่ืองภาษาบทบาท (Role Language) 

 ภาษาบทบาทนี้สามารถพบเจอได้ในสื่อต่าง ๆ มากมายตั้งแต่ในอดีตจนถึงปัจจุบัน รวมถึงในตัวบท

กรณีศึกษานี้ด้วย ตัวอย่างที่สำคัญก็คือการใช้ภาษาแบบ Aru-yo หรือที่เรียกว่า Aru yo-language ที่เป็นรูปแบบ

การใช้ภาษาญี่ปุ่นแบบหนึ่งที่ใช้ในนวนิยายที่เขียนขึ้นช่วงเปิดประเทศญี่ปุ่นตั้งแต่ ค.ศ. 1853 จนถึงช่วงสงครามโลก

ครั้งที่สอง จะใช้เมื่อตัวละครเป็นชาวตะวันตกหรือชาวต่างชาติที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่น จนในช่วงท้ายศตวรรษที่

ญี่ปุ่นเริ่มขยายดินแดนไปยงัประเทศจีน ทำให้ภาษาดังกล่าวนำไปใช้กับตัวละครชาวจีนด้วยเช่นกัน ในขณะที่ตัวละคร
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ชาวตะวันตกเปลี่ยนไปใช้ภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานอีกรูปแบบแทน (Oskarsson, 2018, pp. 76-77) จึง

กล่าวได้ว่าการใช้ภาษาเพื่อสร้างบทบาทให้ตัวละครนั้นมีมาอย่างยาวนาน 

การใช้คำลงท้ายเพื่อแสดงลักษณะเด่นหรือชาติพันธุ์ของตัวละคร เป็นสิ่งที่พบได้ทั่วไปในสื่อต่าง ๆ และ

สามารถพบได้ในบทแปลด้วยเพราะต้องรักษาลักษณะของตัวละครนั้นไว้  บทความของเอริก โอสคาสสัน (Erik 

Oskarsson)  ใน ห นั ง สื อ  International Perspectives on translation, Education and Innovation in 

Japanese and Korean Societies ได้เขียนถึงการใช้ภาษาเพื่อแสดงบทบาทของตัวละครไว้ เรียกว่า “Role 

language” (Oskarsson, 2018, p. 76) ที่เขาได้อธิบายไว้ว่า ภาษาบทบาท (Role Language) คือภาษาที่ไว้สร้าง

ภาพของตัวละครสมมติเหล่านั้น ไม่ว่าจะเป็น เพศสภาพ (Gender) ชาติพันธุ์ (Ethnicity) หรือภาพอื่น ๆ ตามที่

ผู้เขียนอยากให้เป็น ในความเป็นจริงคนเหล่านี้อาจไม่ใช้ภาษาแบบนี้เลยก็ได้ แต่ผู้คนกลับรู้จักการใช้ภาษาบทบาท

จากบทพูดของตัวละครสมมติที่หลากหลายในสื่อต่าง ๆ อย่างต่อเนื่อง อย่างไรก็ตามภาษาดังกล่าวมักมีที่มาจาก

ประวัติศาสตร์ที่เกิดขึ้นจริง 

 หนังสือการ์ตูนมังงะเป็นหนึ่งในสื่อที่มักจะใช้ภาษาเพื่อสร้างบทบาทสมมติให้กับตัวละครเช่นกันเพื่อให้

ผู้เขียนสามารถสร้างภาพตัวละครให้กับผู้อ่านได้ตามที่คิด ดังตัวอย่างจากหนังสือการ์ตูนเรื่อง กินทามะ (Gintama) 

มีตัวละครผู้หญิงช่ือ คางูระ (Kagura) เป็นตัวละครที่ผู้เขียนสร้างบทบาทให้เป็นชาวจีนในประเทศญี่ปุ่นจากการใช้

ภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานดังภาพที่ 1 จากวิดีโออธิบายภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานของตัวละคร

ดังกล่าวในเว็บไซต์ยูทิวป์ (Youtube) (Yuta, 2020)  

 

ภาพที่ 1 ลักษณะการใช้ภาษาญีปุ่น่ท่ีไม่ใช่ภาษามาตรฐานของบทบาทตัวละครชาวจีน (Yuta, 2020) 

ประเด็นภาษาบทบาทที่เกี่ยวข้องกับหนังสือการ์ตูนนั้นได้มีการกล่าวถึงในงานวิจัยหนึ่งที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับ

ภาษาบทบาทในส่วนที่ เกี่ยวข้องกับการแปลหนังสือการ์ตูน ช่ือว่า Yakuwarigo Lost in Translation A 

foreignising Approach to Traslating Yakuwarigo (Heerink, 2018) ของโดเรียน ฮีริงค์ (Dorien Heerink) ที่

เขาใช้ศัพท์เฉพาะคำหนึ่งที่เรียกว่า “Yakuwarigo” หรือก็คือ “Role language” คำดังกล่าวสร้างขึ้นโดยซาโตชิ คิน

ซุอิ (Satoshi Kinsui) ในค.ศ. 2003 (Heerink, 2018, p. 25) ซาโตชิให้ความหมายของคำดังกล่าวไว้ดังน้ี 
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ภาพที่ 2 ความหมายของคำว่า “Yakuwarigo” ตามแนวคิดของซาโตชิ (Kinsui & Yamakido, 2015, p. 30) 

 จะเห็นได้ว่า Yakuwarigo ก็คือรูปแบบการใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งที่มีลักษณะเฉพาะที่สัมพันธ์กับ

ลักษณะเฉพาะของตัวละครแบบใดแบบหนึ่ง ซาโตชิยังแบ่งประเภทย่อยของ Yakuwarigo เป็น 6 ประเภทพร้อม

ยกตัวอย่างดังต่อไปนี้ (Kinsui & Yamakido, 2015, pp. 31-32) 

▪ เพศ (Gender) เช่น ภาษาเพศชาย ภาษาเพศหญิง ภาษาเกย ์

▪ อายุและช่วงวัย (Age/Generation) เช่น ภาษาคนชรา ภาษาเด็ก ภาษาวัยรุ่น 

▪ สถานะทางสังคมและอาชีพ (Social class/occupation) เช่น ภาษาคนรวย ภาษาราชา ภาษา

พ่อบ้าน ภาษากองทัพ ภาษาผู้มีอำนาจ ภาษานักซูโม่ 

▪ ศาสนา เช้ือชาติและชาติพันธุ์ (Region/nationality/ethnicity) เช่น ภาษาโอซากา ภาษานาโง

ย่า ภาษาชนบท ภาษาจีน ภาษาพิดจิ้น ภาษาอารูโยะ (aruyo-language) ภาษาอริมัซซึ 

(arimasu-language) 

▪ ภาษาเก่า (Pre-modern) เช่น ภาษาเอโดะ ภาษาซามูไร ภาษาโสเภณี ภาษาขุนนาง ภาษาเจ้า

หญิง 

▪ สิ่งมีชีวิตในจินตนาการ (Imaginary creatures) เช่น ภาษาเอเลียน ภาษาพระเจ้า ภาษาผี 

ซาโตชิยังกล่าวอีกว่า เมื่อตัวละครดังกล่าวถูกกำหนดภาษาบทบาทให้พูดแบบใดแล้ว ตัวละครนั้นมักแสดง

ถึงลักษณะเด่นของตัวละครแบบเหมารวม (Stereotypes) ตามบทบาทภาษานั้นด้วย ยกตัวอย่างเช่น ตัวละครที่พูด

ภาษาชนบทมักจะแสดงลักษณะของความบ้านนอกของตัวละคร ไม่ว่าจะเป็นการไร้การศึกษา ความไม่ละเอียดอ่อน 

และการเช่ือคนง่าย เ(Kinsui & Yamakido, 2015, p. 32)  

โดเรียนสรุปแบบเดียวกันตามแนวคิดของคินซูอิก็คือ ตัวละครที่แสดงให้เห็นถึง Yakuwarigo นั้นนอกจาก

จะพูดภาษารูปแบบดังกล่าวแล้วจะต้องแสดงหรือสะท้อนให้เห็นลักษณะอื่น ๆ ของความเหมารวมของตัวละคร

ประเภทนั้น ด้วยเหตุนี้จึงทำให้การวิเคราะห์ Yakuwarigo หรือภาษาบทบาทเป็นเครื่องมือที่จะช่วยให้เข้าใจว่า 

บทบาทของตัวละครในเรื่องเป็นอย่างไร ลักษณะนิสัยอย่างไร และส่งผลกับเนื้อเรื่องอย่างไรบ้างตามความเห็นของโด

เรียน (Heerink, 2018, p. 28) 

นอกจากการศึกษาของโดเรียน เขายังได้ข้อสรุปเพิ่มเติมว่า การแปลตัวละครที่มีลักษณะแบบ Yakuwarigo 

นั้นเป็นการแปลที่เกี่ยวข้องกับการแปลประโยคที่มีความแปลกต่าง (Markedness) และการใช้แนวคิดหรือกลยุทธ์
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แบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignising) เป็นสำคัญ (Heerink, 2018 , pp. 37-38) ความแปลกต่างหรือ 

Markedness นี้คือรูปแบบตัวเลือกการใช้ภาษาที่แปลกไปจากปรกติ จะทำให้ตัวบทโดดเด่นและดึงดูดความสนใจ

ของผู้อ่าน (Munday, 2012, p. 96) ซึ่ง Yakuwarigo ก็เป็นรูปแบบที่ออกห่างจากภาษามาตรฐานตามที่ได้อธิบาย

ไปแล้ว เพื่อสร้างบทบาทและลักษณะของตัวละครตามวัตถุประสงค์ของผู้เขียน ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า Yakuwarigo 

เป็นประโยคหรือภาษาท่ีมีความแปลกต่าง (Marked language) ได้ 

เมื่อกล่าวถึงภาษาที่แปลกต่าง หรือ Marked language มักคิดว่าเป็นสิ่งที่จะได้รับความใส่ใจในการแปล

ไปยังภาษาปลายทางด้วย แต่โดเรียนได้อ้างถึงการศึกษาของเจเรมี มันเดย์ (Jeremy Munday) ที่ได้ข้อสรุปว่า ความ

แปลกต่างทั้งหลายในตัวบทต้นฉบับส่วนใหญ่มักถูกตัดออกเมื่อแปลไปยังภาษาปลายทาง ผ่านการทำให้เป็นภาษา

มาตรฐาน (Standardization) (Munday, 2012, p. 96) เช่น หากตัวละครพูดภาษาถิ่นในตัวบทต้นฉบับ ตัวละคร

นั้น ๆ ก็มักจะพูดภาษาท่ัวไปท่ีเป็นมาตรฐานของภาษาดังกล่าว ดังนั้นหากยึดตามข้อสรุปของมันเดย์แล้ว ตัวละครที่

มีบทพูดแบบ Yakurarigo มักถูกทำให้กลายเป็นภาษามาตรฐานในบทแปลปลายทางด้วยเช่นกัน  และส่งผลให้

ลักษณะของตัวละครในตัวบทปลายทางนั้นเปลี่ยนไปจากตัวบทต้นฉบับ (Heerink, 2018, p. 38) ดังนั้นโดเรียนจึง

เสนอให้ใช้แนวทางแปลแบบ Foreignizing approaches มากกว่าเมื่อพบตัวบทที่มีลักษณะแบบ Yakuwarigo เขา

ได้เสนอไว้ 3 วิธีในการแปลตัวบทประเภทดังกล่าวดังต่อไปนี้ (Heerink, 2018, p. 39) 

1) ผู้แปลเพิ่มเติมข้อความอธิบายการแปล (Translator note) ลงในสื่อดังกล่าวก่อน แต่ยังคงใช้ภาษาที่

เป็นมาตรฐานดังเดิม เพื่อให้ง่ายต่อการแปลและยังคงให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจลักษณะของ

ตัวละครดังกล่าวด้วย อย่างไรก็ตาม วิธีการรูปแบบนี้มักพบได้แค่ในการแปลของแฟน ๆ (Fan 

translation) เนื่องจากงานแปลของสำนักพิมพ์หรืองานแปลอาชีพไม่มีรูปแบบ (Guideline) ดังกล่าว 

อีกทั้งการให้ข้อมูลเพียงครั้งเดียวและยังใช้ภาษาแบบเดิมอาจไม่เพียงพอที่จะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจ

ลักษณะของตัวละครดังกล่าวได ้

2) ผู้แปลเลือกทำเนียบภาษาที่เหมาะสมในภาษาปลายทางมาใช้ในการแปลเพื่อทดแทนลักษณะ 

Yakuwarigo ของตัวละครดังกล่าว เมื่อพิจารณาแล้วว่าหากใช้ภาษาดังกล่าวในภาษาปลายทางจะ

ช่วยสร้างภาพหรือทำให้ผู้อ่านนึกถึงตัวละครลักษณะดังกล่าว เนื่องจากลักษณะการใช้ภาษาของตัว

ละครแต่ละวัฒนธรรมมักมีส่วนที่ไปคล้ายคลึงกับอีกวัฒนธรรมหนึ่งในอีกลักษณะตัวละคร เช่น การ

แปลภาษายากูซ่า (Yakuza language) อาจจะใช้ภาษานักเลง (Street language) เพื่อทดแทนได้ 

เพราะมีลักษณะของบทบาทคล้ายกันคือ เป็นตัวละครที่ใช้ความรุนแรงในการดำเนินเนื้อเรื่อง แม้ว่า

วิธีการดังกล่าวจะทำให้ภาษาปลายทางยังคงลักษณะแบบเดิมได้ อย่างไรก็ดีปัญหาของการใช้วิธีนี้ก็

คือ ผู้แปลต้องมีความรู้ ความเข้าใจในแต่ละทำเนียบภาษา รวมถึงลักษณะการเหมารวม หรือบทบาท

ที่ติดมากับรูปแบบภาษานั้น ๆ เพราะถ้าหากใช้ผิดไปจะทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางนั้นเข้าใจตัว

ละครดังกล่าวผิดไป 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 42 

3) การใช้เครื่องหมาย สัญลักษณ์ทางภาษาต่าง ๆ หรือใช้การเปลี่ยนรูปแบบอักษรเข้ามาช่วย เนื่องจาก

การศึกษานี้เป็นการศึกษาการแปลที่เกี่ยวกับหนังสือการ์ตูนมังงะเป็นหลัก จึงทำให้สามารถใช้

สัญลักษณ์หรือเปลี่ยนรูปแบบตัวอักษรได้ เพราะภาพเป็นหนึ่งในองค์ประกอบของหนังสือการ์ตูนมัง

งะและจะทำให้แสดงให้เห็นถึงความแปลกต่างของตัวอักษรที่ตัวละครดังกล่าวพูดได้ อย่างไรก็ดี  

วิธีการที่สามนี้มีประเด็นปัญหาคือ ผู้อ่านแต่ละคนอาจจะตีความสัญลักษณ์หรือรูปแบบตัวอักษร

ดังกล่าวได้ไม่ตรงกับลักษณะของตัวละครอย่างที่ควรจะเป็น 

5. ทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการแปลตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะ 

 หนังสือการ์ตูนเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นสื่อหนังสือการ์ตูนที่มีลักษณะคล้ายกับมังงะ (Manga) หรือหนังสือ

การ์ตูนของประเทศญี่ปุ่น เนื่องจากนักเขียนการ์ตูนไทยโดยมากได้รับอิทธิพลมาจากมังงะญี่ปุ่นซึ่งได้รับความนิยม

อย่างมากในประเทศไทย หนังสือการ์ตูนมังงะจะแตกต่างไปจากหนังสือการ์ตูนรูปแบบคอมิกส์ของประเทศฝั่ง

ตะวันตก และมีลักษณะเฉพาะต่าง ๆ ท่ีอาจส่งผลต่อการแปลหรือการถ่ายทอดตัวบทจากภาษาต้นทางไปยังภาษา

ปลายทางได้ 

 ด้วยลักษณะต่าง ๆ ที่สร้างความแตกต่างระหว่างหนังสือการ์ตูนแต่ละแบบทำให้ในการแปลตัวบท

กรณีศึกษาผู้วิจัยจะต้องศึกษาและทำความเข้าใจข้อแตกต่างรวมถึงลักษณะเฉพาะของหนังสือการ์ตูนมังงะเสียก่อน 

รวมถึงแนวคิดหรือแนวทางในการแก้ปัญหาการแปลอันเกิดจากการแปลหนังสือการ์ตูน ดังต่อไปนี้ 

5.1 ความรู้พ้ืนฐานและประวัติความเป็นมาของหนังสือการ์ตูนและหนังสือการ์ตูนมังงะ (Manga) 

 เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นหนังสือการ์ตูนมังงะที่เขียนขึ้นโดยนักเขียนชาวไทยจึงต้องศึกษาทำความเข้าใจความรู้

พื้นฐานและความเป็นมาของหนังสือการ์ตูนมังงะเสียก่อนเพื่อให้สามารถเลือกคำแปลที่เหมาะสมกับตัวบทประเภทน้ี

ได้ หนังสือการ์ตูนเป็นสื่อ (Medium) บันเทิงประเภทหนังสือรูปแบบหนึ่ง อย่างไรก็ตามไม่มีสิ่งใดที่สามารถอธิบาย

ถึงความเป็นหนังสือการ์ตูนได้อย่างชัดเจน แต่จะมีลักษณะร่วมกันที่สำคัญคือมีภาพมาเรียงกันจนเป็นเนื้อเรื่อง 

รวมถึงบางกรณีก็มีตัวหนังสือประกอบด้วย ความไม่ชัดเจนนี้ทำให้แต่ละวัฒนธรรมนั้นมีรูปแบบของหนังสือการ์ตูน

และวิธีเรียกที่แตกต่างกันออกไป โดยรูปแบบที่มีช่ือเสียงในปัจจุบันคือ คอมิกส์ (Comics) หนังสือการ์ตูนของ

ประเทศสหรัฐอเมริกา และมังงะ (Manga) หนังสือการ์ตูนของประเทศญี่ปุ่น และ เจ้าหนูข้าวจี่ จะมีรูปแบบและ

ได้รับอิทธิพลมาจากมังงะของประเทศญี่ปุ่นเป็นหลัก 

แรนดี ดันแคน (Randy Duncan) และแมทธิว เจ สมิธ (Matthew J. Smith) เขียนหนังสือเกี่ยวกับ

การศึกษาและอิทธิพลของหนังสือการ์ตูนซึ่งกล่าวถึงหนังสือการ์ตูนแบบคอมิกส์เป็นหลัก (Duncan & Smith, 

2009) สำหรับ คอมิกส์ (Comics) เป็นหนังสือการ์ตูนที่มีช่ือเสียงในประเทศสหรัฐอเมริกา คอมิกส์เป็นเหมือนกับ

ศิลปะแบบต่อเนื่อง (Sequential Art)  ชนิดหนึ่ง ไม่เหมือนกับศิลปะที่หยุดนิ่งที่เน้นการเก็บช่วงเวลาหรือกระตุ้นให้

เกิดอารมณ์ แต่ศิลปะแบบต่อเนื่องจะเน้นไปที่การเล่าเรื่องเป็นหลัก คอมิกส์หรือหนังสือการ์ตูนรูปแบบอ่ืนก็เป็นหนึ่ง

ในศิลปะแบบต่อเนื่อง ลักษณะที่สำคัญของคอมิกส์ในประเทศสหรัฐอเมริกาที่แตกต่างไปจากหนังสือการ์ตูนมังงะคือ
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การตีพิมพ์แบบสี่สีทั้งเล่มและมักเป็นเรื่องสั้น ๆ อีกทั้งตัวละครต่าง ๆ อาจเขียนขึ้นโดยนักเขียนหลายคนเพราะ

ลิขสิทธิ์ของตัวละครอยู่ท่ีสำนักพิมพ์จึงไม่จำเป็นต้องเป็นผู้เขียนรายเดียว 

 ในขณะที่ มังงะ (Manga) เป็นคำที่ใช้เรียกหนังสือการ์ตูนในวัฒนธรรมญี่ปุ่นทีเ่ป็นประเทศที่หนังสือการ์ตูน

ได้รับการยอมรับและเข้าถึงกลุ่มเป้าหมายได้อย่างกว้างขวางจนประสบความสำเร็จทางด้านเศรษฐกิจมากท่ีสุดในโลก 

ขณะที่คอมิกส์เขียนขึ้นโดยมีกลุ่มเป้าหมายเป็นเยาวชน แต่มังงะนั้นมีแนวทางการเขี ยนที่ยึดกลุ่มเป้าหมาย

หลากหลายกลุ่ม ทั้งหญิงสาวหรือกลุ่มผู้หญิงอายุมาก วัยรุ่นและวัยทำงาน จึงเป็นเหตุผลที่ทำให้มังงะประสบ

ความสำเร็จในการเข้าถึงกลุ่มเป้าหมายทุกกลุ่ม ความประสบความสำเร็จของมังงะในสังคมประเทศญี่ปุ่นมากจน

เรียกว่าเป็นกำลังหลักทางเศรษฐกิจของอุตสาหกรรมสื่อในประเทศญีปุ่่น เพราะตามข้อมูลแลว้การตีพิมพ์มังงะนั้นคิด

เป็นร้อยละ 40 ของอุตสาหกรรมสื่อสิ่งพิมพ์ของประเทศญี่ปุ่นเลยทีเดียว ในขณะที่ตามสถิติแล้วคอมิกส์นั้นคิดเป็น

ร้อยละ 3 ของอุตสาหกรรมสื่อประเทศสหรัฐอเมริกาเท่าน้ัน 

มังงะมีลักษณะที่แตกต่างจากคอมิกส์ โดยมังงะจะมีต้นทุนการผลิตที่ต่ำ และตีพิมพ์แบบขาวดำ ในขณะที่

คอมิกส์ตีพิมพ์เป็นสี่สีทั้งเล่ม ส่วนมากมังงะส่วนใหญ่จะตีพิมพ์เป็นเรื่องยาวหลายร้อยหน้า และในบางเรื่องจะตีพิมพ์

หลายเล่ม ทำให้ในการเขียนมังงะแต่ละเรื่องให้จบอาจใช้เวลาหลายปี จึงทำให้มังงะมีอิสระและพื้นท่ีให้ผู้แต่งเล่าเรื่อง

ได้อย่างเต็มที่ และยังเป็นเหตุผลที่มังงะใช้เวลาในการอ่านที่น้อยกว่าคอมิกส์  อีกลักษณะหนึ่งที่สำคัญที่ทำให้มังงะ

แตกต่างจากคอมิกส์คือ คอมิกส์จะพึ่งพาลิขสิทธิ์ตัวละครของแต่ละสำนักพิมพ์เป็นหลักในการทำธุรกิจ เช่น 

ซูเปอร์แมน (Superman) หรือ แบทแมน (Batman) แต่จะไม่ได้ยึดติดกับผู้แต่ง ในขณะที่มังงะจะขึ้นอยู่กับผู้แต่ง

เป็นหลัก และไม่ค่อยมีการเขียนต่อหากเรื่องที่ผู้แต่งเดิมเขียนจบไปแล้ว 

งานศึกษานี้แสดงให้ความเห็นถึงความสำคัญที่ตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนหรือคอมิกส์ควรได้รับ

การศึกษาในฐานะสื่อประเภทหน่ึงไว้ 4 ประการ ดังต่อไปนี้ 

เหตุผลประการแรก คือ คอมิกส์เป็นหนึ่งในสื่อที่มีความเฉพาะตัว (Unique) และทรงพลัง (Powerful) 

รวมถึงในการเล่าเรื่องผ่านภาพ อันเป็นลักษณะที่สำคัญของหนังสือการ์ตูนเป็นวิธีการเล่าเรื่องดั้งเดิมที่มีมาอย่าง

ยาวนาน ไม่ว่าจะเป็นภาพวาด การแกะสลัก หรืองานศิลปะต่าง ๆ จึงกล่าวได้ว่า หากพิจารณาจากเรื่องดังกล่าวแล้ว 

หนังสือการ์ตูนคือสิ่งที่พัฒนามาจากงานศิลปะดั้งเดิมเหล่านั้น จนกลายมาหนังสือการ์ตูนที่เป็นวิธีการเล่าเรื่องด้วย

ภาพที่สำคัญในยุคนี้ 

เหตุผลประการที่สอง รูปแบบการทำความเข้าใจใหม่ ๆ (New literacy) โดยวัฒนธรรมการอ่านของ

ศตวรรษที่ 21 เป็นมากกว่าการเข้าใจจากตัวหนังสือเท่านั้น และเป็นยุคที่มโนทัศน์ในการอ่านได้รับการปฏิวัติใหม่

และทำให้กว้างขึ้น จนทำให้การอ่านเป็นเพียงส่วนหนึ่งของกิจกรรมทั่วไป รวมไปถึงการถอดรหัสสัญลักษณ์ การ

จัดการกับข้อมูลในหลายรูปแบบที่พัฒนาไปมากขึ้น ทำให้ทำการทำความเข้าใจภาพ (Visual literacy) หรือการทำ

ความเข้าใจข้อมูลจากภาพกลายเป็นทักษะพื้นฐานอย่างหนึ่งของการสื่อสารไปแล้ว 
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 หนังสือการ์ตูนคือสื่อหลักอย่างหนึ่งที่ทำให้เกิดปรากฏการณ์ทำลายวัฒนธรรมการอ่านเดิม และทำให้เส้น

แบ่งระหว่างตัวบทที่เป็นตัวหนังสือ และตัวบทที่เป็นภาพค่อย ๆ จางลงไป คอมิกส์ต้องใช้การทำความเข้าใจที่

แตกต่างจากเดิม เพราะการอ่านคอมิกส์หรือหนังสือการ์ตูนเพื่อทำความเข้าใจตัวหนังสือและภาพจะต้องบูรณาการ

และเกิดขึ้นในจังหวะเดียวกัน โดยระดับการบูรณาการของสององค์ประกอบนี้จะแตกต่างกันออกไปตามแต่ละ

รูปแบบของคอมิกส์ จึงเป็นอีกเหตุผลที่ทำให้หนังสือการ์ตูนเป็นตัวบทหนึ่งที่สำคัญและน่านำมาศึกษาค้นคว้า 

เหตุผลประการที่สาม เหตุผลด้านความสำคัญทางประวัติศาสตร์ มียุคหนึ่งที่เด็กแทบทุกคนในประเทศ

สหรัฐอเมริกาและผู้ใหญ่จำนวนหนึ่งอ่านคอมิกส์จนมาถึงยุคที่โทรทัศน์เข้ามามีบทบาทเป็นสื่อบันเทิงหลักแทน ซึ่ง

อิทธิพลของคอมิกส์ที่มีต่อวัฒนธรรมของผู้คนในประเทศสหรฐัอเมรกิานั้นมากเสียจนสามารถกลา่วไดว้่า ผู้คนท่ีมีชีวิต

อยู่ในประเทศสหรัฐอเมริกาปัจจุบันแทบทุกคนต้องเคยอ่านคอมิกส์มาแล้ว ดังนั้น คอมิกส์จึงเป็นสิ่งที่มีความสำคัญ

ทางประวัติศาสตร์ของประเทศสหรัฐอเมริกา 

เหตุผลประการที่สี่ เหตุผลด้านศักยภาพในฐานะสื่อ (Potential of the Medium) ที่อ้างถึงคำพูดของ

นักเขียนคอมิกส์คนหนึ่งที่อธิบายถึงศักยภาพในฐานะสื่อของคอมิกส์ไว้ด้วยคำอธิบายง่าย ๆ ว่า คอมิกส์มี

ส่วนประกอบของทั้งคำพูดและภาพ และคุณสามารถทำได้ทุกอย่างด้วยภาพและคำพูดนี้ และคำกล่าวนี้เริ่มเป็นจริง

เมื่อในปัจจุบันมีนักเขียนการ์ตูนมากมายที่เริ่มจะทำได้ทุก ๆ อย่างด้วยคอมิกส์แล้ว 

 จากท่ีได้กล่าวไปนี้จะเห็นได้ว่า แม้ว่าในแต่ละวัฒนธรรมจะมีหนังสือการ์ตูนรูปแบบท่ีต่างกัน แต่ลักษณะที่

สำคัญที่สุดของหนังสือการ์ตูนคือการบอกเล่าเรื่องราวผ่านภาพและตัวหนังสือท่ีต่อเนื่องกันจนเป็นเรื่องราว จึงกล่าว

ได้ว่าในการแปลนั้นต้องคำนึงถึงข้อมูลต่าง ๆ ที่เกิดจากภาพและตัวหนังสืออย่างบูรณาการตามที่ได้อธิบายไปใน

ประเด็นของการทำความเข้าใจตัวบทแบบนี้ ดังนั้นการแปลตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนให้สอดคล้องกันระหว่าง

ภาพและตัวหนังสือน้ันจะต้องศึกษาทฤษฎีการสื่อสารรูปแบบผสมที่จะกล่าวถึงในหัวข้อต่อไป 

5.2 ทฤษฎี แนวคิดและแนวทางการแปลสื่อสารรูปแบบผสม (Multimodal) 

 สิ่งที่ทำให้หนังสือการ์ตูนมีบทบาทในวัฒนธรรมและในฐานะสื่อบันเทิงปัจจุบันนั้นเกิดจากแนวทางการทำ

ความเข้าใจใหม่ ๆ ท่ี ณ ปัจจุบันกลายเป็นทักษะพื้นฐานของผู้คนไปแล้ว ลักษณะที่มีทั้งภาพและตัวหนังสือนี้ จึงถือ

ได้ว่าหนังสือการ์ตูนเป็นสื่อรูปแบบผสม (Multimodal) ที่ความหมายมิได้จำกัดอยู่เพียงแค่วัจนภาษาเท่านั้นแต่ยัง

รวมถึงสัญญะอื่น ๆ ด้วย หรือก็คือภาพนั่นเอง และตามที่กล่าวไปว่า การอ่านหนังสือการ์ตูนนั้นผู้อ่านจะต้องอ่าน

อย่างบูรณาการเพราะการทำความเข้าใจทั้งภาพและตัวหนังสือจะเกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน หมายความว่าในการแปล

จึงปฏิเสธไม่ได้เลยว่าผู้แปลจะต้องแปลโดยพิจารณาและตระหนักถึงประเด็นเรื่องของภาพอยู่เสมอ 

 การแปลตัวบทสื่อรูปแบบผสมนี้จะต้องทำความเข้าใจหลักการที่สำคัญเสียก่อนเพื่อให้สามารถถ่ายทอดตัว

บทไปยังภาษาปลายทางได้อย่างครบถ้วน อีกทั้งในการทำความเข้าใจแนวทางการแปลตัวบทสื่อรู ปแบบผสมที่นำ

องค์ประกอบอื่น ๆ มาพิจารณาร่วมกับตัวอักษรด้วยในการแปลอาจช่วยให้สามารถแปล ลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมรวมถึงมุกตลกต่าง ๆ ท่ีไม่สามารถหาคำแปลได้เหมาะสม อันเป็นประเด็นหลักของงานวิจัยฉบับนี้ ดังนั้น

ผู้วิจัยจึงต้องศึกษาทฤษฎีหรือแนวทางในการแปลสื่อรูปแบบผสม 
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 หนึ่งในแนวคิดที่ได้รับการยอมรับของการแปลตัวบทสื่อรูปแบบผสมคือแนวคิดของ กุ นเธอร์ เครส 

(Gunther Kress) และเธโอ ฟานลูเวิน (Theo van Leeuwen) ที่ให้คำจำกัดความของการสื่อสารรูปแบบผสมไว้ว่า 

เป็นการใช้รูปแบบการสื่อสาร (Semiotic modes) ที่หลากหลายในการออกแบบสื่อนั้น และทางใดทางหนึ่งที่สื่อ

เหล่านี้ได้มารวมกัน เมื่อน้ันรูปแบบเหล่านี้จะช่วยเสริมแรง (Reinforce) ให้กันและกัน กล่าวถึงสิ่งเดียวกัน เพื่อเติม

เต็มบทบาทที่ช่วยเสริมกันและกันหรือช่วยสร้างลำดับขั้นในสื่อเพื่อให้สิ่งใดสิ่งหนึ่งมีความชัดเจนต่อผู้รับสารยิ่งขึ้น 

(Kress & Leeuwen, 2001, p. 20) จะเห็นว่าหนังสือการ์ตูนสร้างความหมายผ่านสัญญะมากกว่าหนึ่งอย่าง 

กล่าวคือ การสื่อความหมายผ่านตัวอักษรที่แสดงคำพูดต่าง ๆ และภาพที่แสดงให้เห็นอิริยาบถต่าง ๆ ของตัวละคร 

หรือฉากหลังของเรื่อง จึงกล่าวได้ว่าหนังสือการ์ตูนเป็นสื่อรูปแบบผสมอย่างหนึ่ง ดังนั้นในกระบวนการแปลจะต้อง

คำนึงถึงองค์ประกอบต่าง ๆ เหล่านี้และเป็นสิ่งที่ไม่ควรมองข้ามในกระบวนการแปล 

 ทั้งคู่ให้ความเห็นว่ารูปแบบการสื่อสารเหล่านี้ได้รับการสรรสร้างทางสังคมและวัฒนธรรมเพื่อให้มี

ความหมาย รูปแบบการสื่อสารได้แก่ รูปภาพ ตัวบทตัวหนังสือ การจัดวาง ดนตรี ท่าทาง คำพูด ภาพเคลื่อนไหว 

เสียงประกอบหรือภาพสามมิติ สิ่งเหล่านี้จะมีความหมายได้จากการเป็นผลิตผลของวัฒนธรรมและสังคมใน

วัฒนธรรมนั้น ๆ เช่น ภาพอาหารหรือเสื้อผ้าต่าง ๆ ที่จะสื่อความหมายได้อย่างชัดเจนในสังคมวัฒนธรรมนั้น ๆ 

(Kress & Leeuwen, 2010, p. 80) 

 รูปแบบการสื่อสารต่าง ๆ จะสร้างความหมายต่อตัวบทแตกต่างกันออกไป (Kress & Leeuwen, 2010, 

p. 80) และรูปแบบการสื่อสารแต่ละแบบก็สามารถใช้ในการสื่อสารเฉพาะเจาะจงในจุดประสงค์ที่ต่างกันได้ (Kress 

& Leeuwen, 2010, p. 82) แต่สุดท้ายแล้วก็จะเสริมกันเพื่อให้ไปยังเป้าหมายเดียวกันตามที่ผู้แต่งคาดหวังไว้ ผู้วิจัย

จึงเห็นว่าในการแปลตัวบทรูปแบบผสมนี้จึงต้องวิเคราะห์และพิจารณาตัวบททั้งภาพและตัวหนังสือร่วมกันทั้งหมด

ก่อนท่ีจะเริ่มแปลเพื่อให้สามารถทำความเข้าใจและเก็บความหมายของตัวบทตามที่ผู้แต่งตั้งใจไว้ให้ได้อย่างครบถ้วน 

รวมถึงหากมีกรณีที่ไม่สามารถถ่ายทอดต้นฉบับได้เนื่องจากเป็นลักษณะเฉพาะทางภาษาหรือวัฒนธรรมก็อาจใช้ภาพ

เป็นเครื่องมือท่ีช่วยให้ทำความเข้าใจวัตถุประสงค์การสื่อสารของผู้แต่งเพื่อเป้าหมายได้ 

 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาแล้วว่าหนังสือการ์ตูนประเภทมังงะเป็นตัวบทสื่อรูปแบบผสมหมายความว่าใน

การศึกษาเพื่อการแปลจะต้องพิจารณาแปลโดยวิเคราะห์ทั้งภาพและตัวอักษร ทำให้ในบางครั้งตัวบทตัวหนังสือ

อาจจะแปลได้อย่างไม่พบปัญหา แต่ภาพของตัวบทอาจสร้างปัญหาในการถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทางได้ ซึ่งใน

ประเด็นนี้เคลาส์ เคนดล์ (Klaus Kaindl) ได้ศึกษาและเสนอแนวทางการแก้ปัญหาเพื่อช่วยในการถ่ายทอดตัวบท

ประเภทหนังสือการ์ตูนท่ีมีภาพเป็นอีกองค์ประกอบท่ีสำคัญไว้ท้ังสิ้น 6 วิธี (Kaindl, 1999, pp. 275-284) เป็นวิธีที่

จะช่วยจัดการกับภาพของหนังสือการ์ตูนเป็นหลักเพื่อให้สามารถถ่ายทอดไปยังบทแปลได้ดียิ่งขึ้น วิธีเหล่านี้เป็นวิธีที่

เขาได้ปรับมาจากแนวทางการวิเคราะห์บทแปลสื่อประเภทภาพยนตร์ที่เดลาบาสติตาได้เสนอไว้ (Delabastita, 

1988, p. 200) ดังต่อไปนี้ 
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 1) Repetitio  

คือการทำซ้ำตัวบทต้นทางในองค์ประกอบต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นภาพประกอบหรือภาพตัวหนังสือเอฟเฟกต์ 

(Effect) ซึ่งมักเป็นวิธีการแปลที่เลือกใช้ด้วยเหตุผลทางการเงินเพราะการเปลี่ยนแปลงสิ่งเหล่านี้มักจะใช้งบประมาณ

ที่สูง อีกทั้งอาจทำให้เสียอรรถรสของตัวบทต้นทางไป 

 2) Adiectio  

คือวิธีการที่ผู้แปลเพิ่มเติมตัวบทตัวหนังสือหรือตัวบทที่เป็นภาพที่ไม่มีในตัวบทต้นทางเข้าไปเพื่อทดแทน

หรือช่วยเสริมตัวบทต้นทาง วิธีนี้รวมถึงการใส่บทบรรยายใต้ภาพสำหรับหนังสือการ์ตูนเพื่อเพิ่มความเข้าใจให้ผู้อ่าน

มากขึ้นอีกด้วย 

 3) Detractio  

คือวิธีที่ผู้แปลเลือกลดบางส่วนของตัวบทตัวหนังสือ ภาพ หรือภาพตัวหนังสือของตัวบทต้นทางลงไป 

อาจจะทำเพื่อความเหมาะสมต่อวัฒนธรรมภาษาปลายทางหรือเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายยิ่งข้ึน 

 4) Transmutatio  

คือวิธีการจัดเรียงลำดับการนำเสนอของตัวบทต้นฉบับหรือภาษาต้นทางใหม่เพื่อให้เหมาะสมกับวัฒนธรรม

ภาษาปลายทางมากยิ่งข้ึน ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดคือ การแปลหนังสือการ์ตูนมังงะที่ในประเทศญี่ปุ่นจะอ่านจากขวาไป

ซ้าย แต่เมื่อถ่ายทอดมายังภาษาปลายทางที่มีวัฒนธรรมการอ่านจากซ้ายไปขวาซึ่งเป็นวิธีปรกติ ก็ต้องปรับเปลี่ยน

จัดเรียงใหม่หรือใช้วิธีการตีพิมพ์กลับด้าน (Reverse Printing) 

 5) Substitutio  

คือวิธีการแปลที่มีกระบวนการทดแทนตัวบทตัวหนังสือ ภาพหรือภาพตัวหนังสือด้วยตัวบทหรือภาพอื่น ๆ 

ที่เหมาะสมกว่าวัฒนธรรมในภาษาปลายทางมากกว่า 

 6) Deletio  

คือการลบภาพตัวบทต้นทางไปเพราะในบางครั้งตัวอักษรในภาพหรือภาพเหล่านั้นทำให้ผู้อ่านสับสน

เนื่องจากไม่สอดคล้องกับวัฒนธรรมภาษาปลายทาง หรือทำให้การถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทางไม่สมบูรณ์ได้ 

โดยมากแล้ววิธีนี้จะทำได้ด้วยการ Retouch ภาพตัวบทต้นทาง 

กล่าวโดยสรุปในการศึกษาการแปลครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ใช้ทฤษฎีหรือแนวทางต่าง ๆ เข้ามาช่วยในการแปลตัว

บทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมและประเด็นอื่น ๆ ที่พบในหนังสือการ์ตูนเจ้าหนูข้าวจี่ได้ ซึ่งสามารถสรุปได้จาก

การทบทวนวรรณกรรมที่กล่าวไปดังต่อไปนี้ 
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 การวิเคราะห์ตัวบทต้นทาง ซึ่งเป็นกระบวนการแรกของการแปล ผู้วิจัยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบท

ของคริสติอาเน นอร์ด (Christinane Nord) (Nord, 2005) เป็นหลักในการวิเคราะห์ตัวบทต้นทาง และใช้แนว

ทางการวิเคราะห์วัจนลีลาเพื่อทำความเข้าใจลักษณะเด่นของการใช้ภาษาไทยในตัวบทต้นทางที่อาจจะเกี่ยวข้องกับ

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ท้ังสองแนวทางนี้จะเป็นแนวทางหลักในการวิเคราะห์ตัวบทต้นทาง 

 ส่วนการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ซึ่งเป็นประเด็นหลักในงานวิจัยฉบับนี้  ผู้วิจัยทบทวน

วรรณกรรมเรื่องลักษณะและการนิยามลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมแบบต่าง ๆ เพื่อสามารถจำแนกและคัดสรรคำที่

มีประเด็นปัญหาที่เกี่ยวข้องกับลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมจากตัวบทต้นทางได้อย่างแท้จริง ส่วนในการแปลนั้น

ผู้วิจัยพิจารณาใช้แนวคิดการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 8 วิธีของแอนโธนี พิม (Anthony Pym) 

(Pym, 2018) ทีเ่ป็นแนวคิดที่เสนอกลวิธีและแนวทางการแก้ไขปัญหาการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมได้อย่าง

เป็นรูปธรรมมากกว่าแนวทางการแปลแบบตีความ นอกจากนี้ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมแนวทางการแปล

ลักษณะเฉพาะวัฒนธรรมอื่น ๆ ร่วมด้วยเพื่อแสดงให้เห็นถึงปัญหาต่าง ๆ และให้เห็นถึงเหตุผลโดยรวมที่เลือกแนว

ทางการแปลของแอนโธนี พิม  

 นอกจากประเด็นลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมอันเป็นประเด็นหลักของงานวิจัยแล้ว ตัวบทต้นทางเป็นตัว

บทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะ ดังนั้นผู้วิจัยจึงต้องทบทวนวรรณกรรมในส่วนที่เกี่ยวข้องกับความเป็นมาและ

ลักษณะสำคัญของตัวบทประเภทนี้ เพื่อทำความเข้าใจลักษณะทางกายภาพของตัวบทรวมถึงข้อจำกัดต่าง ๆ ที่

เกิดขึ้นจากการเป็นหนังสือการ์ตูน อันเป็นประเด็นการแปลสื่อรูปแบบผสม (Multimodal texts) โดยจะใช้แนว

ทางการแก้ปัญหาเพื่อช่วยให้การถ่ายทอดตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนได้ดียิ่งข้ึนของเคลาส์ เคนดล์ (Klaus Kaindl) 

(Kaindl, 1999) เป็นหลักในประเด็นนี้ 

 สำหรับประเด็นย่อยอื่น ๆ ที่พบในงานวิจัยฉบับนี้ได้แก่ ประเด็นเรื่องการแปลหนังสือการ์ตูนแนวตลก

ขบขัน ซึ่งเป็นแนวหนังสือการ์ตูนของตัวบทต้นทาง ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมเพื่อทำความเข้าใจลักษณะของความ

ตลกแบบต่าง ๆ ก่อนเพื่อสามารถถ่ายทอดความตลกขบขันของตัวบทต้นทางได้ครบถ้วน ประเด็นรองอีกประเด็น

หนึ่งคือประเด็นเรื่องการถ่ายทอดภาษาถิ่นที่พบในหนังสือการ์ตูน ที่จะต้องศึกษาเพื่อทำความเข้าใจถึงวัตถุประสงค์

ของภาษาถ่ินท่ีผู้แต่งเลือกใช้ รวมถึงพิจารณาแนวคิดในการรักษาไว้ซึ่งภาษาถิ่นเหล่านี้ที่มักจะไม่สามารถถ่ายทอดไป

ได้ในภาษาปลายทางทั่วไป 
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บทที่ 3  

การวิเคราะห์ตัวบทและการวางแผนการแปล 

 หลังจากทบทวนวรรณกรรมในบทที่ 2 เพื่อสืบค้นหาความรู้ที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยแล้ว ในบทที ่3 ผู้วิจัยจะ

วิเคราะห์ตัวบทกรณีศึกษาในแง่มุมต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นองค์ประกอบภายนอกและองค์ประกอบภายในตามแนวคิด

การวิเคราะห์ตัวบทของนอร์ด ไปจนถึงการวิเคราะห์ปัญหาที่เจอพร้อมกับวิเคราะห์แนวทางที่ใช้สำหรับแก้ไขปัญหา

นั้น ๆ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์แยกเป็นประเด็นต่าง ๆ พร้อมกับยกตัวอย่างของปัญหาที่พบได้ในตัวบทกรณีศึกษา 

 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในของนอร์ดนั้น ผู้วิจัยมุ่งเน้นวิเคราะห์เพื่อใช้สำหรับการแก้ไข

ปัญหาต่าง ๆ ท่ีผู้วิจัยพบ เนื่องจากงานวิจัยฉบับนี้เป็นงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการแก้ปัญหาการแปลอันเกิดจากการไม่

สามารถแปลได้เป็นหลัก ดังนั้นข้อมูลต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องของตัวบทจะมีประโยชน์เมื่อต้องวิเคราะห์ถึงเจตนารมณ์ของ

ผู้แต่งเพื่อให้สามารถถ่ายทอดได้ตรงตามจุดประสงค์ของตัวบทนั้น จึงทำให้การวิเคราะห์องค์ประกอบต่าง ๆ จะช่วย

ให้เข้าใจภาพรวมของตัวบทมากยิ่งขึ้น 

 หลังจากวิเคราะห์องค์ประกอบตัวบทแล้ว จะต้องวิเคราะห์ถึงปัญหาแต่ละประเด็นที่พบในตัวบท เพราะใน

การแปลนั้นหากไม่วิเคราะห์ถึงปัญหาที่พบในตัวบทให้ชัดเจน จะทำให้การแปลนั้นติดขัด เลือกคำแปลไม่เหมาะสม 

หรือแปลไม่ตรงตามเจตนารมณ์ของตัวบทต้นฉบับ และสุดท้ายจะทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางนั้นไม่เข้าใจตัวบทได้

อย่างราบรื่น ดังนั้นเพื่อไม่ให้เกิดกรณีดังกล่าว ก่อนเริ่มแปลตัวบทจะต้องอ่านทบทวนและสรุปปัญหาที่พบในตัวบท

กรณีศึกษาทั้งหมดเสียก่อนเพื่อท่ีจะคัดเลือก ค้นคว้าและเสาะหาวิธีการแก้ไขปัญหาที่พบเจอเหล่านั้นจากแนวคิดต่าง 

ๆ ที่เกี่ยวข้องที่ได้ทำการศึกษาไปแล้ว ในบทนี้ก็จะแสดงให้เห็นถึงกระบวนการดังกล่าวที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 

 สุดท้ายเมื่อศึกษาและค้นพบวิธีการแก้ไขปัญหาที่เหมาะสมและสามารถนำไปใช้ได้จรงิกับปัญหาที่พบกับตัว

บทกรณีศึกษาในทุก ๆ ประเด็นแล้วจึงนำวิธีการแก้ไขปัญหาเหล่านั้นมาวางแผนและกำหนดขั้นตอนการแปลตัวบท

กรณีศึกษา เพื่อให้การแปลนั้นเป็นไปได้อย่างราบรื่น ต่อเนื่องและสม่ำเสมอในทุก ๆ ปัญหาที่พบ สิ่งเหล่านี้คือสิ่งที่

สำคัญที่จะต้องทำก่อนเริ่มต้นกระบวนการแปล แต่ละกระบวนการสามารถอธิบายได้ดังต่อไปนี้ 

1. วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับจากหนังสือการ์ตูนเร่ือง เจ้าหนูข้าวจี่ 

 ตัวบทกรณีศึกษาของงานวิจัยฉบับนี้คือ หนังสือการ์ตูนเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นตัวบทหนังสือการ์ตูนที่เน้น

สร้างความตลกขบขันผ่านมุกตลกต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นมุกตลกทางภาษา (Linguistic joke) มุกตลกทางวัฒนธรรม 

(Cultural joke) หรือมุกตลกสากล (Universal joke) ในการแปลผู้แปลจึงต้องถ่ายทอดลักษณะที่สำคัญของมุกตลก

เหล่านี้ให้บทแปลสามารถสร้างความตลกขบขันได้ในระดับท่ีใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับด้วย เพราะหน้าที่ของผู้แปล

นั้นมิใช่เพียงแค่เป็นสื่อกลางทางภาษาเท่านั้น แต่จะต้องถ่ายทอดให้บทแปลในภาษาปลายทางยังคงไว้ซึ่ งหน้าที่และ

เจตนาของตัวบทต้นฉบับด้วย เพราะถือว่าเป็นการถ่ายทอดตามทฤษฎี Skopostheorie ซึ่งเป็นทฤษฎีที่ยึด

วัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลัก (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 11)  โดยคำว่า skopós เป็นคำ
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กรีกที่มีความหมายว่า “จุดประสงค์ (Purpose)” หรือ “เป้าหมาย (Aim)” ตามหนังสือท่ีนอร์ดได้แปลและอธิบายถึง

ทฤษฎี Skopos Theory ของ Reiß และ Vermeer  (Reiß & Vermeer, 1984, p. 86) ดังนั้น หากตัวบทต้นฉบับ

เขียนขึ้นเพื่อเป็นหนังสือการ์ตูนตลกขบขัน บทแปลที่ได้จะต้องเป็นหนังสือการ์ตูนที่สามารถสร้างความตลกขบขัน

ด้วยเช่นกันเพื่อให้เป็นไปตามเจตนารมณ์ของตัวบทต้นฉบับ 

 หากการคงไว้ซึ่งหน้าที่และเจตนารมณ์ของตัวบทต้นทางเอาไว้ และทำให้ปัจจัยใดเปลี่ยนไปผู้แปลจะต้อง

ชดเชยการแปรนั้นด้วย (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563, p. 18) นอร์ดได้กล่าวถึงการชดเชยดังกล่าวไว้ในหนังสือแปล

การอธิบายทฤษฎี Skopos ว่า “Acting is ‘intentional’ or ‘purposeful’ in two ways: it is intended to be 

appropriate to the situation and it is intended to achieve an aim in a given situation, e.g. to adjust 

oneself to a situation or to change a situation to mould it to one’s own purpose” (Reiß & 

Vermeer, 1984, p. 87) ที่แปลโดยคร่าวได้ว่า “การกระทำนั้นจะเป็นความตั้งใจหรือมีจุดประสงค์ได้สองทาง ก็คือ 

ตั้งใจที่จะทำสิ่งที่เหมาะสมกับสถานการณ์ และการตั้งใจที่จะบรรลุซึ่งเป้าหมายบางอย่างในสถานการณ์ปัจจุบัน เช่น 

การปรับตัวให้เข้ากับสถานการณ์หรือการเปลี่ยนสถานการณ์ดังกล่าวเพื่อหล่อหลอมให้เข้ากับจุดประสงค์ของ

ตนเอง” การเปลี่ยนสถานการณ์เพื่อหล่อหลอมให้เข้ากับจุดประสงค์ของตนเองนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นประเด็นเดียวกัน

กับการชดเชยการแปรเปลี่ยนเพื่อให้ยังคงรักษาไว้ซึ่งเป้าหมายหรือจุดประสงค์ของตัวบทต้นทาง และจุดประสงค์ของ

การแปล 

ตามที่ได้อธิบายไปแล้วว่า มุกตลกทางภาษานั้นเป็นลักษณะการใช้ภาษาที่มีความเฉพาะไปในแต่ละภาษา 

และมุกตลกทางวัฒนธรรมก็จะมีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมด้วย ดังนั้นเพื่อให้สามารถถ่ายทอดซึ่งเจตนารมณ์ของ

ตัวบทต้นฉบับได้นั้น ผู้วิจัยจึงต้องเข้าใจวิเคราะห์ตัวบทตามแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของนอร์ดเสียก่อน อีกท้ังใน

การวิเคราะห์ตัวบทนั้นยังทำให้ผู้วิจัยสามารถพิจารณาตัวเลือกของคำแปลที่เหมาะสมและตรงกับเจตนารมณ์ของผู้

แต่งในกรณีที่เจอปัญหาการแปลไม่ได้ เมื่อถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทาง ปัญหาการแปลไม่ได้นี้มีโอกาสพบเจอได้

อย่างเป็นปรกติในการแปลตัวบทกรณีศึกษาอันเป็นตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่เป็นประเด็นปัญหาหลัก

ของงานวิจัยฉบับนี ้

 จากที่กล่าวไปนี้จะเห็นได้ว่า การวิเคราะห์ตัวบทก่อนที่จะดำเนินการศึกษาและการแปลนั้นเป็นเรื่องที่

สำคัญที่จะช่วยให้การแปลนั้นเป็นไปได้อย่างเหมาะสมตามตัวบทต้นฉบับ และแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบ

ภายนอกและภายในของนอร์ดจะทำให้วิเคราะห์ถึงสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ได้ จึงนำมาจำแนกวิเคราะห์ทีละประเด็นได้

ดังต่อไปนี้ 

1.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท (Extratextual Factor) 

 1) ผู้ส่งสาร 

 สำหรับตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนนั้น ผู้ส่งสารก็คือผู้แต่งและผู้วาดภาพ ในบางกรณีผู้แต่งและผู้วาด

ภาพนั้นอาจจะเป็นคนละคนกัน แต่ตัวบทกรณีศึกษาหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ นี้เป็นคนเดียวกันทั้งผู้วาดและผู้

แต่งคือ คุณเกษม อภิชนตระกูล นักเขียนการ์ตูนชาวไทยที่มีช่ือเสียงคนหนึ่ง แนวการ์ตูนที่เขาถนัดในการวาดและ
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แต่งเรื่องก็คือ แนวโรแมนติกคอเมดี (Romantic-Comedy) หรือ รอม-คอม จะเห็นได้จากการที่เขาเป็นนักเขียน

หลักคนหนึ่งที่แต่งเรื่องให้กับการ์ตูนของภาพยนตร์จากค่ายจีทีเอช (GTH) ที่โดยมากแล้วจะเป็นภาพยนตร์แนวรอม

คอมเป็นหลัก นอกจากนี้ เขายังมีผลงานที่เขียนให้กับสำนักพิมพ์สยามอินเตอร์คอมิกส์อยู่หลายเรื่อง ไม่ว่าจะเป็น

เรื่องสั้นในหนังสือการ์ตูนที่รวมเรื่องสั้นของนักเขียนต่าง ๆ อยู่ในเล่มได้แก่ ช่ัวโมงนี้มีรัก (Love hour) จำนวน 7 เล่ม 

ช่ัวโมงสยอง (Horror hour) จำนวน 24 เล่ม และช่ัวโมงนี้มีรั่ว (Error hour) จำนวน 16 เล่ม 

 

ภาพที่ 3 ผลงานท่ีผ่านมาของผู้เขยีน ได้แก่ ช่ัวโมงนี้มีรั่ว (Error hour), ช่ัวโมงนี้รัก (Love hour),  

ช่ัวโมงสยอง (Horror hour) และผู้แต่งเรื่องหนังสือการ์ตูน คิดถึงวทิยา 

สำหรับผลงานอ่ืน ๆ ของเขาท่ีเป็นผลงานเดี่ยวก็คือ หนังสือการ์ตูนเรื่อง ชมรมวารสารตำนานสถาบัน เป็น

หนังสือการ์ตูนแนวตลกขบขันที่มีท้องเรื่องเป็นโรงเรียนในประเทศไทย โดยเรื่อง ชมรมวารสารตำนานสถาบัน นี้มี

ทั้งสิ้น 6 เล่ม และหนังสือการ์ตูนเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ ที่เป็นตัวบทกรณีศึกษาของงานวิจัยฉบับนี้มีทั้งหมด 2 เล่ม 

ผลงานเดี่ยวของเขานั้นจะเห็นได้ว่าเป็นแนวตลกขบขันที่มีท้องเรื่องและสร้างมุกตลกจากวัฒนธรรมเฉพาะตัวของ

ประเทศไทย จึงกล่าวได้ว่าเกษม อภิชนตระกูลนั้นเป็นนักวาดและผู้แต่งหนังสือการ์ตูนคนหนึ่งที่เช่ียวชาญการเขียน

การ์ตูนแนวตลกขบขัน รวมถึงสามารถนำวัฒนธรรมเฉพาะตัวของประเทศไทยมาสร้างความตลกขบขันได้เป็นอย่างดี 

จึงทำให้ตัวบทกรณีศึกษานี้เต็มไปด้วยมุกตลกท่ีมีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมไทย 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 51 

 

ภาพที่ 4 ผลงานแบบรวมเลม่ของผู้เขียน ได้แก่ เจ้าหนูข้าวจี่ เล่ม 1-2 และชมรมวารสารตำนานสถาบนั เล่ม 1-6 

 2) เจตนาผู้ส่งสาร 

 จากบทสัมภาษณ์ของผู้เขียน (ปรีดิ์ปณต นัยนะแพทย์, 2559) แรงบันดาลใจหลักของผู้เขียนก็คือต้องการ

เขียนหนังสือการ์ตูนมังงะที่เกี่ยวข้องกับการทำอาหารที่เน้นไปที่การยิงมุกตลกเป็นหลัก เนื่องจากผู้เขียนเคยอ่าน

หนังสือการ์ตูนทำอาหารในอดีตของประเทศญี่ปุ่น ที่เคยเล่นมุกตลกเหล่านี้ และรู้สึกว่าในยุคหลัง ๆ ไม่มีการ์ตูน

ทำอาหารที่เล่นมุกตลกดังกล่าวเลย จึงกล่าวได้ว่าเจตนาหลักของผู้ส่งสารสำหรับหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ คือการ

ส่งต่อความตลกขบขันของมุกตลกต่าง ๆ ท่ีเขาเคยได้อ่านในหนังสือการ์ตูนอื่น ๆ ผ่านการเล่าเรื่องที่เกี่ยวข้องกับการ

ทำอาหารไทยหรืออีสาน 

 3) ผู้รับสาร 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นหนังสือการ์ตูนมังงะที่ตีพิมพ์ในนิตยสารการ์ตูนรายปักษ์ที่ช่ือว่า C-Kids 

จึงมีผู้รับสารเป็นผู้ที่อ่านหนังสือการ์ตูนเป็นหลักและเป็นประจำอยู่แล้ว ประกอบกับในบทสัมภาษณ์เดียวกันกับ

หัวข้อที่แล้ว (ปรีดิ์ปณต นัยนะแพทย์, 2559) ผู้เขียนกล่าวว่า มุกตลกของเขานั้นเป็นมุกตลกของการ์ตูนเก่าที่มี

กลุ่มเป้าหมายที่อายุมากกว่า 25 ปีข้ึนไป และเคยอ่านหนังสือการ์ตูนท่ีเกี่ยวข้องกับการทำอาหารในอดีต จึงจะเข้าใจ

โดยง่าย ทำให้สรุปได้ว่า ผู้รับสารของหนังสือการ์ตูนเจ้าหนูข้าวจี่ ก็คือ ผู้ที่ช่ืนชอบการอ่านหนังสือการ์ตูนและมีอายุ

มากกว่า 25 ปีข้ึนไป 

 4) สื่อ 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ ได้รับการตีพิมพ์บนสื่อสิ่งพิมพ์ ที่เป็นนิตยสารการ์ตูนรายปักษ์ช่ือ C-Kids โดย

จะตีพิมพ์ครั้งละ 1 ตอน เมื่อตีพิมพ์จนจบเรื่องแล้วจึงได้รบัการตพีิมพ์เป็นหนังสอืการ์ตูนรวมเลม่จำนวนทั้งสิ้น 2 เล่ม 

มีจำนวนหน้ารวมกันท้ังสิ้น 384 หน้า โดยทั้งสองเล่มเป็นกรณีศึกษาของงานวิจัยฉบับนี้ 
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 5) สถานที่ 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นหนังสือการ์ตูนที่เขียนขึ้นโดยนักเขียนไทย และได้รับการตีพิมพ์โดย

สำนักพิมพ์สยามอินเตอร์คอมิกส์ ที่อยู่ในประเทศไทย และไม่พบการแปลหรือการตีพิมพ์ในประเทศอื่น ๆ  เลยจึง

กล่าวได้ว่า ตัวบทกรณีศึกษาเป็นตัวบทที่ผู้เขียนใช้วัฒนธรรมไทยเป็นแกนหลักในการแต่งและดำเนินเนื้อเรื่อง จาก

การที่ผู้เขียนมิได้มีความตั้งใจที่จะตีพิมพ์ในประเทศอื่น ๆ เลย ดังนั้นตัวบทกรณีศึกษานี้จึงสะท้อนให้เห็นถึง

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม มุกตลก ตลอดจนถึงลักษณะเฉพาะทางภาษาเช่นภาษาถิ่นต่าง ๆ ที่จะพบได้เพียงแค่

ในประเทศไทยเท่าน้ัน 

 6) เวลา 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ ได้รับการตีพิมพ์ครั้งแรกในวันที่ 29 ตุลาคม พ.ศ. 2559 เป็นช่วงเวลาที่

หนังสือการ์ตูนไทยได้รับความนิยม และเป็นช่วงเวลาที่นักเขียนการ์ตูนไทยหลายท่านต่างเขียนการ์ตูนโดยใช้เนื้อหาท่ี

เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยเป็นหลักเป็นจำนวนมาก เช่น หนังสือการ์ตูนเรื่อง ชมรมวารสารตำนานสถาบัน ที่ใช้ท้องเรื่อง

เป็นโรงเรียนในประเทศไทย หนังสือการ์ตูนเรื่อง พลิกตำนานเจ้าชายผจญภัย ที่ใช้เนื้อหาดัดแปลงมาจากวรรณคดี

เรื่อง สังข์ทอง ให้กลายมาเป็นการ์ตูนตลกขบขัน หนังสือการ์ตูนเรื่อง ขุนแผน ที่ใช้เนื้อหาดัดแปลงมาจากวรรณคดี

เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ที่เป็นวรรณคดีอีกเรื่องที่มีช่ือเสียง จะเห็นได้ว่าจากตัวอย่างที่ได้ยกไปนี้เป็นเรื่องที่ใช้เนื้อหาที่

เกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมไทยอย่างเข้มข้นทั้งสิ้น และทั้งหมดก็เป็นหนังสือการ์ตูนที่เขียนโดยนักเขียนการ์ตูนชาวไทย

ในช่วงเวลาอันใกล้เคียงกัน 

 เหตุผลสำคัญที่ทำให้นักเขียนในช่วงเวลาดังกล่าวกล้าที่จะใช้วัฒนธรรมไทยมาเป็นเนื้อหาหลักในการเขียน

หนังสือการ์ตูนก็ด้วยเหตุผลที่ ได้กล่าวไปแล้วว่าเป็นช่วงเวลาที่การ์ตูนไทยนั้นได้รับความนิยมมาก และหากใช้

วัฒนธรรมไทยมาเขียนเป็นหนังสือการ์ตูนในยุคปัจจุบันก็อาจจะไม่ได้รับความนิยมเหมือนกับช่วงเวลาดังกล่าว 

 จึงกล่าวได้ว่า เวลาการตีพิมพ์เป็นปัจจัยหนึ่งที่สำคัญที่แสดงให้เห็นว่าหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ นั้นเป็น

หนังสือการ์ตูนผู้เขียนตั้งใจใช้วัฒนธรรมไทยมาเป็นเนื้อหาหลักในการเขียน 

 นอกจากนี้ช่วงเวลาที่หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ ตีพิมพ์นั้นผ่านมาเพียง 7 ปีเท่านั้นจึงทำให้ลักษณะการ

ใช้ภาษาใกล้เคียงกับปัจจุบัน และไม่มีลักษณะการใช้ภาษาเก่ามากนัก อีกท้ังด้วยลักษณะของสื่อท่ีเป็นหนังสือการ์ตูน

จึงไม่มีลักษณะของการใช้ภาษาที่ยาก จะเป็นภาษาง่ายอ่านแล้วเข้าใจได้ในทันที เว้นแต่จะเป็นกรณีที่ผู้เขียนตั้งใจใช้

ภาษาเก่าเพื่อจุดประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่ง ผู้วิจัยจะต้องแปลให้เกิดผลตามจุดประสงค์ของผู้เขียนในบทแปลด้วย 

 7) โอกาสพิเศษในการสื่อสาร 

 สำหรับหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ นั้นไม่ได้เขียนขึ้นมาเพื่อโอกาสพิเศษใด และเป็นสื่อประเภทหนังสือ

การ์ตูนท่ีได้รับการผลิตขึ้นมาให้สร้างความบันเทิงแก่ผู้อ่านเท่าน้ัน 
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 8) หน้าที่ของตัวบท 

 หน้าท่ีของตัวบทหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ นั้นมีหน้าที่หลักคือการสร้างความสนุกสนาน ตลกขบขันผ่าน

มุกตลกต่าง ๆ แก่ผู้อ่านเท่าน้ัน ไม่ได้มีหน้าท่ีอื่นใดอีก 

1.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายใน (Intratextual Factor) 

 1) หัวข้อเร่ือง 

 ปัจจัยหัวข้อเรื่อง สามารถวิเคราะห์ได้จากช่ือเรื่อง โดยหัวข้อเรื่องนี้จะให้ข้อมูลเกี่ยวกับว่าตัวบทนั้นมี

เนื้อหาเกี่ยวกับอะไร ซึ่งจะทำให้ผู้อ่านมีความคาดหวังกับตัวบทอย่างใดอย่างหนึ่ง รวมถึงทำให้รู้ถึงระดับและรูปแบบ

การใช้ภาษาของตัวบทอีกด้วย 

 ตัวบทหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ หากวิเคราะห์จากช่ือเรื่องจะเห็นได้ว่า เป็นหนังสือการ์ตูนที่มีเนื้อหา

เกี่ยวข้องกับอาหารภาคอีสานและอาหารไทยเป็นหลัก เพราะอาหารหลักอย่างหนึ่งของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ

ของประเทศไทย อีกทั้งยังสอดคล้องกับภาพหน้าปกของหนังสือการ์ตูนที่มีตัวละครคีบข้าวจี่อยู่ จึงตีความได้ว่าจะ

เป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับการทำข้าวจี่หรืออาหารอีสาน 

 นอกจากนี้ จากการใช้คำว่า “เจ้าหนู” ในช่ือเรื่องยังทำให้ผู้อ่านได้รู้ว่าภาษาที่อยู่ในเรื่องนี้จะไม่ใช่ภาษาเก่า

และไม่ใช่ภาษาที่ยาก เพราะเป็นคำที่สื่อถึงตัวละครที่ยังมีอายุไม่มาก และเป็นคำที่มักใช้ในการเรียกตัวละครของ

หนังสือการ์ตูนเด็ก เช่น เจ้าหนูอะตอม  

 2) เนื้อหา 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับการเอาตัวรอดของร้านแผงลอยที่ขายข้าวจี่ที่ต้องอยู่ในยุค

สมัยทุนนิยมที่เช่ียวกราก ตามที่ผู้เขียนบรรยายไว้ในเรื่องย่อ ทำให้ทราบได้ว่าหนังสือการ์ตูนเล่มนี้จะต้องเกี่ยวข้องกับ

เจ้าของร้านข้าวจี่และเกี่ยวกับการทำอาหาร และเมื่ออ่านแล้วก็พบว่าเป็นดังที่ผู้เขียนได้อธิบายไว้จริง  

เนื้อเรื่องหลักเป็นเรื่องเกี่ยวกับเจ้าหนูข้าวจี่ ผู้เป็นเจ้าของร้านแผงลอยข้าวจี่จะต้องไปแข่งขันการทำอาหาร

กับร้านอาหารที่ยิ่งใหญ่หลาย ๆ ร้านเพื่อรักษาร้านข้าวจี่ให้อยู่รอดในตัวเมืองได้ เนื้อเรื่องของหนังสือการ์ตูนเรื่องนี้

เขียนขึ้นมาเพื่อล้อเลียนหนังสือการ์ตูน ยอดนักปรุง โซมะ หนังสือการ์ตูนมังงะทำอาหารจากประเทศญี่ปุ่นที่มี

ช่ือเสียงระดับโลกในขณะนั้น เพราะโซมะ ตัวละครหลักของเรื่องก็เป็นเจ้าของร้านอาหารเล็ก ๆ ที่จะต้องแข่งขัน

ทำอาหารกับตัวละครต่าง ๆ จึงกล่าวได้ว่าเนื้อหาในหนังสือการ์ตูนเล่มนี้เกี่ยวกับการทำอาหารและมุ่งเน้นที่จะ

ล้อเลียนและสร้างความตลกขบขันเป็นหลัก 

 3) สิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ 

 สำหรับหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ มีเนื้อหาหรือสิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจอยู่ค่อนข้างมาก เนื่องจากเป็น

หนังสือการ์ตูนที่เขียนขึ้นมาเพื่อตีพิมพ์ในประเทศไทยเท่านั้น จึงทำให้มีสิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจเป็นจำนวนมากหาก

ผู้อ่านไม่ใช่คนไทย เช่น ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับอาหารภาคอีสานหรืออาหารไทยต่าง ๆ ท่ีเป็นเนื้อหาหลักของเรื่องและ
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ถูกนำมาเล่นเป็นมุกตลกต่าง ๆ จนแทบเรียกได้ว่าเป็นมุกเฉพาะกลุ่ม ถ้าหากไม่มีความรู้เรื่องอาหารไทยมาก่อนก็

อาจจะไม่เข้าใจความหมายหรือมุกตลกเหล่านั้นท่ีผู้เขียนต้องการจะสื่อได้ 

 ตามที่ได้กล่าวไปแล้วในหัวข้อเจตนาของผู้ส่งสารและกลุ่มผู้รับสารที่ผู้เขียนตั้งใจจะเขียนมุกตลกขึ้นมา

ล้อเลียนหนังสือการ์ตูนมังงะจากประเทศญี่ปุ่นที่เกี่ยวข้องกับการทำอาหาร ดังนั้น ถึงแม้ว่าผู้อ่านเป็นคนไทย แต่ถ้า

หากไม่เคยอ่านการ์ตูนเหล่านั้นมาก่อนก็อาจจะไม่เข้าใจมุกตลกของผู้เขียนได้ อีกประเด็นหนึ่งที่ผู้แต่งละไว้ในฐานที่

เข้าใจคือ ความรู้ทั่วไปเรื่องสื่อหรือป็อปคัลเจอร์ต่าง ๆ (Pop Culture) ที่ผู้เขียนนำเนื้อหามาสร้างเป็นมุกตลก เช่น 

ม้าเซ็กเทาว์ (Red Hare) ทีเ่ป็นยอดอาชาอยู่ในวรรณกรรมเรื่อง สามก๊ก ที่ผู้แต่งนำมาใช้เล่นมุกตลกเกี่ยวกับ สุดยอด 

“ราเม็ง” จนควรจะเรียกว่า “เซ็กเทาว์เม็ง” ทำให้ในกรณีนี้หากไม่ทราบเกี่ยวกับประวัติของม้าเซ็กเทาว์มาก่อนก็จะ

อาจจะไม่เข้าใจมุกตลกท่ีผู้เขียนต้องการจะสื่อได้ โดยที่ข้อมูลมักจะมาจากสื่อเก่า ๆ ตามที่ผู้เขียนเคยได้ให้สัมภาษณ์

ว่า มุกตลกของเขานั้นมีกลุ่มเป้าหมายคือ กลุ่มคนที่มีอายุ 25 ปีข้ึนไปใน พ.ศ. 2559 ดังนั้นหากไม่เคยได้รับสื่อในช่วง

นั้นมาก่อนก็อาจจะไม่เข้าใจมุกดังกล่าวก็ได้ จึงนับว่าเป็นสิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจอีกประการหนึ่ง 

 4) โครงสร้างตัวบท 

 สำหรับประเด็นโครงสร้างตัวบทของตัวบทกรณีศึกษานั้น เนื่องด้วยเป็นตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะ

จึงไม่มีลักษณะของการร้อยเรยีงเป็นย่อหน้าเหมือนกับตวับททั่วไป แต่จะเป็นลักษณะการเลา่เรือ่งผ่านภาพและกล่อง

ข้อความคำพูดของตัวละครเสียมากกว่า จึงทำให้ไม่มีลักษณะโครงสร้างของตัวบทในระดับจุลภาค อย่างไรก็ดี

โครงสร้างระดับการดำเนินเนื้อเรื่องนั้นก็จะพบลักษณะการดำเนินเนื้อเรื่องในแบบปรกติทั่วไป กล่าวคือมีลักษณะ

การปูเรื่องมาก่อนในช่วงเริ่มต้นไล่ไปจนถึงจุดสำคัญ (Climax) ในช่วงปลายตอนหรือปลายเรื่อง ทำให้พบมุกตลก

มากกว่าในช่วงปูเรื่อง ลักษณะการดำเนินเรื่องดังกล่าวนี้เป็นลักษณะการดำเนินเรื่องของสื่อตลกท่ัวไปที่จะต้อง “ชง” 

มุกมาก่อนในช่วงต้นก่อนที่จะมา “ยิง” มุกต่าง ๆ ที่ชงมาเหล่านั้นในตอนปลาย 

 5) อวัจนภาษา 

 ประเด็นอวัจนภาษาเป็นประเด็นที่สำคัญสำหรับตัวบทกรณีศึกษานี้ เพราะเป็นตัวบทประเภทหนังสือ

การ์ตูนมังงะที่มีลักษณะสำคัญคือการดำเนินเนื้อเรื่องผ่านภาพแทบจะทั้งหมด ไม่ว่าจะเป็นสีหน้าตัวละคร ฉาก

ท้องเรื่อง ลักษณะกล่องข้อความ อีกทั้งภาพของหนังสือการ์ตูนมังงะแต่ละเรื่องก็เป็นสิ่งที่แสดงลักษณะเฉพาะที่สร้าง

ความแตกต่างที่สำคัญของผู้เขียนมังงะแต่ละเรื่องอีกด้วย ด้วยเหตุนี้เองจึงทำให้ในการจะแปลตัวบทกรณีศึกษานี้ก็

จะต้องวิเคราะห์องค์ประกอบนี้ให้ดีเสียก่อน 
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ภาพที่ 5 ลักษณะขาวดำของหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี ่

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะมีลักษณะภาพขาว-ดำ จึงทำให้ไม่มี

ประเด็นอวัจนภาษาที่เกี่ยวข้องกับสี ลักษณะของภาพท่ีผู้เขียนวาดขึ้นมานั้นจะมีทั้งในรูปแบบของภาพแบบจริงจังที่

จะเป็นลักษณะตัวละครในสัดส่วนแบบที่ควรจะเป็นหรือสัดส่วนแบบถูกต้องของมนุษย์ทั่วไป และรูปแบบภาพที่มี

สัดส่วนไม่ปรกติ เช่น ตัวละครหัวหรือตาโต ตัวเล็ก เป็นรูปแบบที่ใช้เมื่อต้องการความน่ารักหรือเมื่อเล่นมุกตลก โดย

การเขียนภาพทั้งสองแบบเพื่อใช้ในการเล่าเรื่องสถานการณ์ต่าง ๆ ก็เป็นลักษณะทั่วไปของหนังสือการ์ตู นมังงะ 

ดังนั้นการแปลจึงต้องสอดคล้องกันกับภาพด้วย 

 นอกจากภาพฉากและภาพตัวละครแล้ว อวัจนภาษาที่สำคัญของหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ ก็คือ 

ลักษณะของกรอบคำพูดของตัวละครต่าง ๆ เป็นสิ่งที่จะแสดงความแตกต่างของอารมณ์ในคำพูดช่วงเวลานั้นของตัว

ละคร ดังนั้นในการแปลจะต้องแปลให้สอดคล้องกับอารมณ์ของตัวละครที่แสดงออกมาจากกรอบคำพูดเหล่านั้นด้วย 

จึงทำให้กรอบคำพูดนั้นเป็นอวัจนภาษาประการหนึ่งของตัวบทกรณีศึกษานี้ 
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 6) ศัพท ์

 สำหรับประเด็นเรื่องศัพท์ของหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ นั้นเป็นประเด็นที่สำคัญ เพราะเป็นหนึ่งใน

ประเด็นปัญหาหลักในงานวิจัยฉบับนี้ คือประเด็นเรื่องลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมและคำศัพท์เฉพาะของท้องถิ่น

ต่าง ๆ และในประเด็นรองก็คือศัพท์ที่ใช้เป็นมุกตลกต่าง ๆ และศัพท์ต่าง ๆ ที่เป็นภาษาถ่ิน 

 ถึงแม้ว่าตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะเป็นตัวบทที่มักจะใช้คำศัพท์ที่ง่ายในการเขียน เพราะเป็นตัวบท

ที่เน้นไปที่ความบันเทิงในกลุ่มเป้าหมายวัยเด็กหรือวัยรุ่น จึงมักจะใช้ภาษาที่ง่าย อ่านแล้วเข้าใจได้ทันทีเพื่อให้เกิด

ความสนุกสนานได้อย่างรวดเร็ว ดังนั้นทำให้การใช้คำศัพท์ที่ยากอาจจะไม่เหมาะสมนัก อย่างไรก็ดีสำหรับหนังสือ

การ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ นั้นจะแตกต่างออกไป โดยตามที่ได้กล่าวไปในตอนต้นว่า ผู้เขียนนั้นตั้งใจเขียนให้เป็นหนังสือ

การ์ตูนที่มีกลุ่มเป้าหมายอายุ 25 ปีขึ้นไปเป็นหลัก หรือก็คือกลุ่มผู้ใหญ่ ดังนั้นผู้เขียนกล้าที่จะใช้ศัพท์ที่ยากมากขึ้น 

ประกอบกับท้องเรื่องของหนังสือการ์ตูนเรื่องนี้ดำเนินเรื่องอยู่ในพื้นที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสานของ

ประเทศไทยที่มีช่ือเสียงเกี่ยวกับภาษาถ่ินเฉพาะตัวท่ีแตกต่างไปจากภาษากลางของประเทศไทย จึงทำให้ในเรื่อง เจ้า

หนูข้าวจี่ พบคำศัพท์ต่าง ๆ ทั้งภาษาถิ่น คำศัพท์เก่า หรือคำศัพท์ที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมต่าง ๆ มากเป็น

พิเศษ ทั้งในการดำเนินเนื้อเรื่องปรกติหรือการใช้เป็นมุกตลกล้อเลียนต่าง ๆ จึงเป็นที่มาของประเด็นปัญหาหลักของ

งานวิจัยฉบับนี้ โดยคำศัพท์ของหนังสือการ์ตูนเจ้าหนูข้าวจี่ นั้นพบได้หลากหลายประเภท ท้ังง่ายและยากปะปนกัน

ไป และสามารถจำแนกได้ดังต่อไปนี้ 

 6.1) ศัพท์ท่ีมีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

  สำหรับคำศัพท์ที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมนั้นเป็นคำศัพท์ที่มีความหมายในวัฒนธรรมใดวัฒนธรรม

หนึ่งเท่านั้น และมักจะเป็นคำที่ไม่สามารถถ่ายทอดไปยังวัฒนธรรมอื่นโดยตรงได้ คำศัพท์ที่มี ลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมที่พบในตัวบทกรณีศึกษาแบ่งเป็นกลุ่ม ๆ ย่อยได้ดังนี้ คำศัพท์เกี่ยวกับอาหารและรสชาตติ่าง ๆ ของอาหาร

ไทย (ข้าวจี่, ปลาร้าบอง, นัว, ลาบหมู, แซ่บ, ส้มตำ) คำศัพท์เกี่ยวกับสุภาษิตและสำนวนไทย (ตีวัวกระทบคราด, แพ้

ตั้งแต่อยู่ในมุ้ง, มือรองบ่อน, ยกตนข่มท่าน, เขี้ยว (เขี้ยวลากดิน), อายแทบแทรกแผ่นดิน, ล้วงคองูเห่า, จมปลัก) 

คำศัพท์หรือข้อความที่เป็นภาษาถิ่น (เด้อ, กระเดือกบ่ลงเด้อสิบอกให่, แซบหลาย, ม่วนอีหลีเด้อ) ลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมทั่วไปหรือความเช่ือต่าง ๆ ท่ีพบได้แค่ในประเทศไทย (ขึ้นโต๊ะ, เตาอั้งโล่, หมอลำ, หมากเก็บ, หนังตาซ้าย

กระตุก, เปรียบดั่งพี่เป็นแค่ขอนไม้, จ่าพิชิต, เมียงู, น้องพลับขอ 2 ฮะ) คำศัพท์เก่า (ขอตังค์สักแดง, โต้โผ) คำสแลง

เฉพาะของประเทศไทย (ปุ๊น, หมูขาว, เจ๊ก, อีหมวย) คำเหล่านี้ในบางครั้งจะแสดงถึงลักษณะของภาษาถิ่นอีกด้วย 

 6.2) ศัพท์ท่ีใช้เพ่ือสร้างความตลกขบขัน 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ ยังพบการใช้คำต่าง ๆ เพื่อสร้างเป็นมุกตลก จึงมีทั้งมุกตลกที่เล่นกับ

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมหรือลักษณะเฉพาะทางภาษา (Cultural jokes) ที่จะมีลักษณะเดียวกันกับคำศัพท์

เฉพาะทางวัฒนธรรมแต่มีจุดประสงค์การใช้ที่แตกต่างกัน คำศัพท์ที่จะยกตัวอย่างต่อไปนี้ ผู้เขียนใช้เพื่อเล่นเป็นมุก

ตลกโดยเฉพาะ เช่น เครื่องปรุงมายา/ก้อนปรุงรสสำเร็จรูป/ซุปก้อน, อร่อยจนผมร่วง, คนัวร์, ปูยักษ์สี่สิบสองปันนา, 
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เซมากูเตะ, ควาย 2 ตัว 4 เขา 8 ขา นอกจากมุกตลกท่ีเกิดจากการใช้ศัพท์ที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมแล้ว ยังมี

คำศัพท์ที่เป็นมุกตลกท่ีเกิดจากการเล่นกับภาษา (Linguistic jokes) ด้วยเช่นกัน เช่น ราเม็ง/ม้าเม็ง/เซ็กเทาว์เม็ง, เซ

มากูเตะ เซมากูต่อย เซมาบ่อยบ่อย กูต่อยกูเตะ, เจงกีสข่า, เสน่โอะ เป็นต้น คำเหล่านี้หากไม่มีบริบทมาเกี่ยวข้องก็

มักจะไม่มีความหมายด้วยตัวของมันเอง หรืออาจจะมีความหมายแบบอื่น เพราะเป็นศัพท์ที่เขียนขึ้นเพื่อเล่นคำ

โดยเฉพาะ 

 จากที่ได้อธิบายไปแล้ว คำศัพท์ที่เป็นประเด็นปัญหานั้นสามารถแบ่งได้เป็นสองประเภทหลัก ๆ ตาม

ลักษณะและการใช้ จะเห็นได้ว่าคำศัพท์ท่ีพบในหนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ นี้ไม่ได้เน้นไปท่ีการอ่านเข้าใจได้ง่ายหรือ

เน้นไปที่การถ่ายทอดเนื้อหา เนื้อเรื่องอย่างเดียวเท่านั้น แต่เน้นไปที่การนำลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมต่าง ๆ มา

ล้อเลียนให้เห็นภาพ ดังนั้นเมื่อผู้อ่านเห็นคำเหล่านี้ก็จะต้องฉุกคิดตาม จึงจะสามารถเข้าใจถึงสิ่งที่ผู้เขียนต้องการจะ

สื่อได้ ดังนั้นถ้าผู้เขียนเลือกใช้คำที่ง่ายจนผู้อ่านอ่านผ่านไปในทันทีก็จะไม่ได้ผลลัพธ์ดังกล่าว ลักษณะพิเศษอีก

ประการหนึ่งของคำเหล่านี้ก็คือการที่เป็นคำที่ใช้ความหมายแฝงในการถ่ายทอดความหมายอันเป็นลักษณะสำคัญ

ของคำที่มลีักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม เพราะความหมายแฝงเหล่านี้บางคำ แม้แต่เจ้าของภาษาก็อาจจะไม่เข้าใจได้

หากไม่ได้ศึกษาอย่างดีพอหรือไม่ใช่คนท่ีอยู่ในพ้ืนภูมิภาคเหล่านั้น และจะไม่สามารถแปลตรงได้เลย เช่น คำว่า “เมีย

งู” ที่ไม่สามารถแปลเป็น “Snake’s wife” ได้  

การใช้คำที่มีลักษณะพิเศษแบบนี้แสดงให้เห็นเจตนาของผู้เขียนที่ชัดเจนว่าต้องการผลประการใดประการหนึ่ง 

และผู้แปลก็ควรที่จะแปลให้สอดคล้องกับเจตนาดังกล่าว อันเป็นประเด็นปัญหาที่สำคัญของงานวิจัยฉบับนี้ 

 7) โครงสร้างประโยค 

 หนังสือการ์ตูน เจ้าหนูข้าวจี่ ไม่พบประเด็นโครงสร้างประโยคมากนักเนื่องจากเป็นตัวบทประเภทหนังสือ

การ์ตูนที่ไม่ได้เน้นไปที่รูปแบบประโยคหรือโครงสร้างของประโยคต่าง ๆ แต่จะใช้ประโยคสั้น ๆ กระชับในแต่ละ

กล่องข้อความเพื่อเน้นการดำเนินเนื้อเรื่องให้รวดเร็วเป็นหลัก ทำให้ผู้อ่านสนุกสนาน อีกทั้งเมื่อผู้เขียนเล่นมุกตลกที่

ดึงจังหวะของเรื่องให้ผู้อ่านได้ฉุกคิดและต้องยิงมุกแบบไม่ทันให้ผู้อ่านได้ตั้งตัว การสลับจังหวะช้าเร็วนี้จะช่วยให้การ

เล่นมุกตลกของผู้เขียนมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น ด้วยเหตุนี้จึงทำให้โครงสร้างประโยคของ เจ้าหนูข้าวจี่ เป็นแบบ

เรียบง่ายมากกว่าที่จะซับซ้อนเหมือนตัวบทประเภทอ่ืน ๆ 
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ภาพที่ 6 ตัวอย่างการใช้โครงสร้างประโยคยาวสลับสั้นเพื่อสร้างจังหวะช้าเร็วในการเล่นมุกตลก 

 

 

ภาพที่ 7 ตัวอย่างการใช้ประโยคแบบสั้น ๆ ดำเนินเรื่องอย่างรวดเร็วและไหลลื่นเพื่อให้เกิดความตลกขบขัน 

 8) ลักษณะเหนือหน่วยเสียง 

 ลักษณะเหนือหน่วยเสียงคือการที่ผู้แต่งตัวบทสร้างเสียง (Tone) ให้กับตัวบทผ่านการใช้ตัวหนังสือหรือ

เครื่องหมายวรรคตอนต่าง ๆ ที่จะทำให้ผู้อ่านรับรู้ได้ถึงเสียงของตัวบทนั้นแม้ว่าจะเป็นการอ่านก็ตาม อย่างไรก็ดี 
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ลักษณะเหนือหน่วยเสียงของหนังสือการ์ตูนนั้นมีตัวช่วยที่สำคัญคือ ภาพประกอบต่าง ๆ ที่จะทำให้เห็นถึงเสียงของ

ตัวบทนั้น ๆ ไม่ว่าจะเป็นลักษณะของกล่องข้อความในแต่ละคำพูดของตัวละครที่ทำให้เข้าใจอารมณ์หรือการออก

เสียงในคำพูดเหล่านั้น หรือภาพเสียงเอฟเฟกต์ (Effect) ต่าง ๆ การใช้ตัวหนังสือ สิ่งเหล่านี้คือสิ่งที่เกิดขึ้นมาเพื่อ

สร้างเสียงให้กับตัวบทโดยตรง และในหนังสือการ์ตูนเจ้าหนูข้าวจี่ ก็พบลักษณะเหนือหน่วยเสียงดังกล่าวด้วยเช่นกัน 

เพราะเป็นหนังสือการ์ตูนมังงะทั่วไป 

 
ภาพที่ 8 ลักษณะการแสดงเสียงผา่นรูปแบบกล่องข้อความ 

 

 

ภาพที่ 9 ลักษณะการใช้เสยีงเอฟเฟกต์ผ่านตัวหนังสือในภาพ 
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 ดังนั้นในการแปลตัวบทกรณีศึกษานี้ แม้ว่าผู้แปลจะไม่แปลตัวหนังสือที่สร้างลักษณะเหนือหน่วยเสียง

เหล่านี้ แต่ผู้แปลก็จะต้องแปลข้อความในกล่องข้อความให้สอดคล้องกับลักษณะเหนือหน่วยเสียงต่าง ๆ ด้วย 

2. วิเคราะห์ประเด็นปัญหาการแปลและแนวทางการแก้ไขปัญหา 

 สำหรับประเด็นปัญหาที่พบในงานวิจัยฉบับนี้สามารถแบ่งได้เป็นประเด็นหลัก 1 ประเด็นและประเด็นย่อย

อีก 3 ประเด็น ผู้วิจัยจะแยกอธิบายถึงประเด็นและแนวทางการแก้ไขปัญหาดังกล่าวพร้อมตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้ 

2.1 ประเด็นปัญหาและแนวทางการแก้ไขปัญหาเกี่ยวกับลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

 ประเด็นหลักของงานวิจัยฉบับนี้คือการศึกษาการแปลคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ในหนังสือ

การ์ตูนเล่มนี้พบได้ทั้งในระดับคำ และระดับเหนือคำตามที่ได้อธิบายไปแล้วในบทท่ี 1 และ 2 คำที่เป็นปัญหาเหล่านี้

จะต้องหากลยุทธ์หรือวิธีการแปลที่เหมาะสมจึงจะสามารถถ่ายทอดไปโดยที่ยังเก็บลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม

ดังกล่าวไว้ได้ และกลวิธีท่ีผู้วิจัยเลือกใช้คือแนวทางการแปลลักษณะเฉพาะทางภาษาของแอนโธนี พิม 

 วิธีการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่แอนโธนี พิม ได้เสนอไว้นั้นมีทั้งสิ้น 8 วิธี โดยผู้วิจัย

มุ่งเน้นท่ีจะใช้วิธีท่ีนำตัวบทไปหาตัวผู้อ่านเป็นหลัก กล่าวคือ เลือกใช้วิธีท่ีทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางสามารถอ่าน

แล้วเข้าใจได้ในทันที ดังนั้นวิธีที่สำคัญที่ผู้วิจัยเลือกใช้จากแนวทางการแปลของแอนโธนี พิม ก็คื อการทดแทนทาง

วัฒนธรรม (Cultural Correspondence) ที่มักจะใช้แก้ปัญหาคำจำพวกสำนวนต่าง ๆ เพราะในวัฒนธรรม

ปลายทางนั้นมักจะมีสำนวนที่เปรียบเทียบคล้ายกับสำนวนของตัวบทต้นฉบับอยู่ หรือใช้การเปลี่ยนความหนาแน่น

ตัวบท (Density change) และการเปลี่ยนแปลงมุมมอง (Perspective Change) ที่จะช่วยให้คำดังกล่าวนั้นเข้าใจใน

ภาพรวมได้ง่ายยิ่งข้ึน วิธีเหล่านี้เป็นวิธีที่ทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางนั้นสามารถเข้าใจตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมได้ และไม่ได้เปลี่ยนแปลงจุดประสงค์หรือเนื้อหาของตัวบทไปมากนัก เว้นแต่จะเกิดกรณีที่ไม่สามารถหา

คำมาทดแทนตามวิธีที่ได้กล่าวไปแล้วจริง ๆ ก็จะใช้วิธีการชดเชย (Compensation) เพื่อให้ผู้อ่านในภาษาปลายทาง

นั้นยังคงมีความเข้าใจในตัวบทน้ันได้ 

 หากคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมดังกล่าว ผู้วิจัยพิจารณาแล้วเห็นว่าเป็นคำที่มีช่ือเสียง สามารถ

ค้นหาในอินเทอร์เน็ตได้ง่าย ผู้วิจัยจะเลือกใช้วิธีการแปลแบบ การคัดลอกคำ (Copying Word) หรือก็คือการทับ

ศัพท์ภาษาไทย เพราะเล็งเห็นแล้วว่าคำดังกล่าวนั้นมีช่ือเสียงจนผู้อ่านในภาษาปลายทางก็สามารถเข้าใจได้ง่าย และ

วิธีการคัดลอกคำของแอนโธนี พิม นี้มีประโยชน์ที่สำคัญที่เกี่ยวข้องกับการถ่ายทอดตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมก็คือ จะเป็นการส่งต่อหรือเผยแพร่วัฒนธรรมต้นทางของตัวบทไปยังสากลหรืออีกวัฒนธรรมหนึ่งโดยตรง 

เพราะเป็นการถอดเสียงไปในภาษาปลายทาง อย่างไรก็ดี จะต้องคำนึงถึงว่าผู้อ่านในภาษาปลายทางนั้นจะเข้าใจได้

มากน้อยเพียงใด และจะทำให้เสียอรรถรสหรือการเล่าเรื่องของตัวบทหรือไม่ เพราะท้ายที่สุดแล้วอาจจะถึงขั้นทำให้

ผู้อ่านในภาษาปลายทางไม่เข้าใจคำดังกล่าวเลย ทั้งนี้ประเด็นปัญหานี้สามารถแก้ปัญหาได้โดยการใช้แนวทางการ

แปลอื่น ๆ เข้ามาช่วยเหลือเพื่อให้ข้อมูลเพิ่มเติมแก่ผู้อ่าน วิธีการหลักที่ผู้วิจัยเลือกใช้ก็คือ วิธี Adiectio ตามแนวคิด

ของเคลาส์ ที่เป็นวิธีการเพิ่มเติมข้อมูลลงบนตัวบท ณ ที่ใดที่หนึ่ง และเป็นวิธีที่ผู้แปลการ์ตูนมังงะใช้กันอย่าง
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กว้างขวาง โดยการใส่เครื่องหมายดอกจันไว้มุมใดมุมหนึ่งหรือที่ว่างของหน้ากระดาษ ก็จะช่วยให้ผู้อ่านได้เข้าใจตัว

บททีไ่ด้รับการถอดเสียงไป และยังได้รับข้อมูลครบถ้วนด้วย 

 แต่วิธีที่ผู้วิจัยเลี่ยงที่จะไม่ใช้เลยหากไม่จำเป็นจริง ๆ คือวิธีการตัดทอนตัวบท (Text tailoring) เนื่องจาก

ผู้วิจัยมีความเห็นว่า วิธีนี้เป็นวิธีที่ทำให้ตัวบทเปลี่ยนแปลงไปมาก จนไม่เหลือสภาพเดิมของตัวบทต้นฉบับเลย และ

จะทำให้ไม่สามารถถ่ายทอดวัตถุประสงค์ของผู้เขียนไปยังตวับทปลายทางได้ จึงขัดกับจุดประสงค์และความตั้งใจของ

งานวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยจึงเลือกท่ีจะไม่ใช้วิธีการดังกล่าวแม้จะเป็นหนึ่งในแนวทางแก้ไขปัญหาของแอนโธนี พิม ก็ตาม 

 ส่วนอีกสองวิธีที่เหลือที่จะไม่พบในงานวิจัยฉบับนี้คือ วิธีการคัดลอกโครงสร้าง (Copying structure) 

เพราะโครงสร้างของตัวบทต้นฉบับที่เป็นภาษาไทยนั้นมีความแตกต่างจากโครงสร้างของภาษาปลายทางมาก อีกทั้ง

ยังเป็นโครงสร้างที่มีลักษณะเฉพาะคือเขียนตัวหนังสือติดกันท้ังหมดและไม่มีการเว้นวรรคในแต่ละคำ และวิธีการจัด

ประโยคใหม่ (Resegmentation) เนื่องจากตัวบทกรณีศึกษาเป็นตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะ ที่มีลักษณะที่

สำคัญคือใช้กล่องข้อความเล็ก ๆ และใช้ข้อความสั้น ๆ เป็นหลัก จึงไม่มีส่วนใดที่จะต้องจัดเรียงประโยคใหม่ในการ

แก้ปัญหามากนัก 

 ตัวอย่างลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่พบได้ในตัวบทกรณีศึกษาและการแก้ไขปัญหา 

 ตัวบทต้นฉบับ: หลงนึกว่าคราวนี้จะได้แข่งกันดี ๆ ไปวูบหนึ่ง อายแทบแทรกแผ่นดิน!! 

 บทแปล: And I thought we will have a proper duel for a moment. Wish the ground would 

open up and swallow me whole. 

 

ภาพที่ 10 ตัวอย่างการใช้สำนวนเฉพาะทางวัฒนธรรมในตัวบทกรณศีึกษา 
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 คำอธิบายบทแปล: สำหรับคำที่เป็นประเด็นในกล่องข้อความนี้ก็คือคำว่า “อายแทบแทรกแผ่นดิน” เป็น

สำนวนที่แสดงถึงความอายมากอันมีที่มาจากวรรณคดีเรื่อง รามเกียรติ์ ตอน กำเนิดนางมณโฑ และสำนักงานราช

บัณฑิตยสภา ได้ให้ความหมายไว้ว่า “สำนวน แทรกแผ่นดินหนี ใช้กับความรู้สึกอาย หมายถึงอายมากจนอยากจะ

แทรกตัวลงไปในดินเพื่อหนีหน้าผู้คน” 

 ลักษณะการเป็นสำนวนที่มีที่มาจากวรรณคดีนี้เองทำให้คำดังกล่าวนี้เป็นคำที่มีลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมของตัวบทต้นทาง จึงต้องแปลโดยใช้แนวทางของแอนโธนี พิม 

 ในกรณีนี้สามารถใช้วิธี Cultural Correspondence ในการแก้ปัญหาได้โดยตรง เพราะในสำนวน

ต่างประเทศนั้นมีคำที่เกี่ยวข้องกับคำว่า อาย และเป็นคำที่ทดแทนคำว่า อายแทบแทรกแผ่นดิน ได้อย่างลงตัวแทบ

จะทั้งหมด แม้ว่าจะมีที่มาจากคนละแหล่งก็ตาม คือ คำว่า “Wish the ground would open up and swallow 

me” ที่จะเห็นได้ว่าทั้งลักษณะการเปรียบเทียบและคำอธิบายแทบจะเหมือนกันทั้งหมด ก็คือ อายจนรู้สึกอยากให้

แผ่นดินสูบลงไป 

2.2 ประเด็นปัญหาและแนวทางการแก้ไขปัญหาการแปลมุกตลกต่าง ๆ  

สำหรับประเด็นย่อยของงานวิจัยที่พบได้ในหนังสือการ์ตูนเล่มนี้ แม้ว่าจะพบได้ไม่มากเท่ากับประเด็นหลัก แต่

ในการแปลก็จำเป็นจะต้องใช้แนวทางการแปลโดยเฉพาะ เพราะหากใช้วิธีการแปลทั่วไปหรือการแปลโดยตรงนั้นก็

จะทำให้ไม่สามารถถ่ายทอดตัวบทดังกล่าวได้อย่างถูกต้อง ประเด็นย่อยดังกล่าวท่ีพบ ได้แก่ การแปลมุกตลกขบขัน 

การแปลภาษาถ่ินและภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานท่ีพบในสื่อแบบบันเทิงคดี รวมถึงประเด็นการแปลสื่อรูปแบบ

ผสมที่ผู้วิจัยจะต้องคำนึงถึงภาพและกรอบข้อความของหนังสือการ์ตูนก่อนที่จะแปลได้ 

 สำหรับมุกตลกท่ีพบในหนังสือการ์ตูนเล่มนี้พบได้ทั้ง 3 รูปแบบ ตามแนวคิดของเดบรา ราฟาเอลสัน เวสต์ 

คือ มุกตลกสากล (Universal Jokes) มุกตลกท่ีเกี่ยวกับวัฒนธรรม (Cultural Jokes) และมุกตลกท่ีเกิดจากการเล่น

กับภาษา (Linguistic Jokes) แนวทางการแปลที่ผู้วิจัยเลือกใช้ก็คือ การวิเคราะห์มุกตลกเพื่อหาว่า เพราะเหตุใดมุก

ตลกดังกล่าวนั้นถึงสร้างความตลกขบขันให้แก่ผูอ้่านได้ และสร้างได้ด้วยวิธีใด เช่น การล้อเลียนช่ือหรือคำต่าง ๆ การ

เล่นคำพ้องเสียง การล้อเลียนที่สัมพันธ์กับรูปภาพของหนังสือการ์ตูน เป็นต้น เมื่อผู้วิจัยได้ทราบลักษณะที่มุกตลกนั้น 

ๆ ทำให้เกิดความตลกขบขันได้ ผู้วิจัยจึงค่อยพยายามทำซ้ำในภาษาปลายทางด้วยวิธีการเดียวกัน เพื่อให้ตัวบทใน

ภาษาปลายทางนั้นใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับให้มากที่สุด เช่น หากตัวบทต้นฉบับสร้างความตลกด้วยวิธีการเล่นคำ

พ้องเสียงหรือพ้องรูป ผู้วิจัยก็จะค้นคว้าหาวิธีการเขียนคำพ้องเสียงหรือพ้องรูปในภาษาปลายทางก่อน หรือถ้าตัวบท

ต้นฉบับสร้างความตลกขบขันด้วยวิธีการล้อเลียน เสียดสีสังคม ผู้วิจัยก็จะค้นคว้าวิธีการล้อเลียนหรือเสียดสีสังคมใน

วัฒนธรรมปลายทางด้วย 

 จากการที่งานวิจัยฉบับนี้เป็นงานวิจัยที่แปลตัวบทจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ทั้งสองภาษาเป็นระบบ

ภาษาที่แตกต่างมาก อีกทั้งวัฒนธรรมในภาษาต้นทางและวัฒนธรรมในภาษาปลายทางนั้นก็แตกต่างกันอย่างมาก

ด้วย ทำให้จะเกิดกรณีที่ไม่สามารถแปลมุกตลกบางมุกได้ เพราะมุกตลกที่เกิดจากการเล่นคำเป็นมุกตลกที่ผูกกั บ

ภาษาต้นฉบับอย่างแนบแน่น เมื่อแปลก็มักจะไม่สามารถหาคำหรือประโยคที่สามารถรักษาลักษณะดังกล่าวไว้ได้ 
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คล้ายกับงานวิจัยของปวิตรา (ปวิตรา อุราธรรมกุล, 2556)  ที่กล่าวถึงความเป็นไปไม่ได้ที่จะถ่ายทอดมุกตลกท้ังหมด

จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ อันเป็นคู่ภาษาเดียวกันกับงานวิจัยฉบับนี้ และผู้วิจัยก็เห็นด้วยว่า จากลักษณะของ

ระบบภาษาที่แตกต่างกันอย่างมากจะทำให้ไม่สามารถถ่ายทอดมุกตลกได้ทุกมุก และอาจจะทำให้ต้องแก้ปัญหาด้วย

วิธีการของเดิร์ค ไม่ว่าจะเป็นการแปลมุกตลกการเล่นคำไปเป็นเครื่องมือทางภาษาต่าง ๆ หรือการแก้ไม่ต้องเป็นมุก

ตลกแบบเล่นคำเลย 

 ในขณะที่มุกตลกเกี่ยวกับวัฒนธรรมหรือการล้อเลียนวัฒนธรรมต่าง ๆ เพื่อสร้างความตลกขบขันนั้น เมื่อ

ถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทางที่วัฒนธรรมเปลี่ยนไป มักทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางไม่เข้าใจมุกตลกนั้น ๆ เพราะ

อาจจะไม่มีมโนทัศน์ของวัฒนธรรมที่มุกตลกนั้นใช้ในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ดังนั้นในการแปลจึงต้องใช้แนว

ทางการแปลเดียวกันกับการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ด้วยเหตุผลที่ว่า หากผู้อ่านเข้าใจวัฒนธรรมดังกล่าว

แล้วก็จะเข้าใจมุกตลกดังกล่าวด้วย 

 ถ้าหากเกิดกรณีที่ไม่สามารถแปลหรือถ่ายทอดมุกตลกตามที่ได้กล่าวไปแล้วได้ ผู้วิจัยจะเลือกใช้การ

ถ่ายทอดผ่านการทดแทนมุกตลกเหล่านั้นด้วยมุกตลกท่ีมีลักษณะที่ใกล้เคียงกันท่ีสุด หากเป็นมุกตลกวัฒนธรรมก็จะ

เลือกใช้แนวทางการแปลของแอนโธนี พิม และพยายามคงไว้ซึ่งความตลกขบขันให้มากที่สุด จึงมุ่งเน้นไปใช้วิธีการ

ทดแทนทางวัฒนธรรม (Cultural Correspondence) เป็นหลักและให้มากที่สุดเท่าที่จะทำได้ในกรณีของการแปล

มุกตลกวัฒนธรรม เพราะการใช้การทดแทนทางวัฒนธรรมจะทำให้คำแปลที่ได้นั้นยังคงมีองค์ประกอบท่ีทำให้คำนั้น

เป็นมุกตลกทางวัฒนธรรมได้อยู่ หากไม่สามารถทำได้จึงค่อยเลือกเป็นกลวิธีอ่ืนใน 7 กลวิธีที่เหลือ แต่สำหรับมุกตลก

ที่เกิดจากการเล่นคำนั้นผู้วิจัยจะใช้แนวทางการแปลมุกตลก 8 วิธีของเดิร์กที่แม้ว่าไม่ได้กำหนดกลวิธีการแปลที่

ชัดเจน แต่ช่วยให้ตัวเลือกกับผู้แปลได้เห็นภาพมากยิ่งข้ึน 

 จากการวิเคราะห์จึงสรุปเป็นข้ันตอนในการแปลมุกตลกต่าง ๆ ได้ดังต่อไปนี้ 

1) เมื่อเจอมุกตลกในตัวบทกรณีศึกษา ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ก่อนว่า มุกตลกดังกล่าวนั้นเป็นมุกตลกประเภท

ใดตามแนวคิดของเวสต์ที่มีทั้งหมด 3 ประเภท ได้แก่ มุกตลกสากล (Universal joke) มุกตลก

วัฒนธรรม (Cultural joke) และมุกตลกทางภาษาหรือมุกตลกจากการเล่นคำ (Linguistic joke) ใน

การแปลมุกตลกท้ัง 3 แบบจะใช้วิธีการแปลที่แตกต่างกันออกไป จึงทำให้การวิเคราะห์ก่อนว่าเป็นมุก

ตลกประเภทใดจึงเป็นเรื่องสำคัญและเป็นขั้นตอนแรก การจะวิเคราะห์ประเภทมุกตลกได้นั้นก็

จะต้องวิเคราะห์ให้ถี่ถ้วนเสียก่อนว่า มุกตลกดังกล่าวนั้นมีความตลกขบขันมาจากองค์ประกอบใด 

และผู้เขียนมีวัตถุประสงค์ให้เกิดความตลกขบขันอย่างไร นอกจากจะช่วยแบ่งประเภทมุกตลกแล้วยัง

เป็นเป้าหมายของผู้วิจัยต้องแปลให้รักษาไว้ซึ่งองค์ประกอบท่ีทำให้เกิดความตลกขบขันนั้นให้ได้ และ

ยังคงต้องสร้างความตลกขบขันให้ได้เช่นเดียวกันกับตัวบทต้นฉบับ 
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2) หลังจากวิเคราะห์ประเภทของมุกตลกและองค์ประกอบที่สร้างความตลกขบขันได้แล้ว จึงเขียนเป็น

คำอธิบายลงในตารางการแปลเพื่อเป็นเครื่องเตือนสติในการแปลมุกตลกให้ไปในทิศทางตาม

วัตถุประสงค์ของผู้เขียน 

3) เริ่มดำเนินการแปล โดยแบ่งแนวทางการแปลตามประเภทของมุกตลกที่ได้วิเคราะห์ไว้ สำหรับมุก

ตลกสากลนั้นผู้แปลสามารถแปลได้ในทันทีโดยใช้หลักการแปลทั่วไป เพราะเป็นมุกตลกที่ผู้อ่าน

สามารถเข้าใจได้ในทันที เป็นมุกตลกที่มีความเป็นสากล ไม่ว่าภาษาต้นทางหรือปลายทางจะต่างกัน

อย่างไรก็ยังสร้างความตลกขบขันได้ หรือเป็นมุกตลกท่ีเล่นกับวัฒนธรรมประชานิยม (Pop culture) 

ที่มีช่ือเสียงของโลก 

4) สำหรับมุกตลกวัฒนธรรมนั้น ผู้วิจัยจะเลือกใช้แนวทางการแปลทั้ง 8 วิธีของแอนโธนี พิม โดยที่จะ

เน้นไปท่ีวิธีการทดแทนทางวัฒนธรรมตามที่ได้กล่าวไปแล้ว เพราะผู้วิจัยเล็งเห็นว่าหากสามารถหาคำ

แปลที่สามารถทดแทนคำที่มี ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมได้อย่างเหมาะสมโดยยังคงเก็บ

องค์ประกอบต่าง ๆ ของลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมนั้นได้ก็จะทำให้บทแปลที่ได้นั้นจะสามารถ

ถ่ายทอดความตลกขบขันได้ในระดับเดียวกันกับตัวบทต้นฉบับ อย่างไรก็ดีไม่ใช่คำที่มีลักษณะเฉพาะ

ทางวัฒนธรรมทุกคำจะสามารถหาคำทดแทนทางวัฒนธรรมได้ จึงมีบางกรณีที่จะต้องใช้วิธีอื่น ๆ ตาม

แนวคิดแอนโธนี พิม และยอมสูญเสียความตลกจากมุกตลกดังกล่าวไปบ้าง และอาจจะพิจารณาใช้

แนวทางการแปลสื่อประเภทหนังสือการ์ตูนเข้ามาร่วมใช้ด้วย เช่น วิธี  Adiectio ของเคลาส์ ที่จะ

เพิ่มเติมข้อมูลให้ผู้อ่านเข้าใจมากขึ้น บนส่วนใดส่วนหนึ่งของสื่อ เป็นวิธีการที่ใช้กันทั่วไปในการแปล

ตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูน โดยจะใช้เป็นดอกจันในบริเวณมุมหน้ากระดาษ วิธีการนี้เองจะช่วยให้

ผู้อ่านเข้าใจในมุกตลกหรือลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเหล่านั้น แม้ว่าจะใช้วิธีของพิมที่สูญเสีย

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมดังกล่าวไป เช่น การคัดลอกคำ (Copying word) หรือการลดความ

หนาแน่นของเฉพาะทางวัฒนธรรม (Density Change) 

5) สำหรับมุกตลกทางภาษาหรือการเล่นคำ (Linguistic joke) นั้น ผู้วิจัยจะใช้แนวทางการแปลของ

เดิร์กเป็นหลักทีก่ำหนดเป็นตัวเลือกไว้ทั้งสิ้น 8 แบบ ว่าหากจะแปลมุกตลกการเล่นคำนั้นจะแปลเป็น

อะไรได้บ้างตามลำดับ อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยจะพยายามเลือกแปลมุกตลกการเล่นคำของภาษาต้นทาง 

ไปเป็นมุกตลกเล่นคำในภาษาปลายทาง (Pun to Pun) ให้ได้มากที่สุด ก่อนที่จะเลือกตัวเลือกอื่น

แทน เพราะตามหลักการแล้วหากสามารถแปลการเล่นคำให้เป็นการเล่นคำได้จะเป็นตัวเลือกที่ดีท่ีสุด

ในการถ่ายทอดและสามารถเก็บองค์ประกอบของความตลกขบขันไว้ได้ทั้งสิ้น 
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ตัวอย่างมุกตลกที่พบได้ในตัวบทกรณีศึกษาและการแก้ไขปัญหา 

 ตัวบทต้นฉบับ: ว่าแต่เธอจะติดกับหมอนั่นง่ายไปหน่อยแล้วนะ/ติดกับอะไรคะ?/กับแกล้มไม่กินค่ะ กินแต่

เหล้า 

 บทแปล: Didn’t you fell for his trap too easily/What trap?/I don’t eat t(r)apas, only wine. 

  

ภาพที่ 11 ตัวอย่างมุกตลกท่ีเกิดจากการเล่นคำ (Linguistic Jokes) 

คำอธิบายบทแปล: สำหรับประเด็นนี้เป็นประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการสร้างมุกตลกทางภาษา (Linguistic 

joke)  ที่เกิดจากการเล่นคำ (Pun) ตามแนวคิดของเดบรา ราฟาเอลสัน เวสต์ เป็นตัวบทท่ีไม่สามารถแปลโดยตรงให้

สามารถถ่ายทอดความหมายทั้งหมดได้ เพราะมุกตลกดังกล่าวนี้ ความตลกขบขันจะขึ้นอยู่กับภาษาต้นทางเป็นหลัก 

ดังนั้นการที่จะแปลให้ได้ภาษาปลายทางจะต้องมีองค์ประกอบทางภาษาที่คล้ายกับภาษาต้นทาง 

 อย่างไรก็ดีจะเห็นได้ว่า ภาษาอังกฤษอันเป็นภาษาปลายทางนั้นมีลักษณะทางภาษาที่แตกต่างจาก

ภาษาไทยโดยสิ้นเชิงจึงทำให้การแปลมุกตลกดังกล่าวแทบจะเป็นไปไม่ได้เลย ดังนั้นในการแปลผู้วิจัยจึงต้องค้นคว้า

หาคำเปรียบเทียบหรือเทียบเคียงมุกตลกนี้จากภาษาต้นทางให้สามารถทดแทนกันได้และยังสามารถถ่ายทอดการ

เล่นคำดังกล่าวได้  

 คำที่เป็นการเล่นคำของมุกตลกนี้ก็คือคำว่า “กับดัก” และ “กับแกล้ม” ที่มีคำแรกเป็นคำเดียวกัน ถ้าแปล

โดยตรงก็จะไม่สามารถทำให้เกี่ยวข้องกันได้ เพราะภาษาอังกฤษไม่มีมโนทัศน์ของคำว่ากับแกล้ม 

 ดังนั้นผู้วิจัยจึงเริ่มต้นจากคำว่า “Trap” ที่แปลว่า กับดัก และหาคำที่คล้ายกับคำดังกล่าวที่มีความหมาย

เหมือนกับคำว่า กับแกล้ม จึงเลือกที่จะแปลว่า “Tapas” ที่หมายความว่า “appetizer or snack in Spanish 
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cuisine” ที่มักจะเสิร์ฟพร้อมกับไวน์เสมอ ๆ จะเห็นได้ว่า Tapas นั้นก็คือ กับแกล้ม ท่ีเป็นอาหารช้ินเล็ก ๆ ท่ีมักจะ

นำมากินกับเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ อีกท้ังยังมีตัวอักษรของคำที่เหมือนกับว่า Trap ถึง 3 ตัวอักษรก็คือ T A และ P  

 ผู้วิจัยจึงพิจารณาว่าสามารถนำมาทดแทนมุกตลกดังกล่าวได้ เพราะสามารถเก็บไว้ได้ทั้งลักษณะของการ

เป็นกับแกล้มและกับดักได้ จนพอที่จะเป็นการเล่นคำที่คล้ายกับตัวบทต้นฉบับได้บางส่วน จึงเลือกที่จะแปลเป็น 

What trap? / I don’t take t(r)apas, only wine. จากคำว่า ติดกับอะไรคะ/ กับแกล้มไม่กินค่ะ กินแต่เหล้า 

2.3 ประเด็นปัญหาและแนวทางการแก้ไขปัญหาการแปลภาษาถิ่นและภาษาทีไ่ม่ใช่ภาษามาตรฐาน 

 ตัวบทกรณีศึกษาเป็นหนังสือการ์ตูนที่มีดำเนินเรื่องในจังหวัดขอนแก่น ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ หรือ

ภาคอีสานของประเทศไทย ภูมิภาคที่มีภาษาประจำถิ่นโดยเฉพาะคือภาษาอีสานท่ีแตกต่างจากภาษาไทยทั่วไป บาง

ตอนจากตัวบทกรณีศึกษาที่ตัวละครเลือกใช้คำหรือประโยคที่เป็นภาษาอีสานเพื่อจุดประสงค์ต่าง ๆ ตามที่ผู้เขียนได้

ตั้งใจไว้ ไม่ว่าจะเป็นการแสดงให้เห็นถึงความเป็นอีสาน แสดงลักษณะสำคัญของพื้นที่ หรือการใช้ภาษาอีสานเพื่อ

เล่นมุกตลกล้อเลียนแบบเหมารวม (Stereotype)  

 นอกจากภาษาอีสานแล้วในตัวบทกรณีศึกษายังพบการใช้ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานอันเกิดจากผู้พูด

ไม่ได้เป็นคนพื้นถิ่นประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็นตัวละครจากชาติในเอเชียอย่างประเทศจีนและญี่ปุ่น หรือตัวละครจาก

ชาติตะวันตกอย่างประเทศฝรั่งเศสและสหรัฐอเมริกา โดยการใช้ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานนี้เป็นหนึ่งในความ

ตั้งใจของผู้เขียนที่ต้องการนำมาล้อเลียนแบบเหมารวม (Stereotype) เป็นหนึ่งในวิธีการสร้างความตลกขบขันสากล 

ด้วยวิธีการทำให้ผู้อื่นด้อยกว่า ตัวบทกรณีศึกษานี้พบการใช้ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานในการสร้างมุกตลกใน

ปริมาณมาก ลักษณะการใช้ภาษาแบบนี้ของผู้เขียนอาจเรียกได้ว่าเป็นการใช้ภาษาเพื่อสร้างบทบาท (Role 

Language) ตามที่ได้อธิบายไปแล้วในหัวข้อการทบทวนวรรณกรรมภาษาบทบาทหรือ Yakuwarigo การใช้ภาษาที่

แตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัดของผู้เขียนน้ีเกิดจากการที่ผูเ้ขียนอยากจะกำหนดบทบาทและลกัษณะของตัวละครของตัว

ละครเหล่านั้นให้ชัดเจนเพื่อจุดประสงค์ใดจุดประสงค์หนึ่ง ในกรณีนี้เป็นการสร้างความตลกขบขันในรูปแบบต่าง ๆ  

 ลักษณะการใช้ภาษาบทบาท (Yakuwarigo) ของตัวบทกรณีศึกษานี้เป็นการใช้ภาษาบทบาทประเภท

กำหนดชาติพันธุ์ของตัวละครผ่านทางภาษาตามแนวคิดของซาโตชิที่ได้กำหนดประเภทของ Yakuwarigo ไว้ ไม่ว่า

จะเป็นชาติพันธุ์ชาวจีน ชาวญี่ปุ่น และชาวอเมริกัน ทำให้ในการแปลนั้นผู้วิจัยจะต้องวิเคราะห์เสียก่อนว่า ชาติพันธุ์

ดังกล่าวผู้เขียนตั้งใจให้ตัวละครนั้น ๆ แสดงลักษณะอะไรออกมาและแสดงออกมาเพื่ออะไร หรือตัวละครชาติพันธุ์

นั้นมีลักษณะเด่นอย่างไร เพื่อที่จะสามารถใช้วิธีการแปลการทดแทนด้วยทำเนียบภาษาที่เหมาะสมตามที่โดเรียนได้

เสนอ เพราะผู้วิจัยต้องการใช้วิธีแบบที่สองเป็นหลักจึงต้องศึกษาค้นคว้าหาข้อมูลเพื่อให้เข้าใจถึงความตั้งใจของ

ผู้เขียนที่มีต่อบทบาทของตัวละครนั้น การวิเคราะห์ภาษาบทบาทของตัวบทกรณีศึกษาแยกประเภทกันพร้อมกับ

นำเสนอวิธีการแก้ไขปัญหาเพื่อถ่ายทอดลักษณะดังกล่าวไปยังภาษาปลายทางได้ดังต่อไปนี้ 
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▪ ภาษาบทบาทชาวจีน 

 สำหรับภาษาท่ีแสดงบทบาทของชาวจีนนั้นสามารถพบได้ในตัวบทกรณีศึกษานี้ การแสดงบทบาทของชาว

จีนในสื่อประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็นสื่อโทรทัศน์ สื่อหนังสือการ์ตูน หรือรายการตลกต่าง ๆ มักจะใช้คำแทนตัวเองว่า 

อั๊ว การลงท้ายเสียง “น่อ” แบบคนจีน หรือการใช้ตัวสะกด “ง” ในบางคำ หรือการใช้คำผิด ๆ ถูก ๆ แสดงให้เห็น

จุดประสงค์การใช้ภาษาที่แตกต่างนี้ของผู้เขียนได้อย่างชัดเจน จึงกล่าวได้ว่าผู้เขียนนั้นพยายามใช้ภาษาเพื่อสร้าง

บทบาทหรือภาพลักษณะของชาติพันธุ์จีนให้กับตัวละครดังกล่าว รูปแบบการใช้ภาษาที่แสดงถึงความเป็นคนจีนนี้มี

ตัวอย่างที่เป็นการแปลหนังสือการ์ตูนมังงะจากภาษาญี่ปุ่นที่ชัดเจนและเกี่ยวข้องกับงานวิจัยคือ ตัวละคร คางูระ 

จากหนังสือการ์ตูน กินทามะ ที่ตีพิมพ์โดยสำนักพิมพ์สยามอินเตอร์คอมิกส์ ตัวละครนี้เป็นตัวละครเดียวกันกับที่

ยกขึ้นมาเป็นตัวอย่างในการทบทวนวรรณกรรมเรื่องภาษาบทบาทที่แสดงให้เห็นว่า เมื่อตัวบทต้นทางภาษาญี่ปุ่น

สร้างบทบาทชาวจีนผ่านการใช้คำลงท้ายของภาษาญี่ปุ่น นักแปลไทยก็เลือกใช้ภาษาบทบาทแบบชาวจีนตามที่ได้

อธิบายไปเพื่อสร้างลักษณะการเหมารวม และตัวละครที่ได้ออกมานั้นก็ยังคงความเป็นชาวจีนเหมารวมได้ จึงทำให้

ผู้วิจัยตัดสินใจที่จะเลอืกวิธีการทดแทนเพราะเล็งเห็นว่าเป็นวิธีที่นิยมและใช้กันท่ัวไปในการแปลตัวละครที่ถูกกำหนด

บทบาทเหล่านี ้

 ดังนั้นเพื่อให้ยังคงรักษาลักษณะความแปลกต่างของตัวบทส่วนท่ีใช้ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานเอาไว้

เพื่อให้บทบาทและภาพที่มีของผู้อ่านของตัวละครนั้น ๆ ยังคงเป็นไปตามวัตถุประสงค์ของผู้เขียน ผู้วิจัยจึงต้องใช้

ภาษาปลายทางในแบบที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานด้วยเช่นกันเพื่อไม่ให้ตัวบทเป็นเนื้ อเดียวกันทั้งหมด ผ่านการศึกษา

ค้นคว้าว่าในภาษาอังกฤษนั้นมีลักษณะที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานแบบใดบนโลกที่เหมาะสมที่จะนำมาใช้ในการแปลตัว

บทนี้จากภาษาไทยบ้างและเหมาะสมในการสร้างบทบาทให้กับตัวละครดังกล่าว 

 ผู้วิจัยเลือกที่จะใช้ภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ (Singlish) ภาษาอังกฤษที่พูดโดยคนจีนในประเทศสิงคโปร์ 

มาใช้ในการแปลภาษาไทยที่พูดโดยชาวจีนอพยพในเรื่อง ด้วยลักษณะที่คล้าย ๆ กันที่สำคัญได้แก่ มีคำลงท้าย

ประโยคโดยเฉพาะ หรือคำอุทานที่ออกเสียงคล้าย ๆ กัน อีกทั้งยังเป็นภาษาที่พูดโดยคนจีนเหมือนกันและผู้อ่านใน

ภาษาปลายทางก็ได้รับรู้ถึงจุดดังกล่าวนี้ด้วย จึงเป็นภาษาอังกฤษรูปแบบท่ีเหมาะสมที่จะมาใช้ในกรณีนี้ 

 ภาษาอังกฤษแบบภาษาปากสิงคโปร์ (Colloquial Singapore English) หรือ ซิงกลิช (Singlish) ตามที่

ชาวสิงคโปร์เรียกมีลักษณะต่าง ๆ ท่ีแตกต่างจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน และเป็นภาษาอังกฤษยุคหลังอาณานิคมที่

ได้รับการศึกษามากที่สุดภาษาหนึ่ง โดยหนึ่งในลักษณะที่สำคัญคือการใช้คำลงท้ายเพื่อบ่งช้ีวจนปฏิบัติ (Final 

discourse particles) ที่เป็นลักษณะภาษาอังกฤษเฉพาะของประเทศสิงคโปร์จากการได้รับอิทธิพลมาจากภาษาจีน

ฮกเกี้ยนและกวางตุ้ง (Leimgruber, 2011, p. 9) (Gupta, 1992, p. 34) โดยคำลงท้ายนี้มีมากมายหลายคำที่มี

หน้าท่ีและความหมายแตกต่างกันออกไปในแต่ละคำ 
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ภาพที่ 12 คำลงท้ายและความหมายของภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ (Leimgruber, 2011, p. 9) 

 ดังนั้น การเป็นภาษาอังกฤษที่ได้รับอิทธิพลจากคนจีนอพยพนี้เองจึงทำให้เป็นตัวเลือกที่เหมาะสมในการ

แก้ปัญหาและแสดงให้เห็นถึงลักษณะสำเนียงของคนจีนจากตัวบทต้นทางเพื่อรักษาไว้ซึ่งความแตกต่างของภาษาพูด

และความตลกขบขันของตัวบทต้นทางไว้ 

 เมื่อสังเกตจากตัวบทกรณีศึกษาแล้วจะพบว่า นอกจากลักษณะการใช้คำภาษาไทยที่ผิดความหมายหรือ

ตั้งใจให้ผิด อีกลักษณะหนึ่งที่สำคัญที่สุดของการแสดงลักษณะของภาษาไทยท่ีไม่ใช่ภาษามาตรฐานที่พูดโดยตัวละคร

ที่เป็นชาวจีนนั้นก็คือ คำลงท้าย (Final particles) เช่น คำว่า น่อ อีกคำหนึ่งที่แสดงถึงความเป็นชาวจีนในประเทศ

ไทย ก็คือ คำอุทาน (Exclamation) ต่าง ๆ เช่น ไอ้หยา เป็นคำที่ชาวไทยเช้ือสายจีนมักจะใช้อุทานในประเทศไทย 

หรือแม้กระทั่งลักษณะการพูดซ้ำ โดยทั้งสามลักษณะไม่ว่าจะเป็น การใช้คำลงท้ายและคำอุทานอย่างเป็นเอกลักษณ์ 

หรือการพูดซ้ำคำเดิมเพื่อเน้นความหมายนั้นสามารถพบได้ในภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ทั้งสิ้น 

ดังนั้นผู้แปลจึงแปลคำว่า “น่อ” โดยใช้คำว่า “lah” หนึ่งในคำพูดติดปากหลักของชาวสิงคโปร์ และเป็นคำ

ลงท้ายที่แสดงอารมณ์และความสนิทสนมของคำพูด (Leimgruber, 2011, p. 9) จึงเป็นคำที่ เหมาะสมกับ

สถานการณ์ของกรณีศึกษาประโยคนี้ที่จะใช้แปลคำว่า น่อ โดยตรง และถ้าหากพบการอุทานของตัวละครก็จะ

เลือกใช้คำว่า Aiyoh! เป็นคำอุทานหลักของภาษาซิงกลิช รวมถึงเมื่อเจอการใช้คำซ้ำ ๆ ก็จะเลือกแปลแบบคำซ้ำ ๆ 

ในภาษาปลายทางเพื่อยังเก็บลักษณะดังกล่าวให้ได้ 

การใช้ภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์นี้ก็จะช่วยให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจได้ว่า ผู้พูดนั้นเป็นคนที่มีเช้ือ

สายหรือชาติพันธุ์จีนเป็นหลักตามภาพจำของประเทศสิงคโปร์ การใช้การทดแทนโดยใช้ภาษาอังกฤษที่ผู้พูดเป็นคน

จีนโดยตรง อีกท้ังระบบไวยากรณ์ที่นำมาใช้ก็ยังมีลักษณะที่เหมือนกันด้วยก็คือเป็นการใช้คำลงท้ายเพื่อสร้างบทบาท 

จึงกล่าวได้ว่าเป็นการทดแทนทางทำเนียบภาษาที่เหมาะสมตามงานศึกษาของโดเรียน 

▪ ภาษาบทบาทของคนอีสาน 

 ในขณะที่ภาษาถิ่นอีสานนั้นเป็นอีกภาษาหนึ่งที่ผู้เขียนใช้สร้างบทบาทของชาวอีสาน เป็นภาษาของถิ่นท่ีอยู่

หลักที่ดำเนินเนื้อเรื่องของหนังสือการ์ตูนเล่มนี้ จึงทำให้พบลักษณะการใช้ภาษาดังกล่าวในตัวบทกรณีศึกษา จากท่ี
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ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับภาษาศาสตร์สังคมและการวิเคราะห์แล้ว จะเห็นได้ว่า ภาษาถิ่นอีสานนั้นเป็น

ภาษาที่ยึดโยงกับถิ่นที่อยู่ของผู้พูดเป็นสำคัญ รวมถึงลักษณะต่าง ๆ ที่สอดคล้องกับผู้ที่อาศัยในถิ่นที่อยู่นั้นด้วย 

ดังนั้นภาษาปลายทางที่เลือกใช้ก็ควรเป็นภาษาอังกฤษที่เกิดการแปรเปลี่ยนหรือมีลักษณะที่ยึดโยงกับถิ่นที่อยู่ของผู้

พูดเป็นสำคัญด้วย ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงค้นคว้าและพบว่า ในสหราชอาณาจักรนั้นมีภาษาถิ่นที่ ใช้กันบริเวณตะวันตก

เฉียงเหนือของเกาะอังกฤษที่เรียกว่า ภาษาสกูส (Scouse) ใช้บริเวณเมืองลิเวอร์พูลและแมนเชสเตอร์เป็นหลัก 

ภาษาสกูสมีลักษณะเฉพาะที่แยกออกจากภาษาอังกฤษหลายอย่าง ไม่ว่าจะเป็นลักษณะการใช้ประโยคปฏิเสธซ้อน 

การใช้รูปกริยาช่องสองที่ไม่เหมือนภาษาอังกฤษในบางคำ การใช้รูปพหูพจน์ของคำว่า You หรือท่ีพบได้บ่อยที่สุดคือ

การใช้คำว่า Me แทนคำว่า My ในการแสดงความเป็นเจ้าของ (Mahlknecht, 2017) นอกจากลักษณะของ

ไวยากรณ์ที่ไม่เหมือนกับภาษาอังกฤษทั่วไปตามที่ได้กล่าวไปแล้ว ภาษาสกูสยังมีลักษณะของการออกเสียงต่าง ๆ 

และมีคำศัพท์ต่าง ๆ ท่ีใช้ในเฉพาะถิ่นท่ีแตกต่างด้วยเช่นกัน (Roulston, 2013) ภาษาสกูสมีที่มาจากการอพยพย้าย

ถิ่นฐานของชาวไอร์แลนด์ในศตวรรษท่ี 19 ในเหตุการณ์ Great Famine รวมถึงเมืองลิเวอร์พูลเป็นเมืองท่า จึงทำให้

การใช้ภาษานั้นผสมปนเปกันมาจนเหมือนกับ “หม้อรวมของภาษา (Linguistic melting pot)” ตั้งแต่ในอดีต 

(Roulston, 2013) 

 ลักษณะของภาษาสกูส มีทั้งเรื่องการมีคำศัพท์และไวยากรณ์ที่ไม่เหมือนปรกติหลายจุด ท้ังยังพบการออก

เสียงท่ีแตกต่างกันไปนี้ รวมถึงเป็นภาษาท่ีสัมพันธ์กับถ่ินท่ีอยู่ของผู้พูดเป็นสำคัญ ทำให้ลักษณะทั้งหมดนี้เป็นลักษณะ

ที่คล้ายกับภาษาอีสานของประเทศไทย จึงเป็นเหตุผลให้ผู้วิจัยเลือกที่จะใช้ลักษณะของภาษาดังกล่าวมาใช้ในการ

แปลภาษาอีสานเพื่อให้ยังเก็บความแปลกต่างของภาษาต้นฉบับไว้ได้ในภาษาปลายทาง และเมื่อได้พิจารณาตาม

แนวคิดของซาโตชิแล้วจะเห็นได้ว่า คนที่พูดภาษาสกูสนั้นมักถูกมองว่าสำเนียงการออกเสียงพูดไม่รู้เรื่อง มีคำศัพท์

หรือไวยากรณ์แปลก ๆ หรือแม้แต่การใช้รูปแบบไวยากรณก์ารปฏิเสธซ้อน เป็นลักษณะที่แสดงถึงความชนช้ันล่าง ไม่

มีการศึกษา อาศัยอยู่ในชนบท อันเป็นลักษณะที่ตรงกับลักษณะการเหมารวมของผู้ที่ใช้ภาษาอีสานในประเทศไทย 

▪ ภาษาบทบาทชาวญี่ปุ่น 

สำหรับภาษาบทบาทที่แสดงถึงความเป็นชาวญี่ปุ่นนั้นผู้เขียนเลือกที่จะใช้ไวยากรณ์คำลงท้ายเข้ามาช่วยถึง

การแสดงออกดังกล่าว โดยใช้คำลงท้ายว่า “เดส” ในตัวละครที่ต้องการให้มีบทบาทของชาวญี่ปุ่นในทางตลกขบขัน 

คำว่า เดส มาจากคำว่า เดสุ (Desu) เป็นสแลงอย่างหนึ่งที่ใช้ในสื่อตะวันตกที่มีความหมายว่า “Desu is a polite 

Japanese linking verb meaning “to be” as well other forms of the verb. Western fans of anime 

and manga sometimes add it to the end of sentences to sound cute and imitate Japanese.” 

(Dictionary.com, 2018) จะเห็นได้ว่า คำว่า เดสุ นั้นเป็นสแลงที่ใช้สำหรับการแสดงลักษณะความเป็นชาวญี่ปุ่น

โดยตรงตามความหมายในพจนานุกรม โดยในเว็บไซต์พจนานุกรมดังกล่าวก็ได้ให้ที่มาของลักษณะการใช้ไว้ด้วยและมี

ส่วนท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมอนิเมะและมังงะของประเทศทางตะวันตก จึงเป็นเครื่องยืนยันได้เป็นอย่างดีว่า การใช้

คำว่า เดส หรือ เดสุ น้ีสามารถใช้สร้างบทบาทความเป็นตัวละครชาติพันธ์ุญี่ปุ่นได้ 
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เมื่อพิจารณาตามแนวคิดของซาโตชิแล้ว เพื่อให้สามารถนำผลการวิเคราะห์มาใช้ในการแปลได้จะต้อง

วิเคราะห์ลักษณะการเหมารวมที่ติดมากับชาติพันธุ์ของชาวญี่ปุ่นด้วย โดยชาวญี่ปุ่นนั้นมีลักษณะของการพูดหรือการ

อธิบายอะไรสักอย่างที่มักจะยืดยาว เนื่องจากคนญี่ปุ่นเป็นคนที่มีนิสัยสุภาพ ขี้เกรงใจ จึงจะพยายามอธิบายด้วย

ความอ้อมค้อม ด้วยเหตุนี้เองลักษณะการเหมารวมนี้มักได้รับการนำมาใช้สร้างความตลกขบขันในแบบต่าง ๆ ที่

มักจะเกิดจากการอธิบายอะไรสักอย่างยืดยาวจนเกินไป 

วิธีการทดแทนภาษาบทบาทชาวญี่ปุ่นนี้ ผู้วิจัยเลือกใช้แปลคำว่า เดส โดยใส่คำว่า “Desu” ลงไปในท้าย

ประโยคที่แปลเลย เนื่องจากตามที่ได้อธิบายไปแล้วว่า คำว่า Desu นั้นเป็นคำสากลที่แสดงถึงความเป็นญี่ปุ่นอยู่แล้ว 

และสามารถเข้าใจได้ง่ายแม้ในภาษาปลายทางหรือในวัฒนธรรมตะวันตกก็ตาม ตามที่พจนานุกรม Dictionary.com 

ได้อธิบายไว้ จึงทำให้การแทนท่ีด้วยคำว่า Desu ตรง ๆ เลยก็จะทำให้เข้าใจลักษณะบทบาทดังกล่าวได้ในทันที 

 ตัวอย่างภาษาถิ่นที่พบได้ในตัวบทกรณีศึกษาและการแก้ไขปัญหา 

 ตัวบทต้นฉบับ: น่อ! อาเวลีน ไปงานวัดกันน่อ!! 

 บทแปล: Lah! Evaline let’s go to the fair, lah! 

 คำอธิบายบทแปล: ประโยคนี้จะเห็นได้ว่า มีคำแสดงภาษาถิ่นของชาวจีนอพยพอยู่คือคำว่า “น่อ” เป็นคำ

ลงท้ายคำพูดของชาวจีนท่ีมักพบในสื่อบันเทิงต่าง ๆ ของประเทศไทย รวมถึงในหนังสือการ์ตูนมังงะที่ได้รับการแปล

ไทยจากภาษาญี่ปุ่นด้วย 

 การใช้คำพูดหรือคำลงท้ายประโยคนั้นเป็นลักษณะที่สำคัญประการหนึ่งของการ์ตูนตลกขบขันที่มักจะ

สร้างความตลกขบขันผ่านการล้อเลียนสำเนียงของตัวละครลักษณะนี้ หรือแม้แต่การให้ตัวละครดังกล่าวกลับมาพูด

ภาษามาตรฐานทีไ่ม่ใช่ปรกติวิสัยของตัวละครเพื่อเป็นมุกตลกอีกด้วย 

 วิธีการสร้างลักษณะของตัวละครจีนอพยพนี้ก็สามารถพบได้ทั้งในการ์ตูนตลกภาษาไทยผ่านการใช้คำว่า 

น่อ หรือการใช้คำพูดที่ไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐานผ่านการเปลี่ยนตัวสะกดของคำส่วนใหญ่ให้เป็น “ง” หรือในการ์ตูน

ภาษาญี่ปุ่นที่จะใช้เสียง “Aru yo” ในคำพูด เป็นเสียงที่สร้างลักษณะของชาวจีนอพยพในภาษาญี่ปุ่น (Oskarsson, 

2018, pp. 76-77) ที่ใช้ในสื่อบันเทิงคดีต่าง ๆ ของประเทศญี่ปุ่น รวมถึงหนังสือการ์ตูนด้วย 

  ในการแปลเสียงของตัวละครจีนอพยพจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษน้ีจึงเป็นเรื่องสำคัญที่จะต้องรักษาไว้

เพื่อให้ยังคงความตลกขบขันจากการล้อเลียนสำเนียงดังกล่าวได้ในระดับเดียวกันกับตัวบทต้นทาง และเพื่อให้ตัว

ละครดังกล่าวสามารถกลับมาพูดในภาษามาตรฐานได้ อันเป็นหนึ่งในมุกตลกที่พบได้ในหนังสือการ์ตูนเล่มนี้ ดังนั้น

การแปลโดยรักษาความต่างของภาษาถิ่นให้เกิดขึ้นในภาษาอังกฤษจึงเป็นสิ่งที่จำเป็น 

 ผู้แปลจึงเลือกใช้ภาษาอังกฤษแบบภาษาปากสิงคโปร์ (Colloquial Singapore English) หรือที่ชาว

สิงคโปร์เรียกว่า ซิงกลิช (Singlish) ที่มีลักษณะที่แตกต่างจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน และเป็นภาษาอังกฤษยุคหลัง

อาณานิคมที่ได้รับการศึกษามากที่สุดภาษาหนึ่ง โดยหนึ่งในลักษณะที่สำคัญคือการใช้คำลงท้ายเพื่อบ่งช้ีวจนปฏิบัติ 
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(Final discourse particles) ที่เป็นลักษณะภาษาอังกฤษเฉพาะของประเทศสิงคโปร์จากการได้รับอิทธิพลมาจาก

ภาษาจีนฮกเกี้ยนและกวางตุ้ง (Leimgruber, 2011, p. 9) โดยคำลงท้ายนี้มีหลายคำที่มีหน้าที่และความหมาย

แตกต่างกันออกไปในแต่ละคำ 

 ดังนั้น การเป็นภาษาอังกฤษที่ได้รับอิทธิพลจากคนจีนอพยพนี้เองจึงทำให้เป็นตัวเลือกที่เหมาะสมในการ

แก้ปัญหาและแสดงให้เห็นถึงลักษณะสำเนียงของคนจีนจากตัวบทต้นทางเพื่อรักษาไว้ซึ่งความแตกต่างของภาษาพูด

และความตลกขบขันของตัวบทต้นทางไว้ 

 ผู้แปลจึงแปลคำว่า “น่อ” โดยใช้คำว่า “lah” หนึ่งในคำพูดติดปากหลักของชาวสิงคโปร์ และเป็นคำลง

ท้ายที่แสดงอารมณ์และความสนิทสนมของคำพูด (Leimgruber, 2011, p. 9) จึงเป็นคำที่เหมาะสมกับสถานการณ์

ของกรณีศึกษาประโยคนี้ท่ีจะใช้แปลคำว่า น่อ โดยตรง 

3. การวางแผนและขั้นตอนการแปลตัวบทกรณีศึกษา 

 หลังจากกระบวนการทบทวนวรรณกรรมและวิเคราะห์ตัวบทแล้ว ผู้วิจัยจึงวางแผนและขั้นตอนการแปลได้

ตามแผนผังดังต่อไปนี้ 

 

 

1. ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวข้อง 

ก่อนที่จะเริ่มแปลตัวบทกรณีศึกษานั้นจะต้องศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวข้องทั้งหมดเสียก่อน

เพื่อท่ีจะสามารถวิเคราะห์ตัวบทรวมถึงการพิจารณาแนวคิดต่าง ๆ ในระหว่างที่อ่านและทำความเข้าใจตัว

บทต้นฉบับได้ 

ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่
เกี่ยวข้อง

อ่านและท าความเข้าใจ
ตัวบทต้นฉบับท้ังหมด

วิเคราะห์ตัวบทกรณีศึกษา

เริ่มกระบวนการแปล
ตรวจประเมินบทแปลโดย
ผู้ที่เคยอ่านตัวบทต้นฉบับ

ปรับแก้บทแปล

ส่งบทแปลให้อาจารย์
ประเมิน

ปรับแก้ตามความเห็น
ของอาจารย์

น าส่งบทแปลสุดท้าย
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2. อ่านและทำความเข้าใจตัวบทต้นฉบับท้ังหมด 

อ่านและทำความเข้าใจตัวบทต้นฉบับอีกครั้งหนึ่งหลังจากที่ได้ทบทวนแนวคิดที่จะนำมาใช้ในการ

วิเคราะห์ตัวบทแล้ว เพื่อที่จะพิจารณาถึงปัญหาต่าง ๆ ที่คาดว่าจะพบก่อนการแปล และเพื่อแนวทางการ

แก้ไขปัญหาดังกล่าวโดยสังเขปในระหว่างการอ่าน 

3. วิเคราะห์ตัวบทกรณีศึกษา 

เมื่ออ่านทำความเข้าใจตัวบทแล้ว จึงวิเคราะห์ตัวบทในประเด็นต่าง ๆ โดยมีขั้นตอนการดำเนินการ

ดังต่อไปนี้ 

3.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในตามแนวคิดของนอร์ด เพื่อใช้ในการแก้ไข

ประเด็นปัญหาที่เกิดขึ้นในกระบวนการแปลในกรณีที่พบเจอตัวบทที่ไม่สามารถแปลได้ เพราะ

การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในนั้นจะทำให้เข้าใจเจตนารมณ์ของผู้แต่งและ

บทบาทหน้าที่ของตัวบทที่ชัดเจนยิ่งขึ้น การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในนั้น 

ผู้วิจัยใช้วิธีการสืบค้นข้อมูลต่าง ๆ ทางอินเทอร์เน็ตก่อนที่จะนำมาวิเคราะห์ด้วยเหตุและผล

เพื่อให้ได้ข้อสรุปท่ีนำมาใช้ในงานวิจัยฉบับนี้ต่อได้ 

3.2  หลังจากวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในแล้ว ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ประเด็นปัญหาที่พบ

ในตัวบทกรณีศึกษาเพื่อกำหนดแนวทางการแก้ไขปัญหาแต่ละจุดให้ชัดเจนผ่านแนวทางที่ได้

ศึกษามา สำหรับงานวิจัยฉบับนี้มีประเด็นปัญหาที่พบในตัวบทกรณีศึกษาอยู่ 3 ประเด็นหลัก

ได้แก่ ประเด็นคำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ประเด็นมุกตลกที่เกิดจากการเล่นคำและมุก

ตลกเฉพาะทางวัฒนธรรม และประเด็นการใช้ภาษาถิ่นของตัวละครที่มาจากถิ่นที่อยู่ที่แตกต่าง

กัน แต่ละประเด็นนั้นต้องวิเคราะห์ด้วยแนวทางที่แตกต่างกันไป 

3.3 การวิเคราะห์คำที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเป็นประเด็นที่เกิดจากการที่ผู้เขียนใช้คำที่มี

ความหมายแค่ในวัฒนธรรมภาษาต้นทางเท่านั้น การวิเคราะห์ปัญหาของคำที่มีลักษณะเฉพาะ

ทางวัฒนธรรมนี้จะต้องวิเคราะห์แยกแต่ละคำ และเลือกวิธีการแก้ปัญหาด้วยแนวทางการแปล

ทั้ง 8 แบบของแอนโธนี พิม ท่ีจะมีวิธีแก้ปัญหาแต่ละประเด็นได้อย่างเหมาะสม เพราะประเด็น

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมในแต่ละคำนั้นอาจจะแตกต่างกัน บางคำอาจจะสามารถหาคำ

ทดแทนจากวัฒนธรรมในภาษาปลายทางมาแทนได้ทันทีและเข้าใจได้ง่าย ในขณะที่บางคำ

อาจจะต้องลดลักษณะเฉพาะลงและทำให้เป็นคำทั่วไปมากขึ้น หรือแม้กระทั่งอาจต้องแก้ไขคำ

ดังกล่าวและใช้คำที่ไม่ได้มีความหมายเดียวกันแทนเลย การเลือกวิธีแก้ไขปัญหาที่เหมาะสมนี้ได้

จะต้องวเิคราะห์แยกในแต่ละคำไป 

3.4 การวิเคราะห์มุกตลกต่าง ๆ ทั้งที่เกิดจากการเล่นคำและมุกตลกเฉพาะทางวัฒนธรรม จะต้อง

วิเคราะห์เสียก่อนว่า มุกตลกดังกล่าวนั้นเป็นมุกตลกประเภทใดตามแนวทางของเวสต์ โดย
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สามารถวิเคราะห์ได้โดยการที่ศึกษาว่ามุกตลกนั้นผู้เขียนมีวัตถุประสงค์ในการสร้า งความตลก

อย่างไร ผ่านรูปแบบใด เนื่องจากแต่ละมุกตลกนั้นมีวิธีการแก้ปัญหาที่ไม่เหมือนกัน ถ้าวิเคราะห์

แล้วว่า มุกตลกดังกล่าวนั้นเป็นมุกตลกสากลก็จะสามารถถ่ายทอดไปได้ในทันทีเพราะถือได้ว่า

มุกตลกนั้นสามารถเข้าใจกันได้แม้ว่าจะมีวัฒนธรรมที่ต่างกัน ในขณะที่มุกตลกทางวัฒนธรรมนั้น

จะมีประเด็นเหมือนกับลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่หากถ่ายทอดไปยังวัฒนธรรมปลายทาง 

ผู้อ่านปลายทางก็จะไม่สามารถเข้าใจได้ จึงต้องใช้วิธีการแก้ไขปัญหาตามแนวทางของแอนโธนี 

พิม เช่นเดียวกับลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ทีต่้องวิเคราะหเ์ป็นกรณไีปตามที่ได้อธิบายไปแลว้

ในประเด็นการวิเคราะห์ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม ทีช่่วยให้สามารถถ่ายทอดลักษณะเฉพาะ

ทางวัฒนธรรมนี้ได้ ทำให้ยังคงรักษาและถ่ายทอดความตลกดงักล่าวไปยงัวัฒนธรรมปลายทางได้ 

สุดท้ายคือมุกตลกที่เกิดจากการเล่นคำ เป็นมุกตลกท่ีมักจะพบปัญหาในการถ่ายทอดไปยังภาษา

ปลายทางที่สุด เนื่องจากเป็นมุกตลกที่ผูกกับภาษาต้นทางเป็นสำคัญและมักจะไม่มีวิธีการ

แก้ปัญหาเพื่อถ่ายทอดเลย อย่างไรก็ดีด้วยปัญหาการแปลนี้เองจึงทำให้เดิร์คได้เสนอแนวทางไว้

แบบต่าง ๆ เพื่อใช้เป็นตัวเลือกสำหรับการแปล แม้ว่าจะไม่ใช่วิธีการแปลหรือวิธีการแก้ปัญหาก็

ตาม เช่น การถ่ายทอดการเล่นคำไปการเล่นคำ การถ่ายทอดการเล่นคำไปเครื่องมือทางภาษา

อื่น การถ่ายทอดการเล่นคำไปเป็นคำปรกติ ผู้วิจัยก็สามารถจะวิเคราะห์และเลือกแนวทาง

สำหรับการเล่นคำในแต่ละจุดที่เหมาะสมได้ 

3.5 สำหรับประเด็นที่มีการใช้ภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานนั้นจะต้องวิเคราะห์ถึงลักษณะของภาษา

ว่าภาษาท่ีใช้ออกมานั้นเป็นภาษาอะไร เพราะเหตุใดจึงไม่ใช่ภาษามาตรฐานและมีลักษณะสำคัญ

ของความไม่มาตรฐานนั้นอย่างไร การวิเคราะห์ถึงลักษณะอันสำคัญนี้ ก็จะช่วยให้ผู้วิจัยสามารถ

นำไปเป็นจุดตั้งต้นในการหาภาษาปลายทางที่ ไม่ใช่ภาษามาตรฐานหรือภาษาถิ่นของภาษา

ปลายทางรูปแบบต่าง ๆ ที่ยังคงรักษาลักษณะของความไม่ใช่ภาษามาตรฐานเหล่านั้นได้ โดยที่

การใช้ภาษาปลายทางที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานตามลักษณะเดิมก็จะช่วยให้ตัวละครรักษารูปแบบ

หรือลักษณะนิสัยตามความตั้งใจของผู้เขียนได้ 

4. เร่ิมกระบวนการแปล 

เมื่อผ่านกระบวนการวิเคราะห์ตัวบทมาแล้ว ผู้วิจัยจะทราบถึงแนวทางการแก้ไขปัญหาในแต่ละจุดที่

พบ รวมถึงแนวทางการแปลที่เหมาะสม ดังนั้นในกระบวนการแปลนี้จะนำวิธีการดังกล่าวมาปรับใช้พร้อม

ทั้งเขียนคำอธิบายการแปลในระหว่างแปลไว้ตามแนวคิดที่ได้เลือกมาใช้ แบ่งเป็นขั้นตอนต่าง ๆ ดังนี้ 

4.1 อ่านตัวบทกรณีศึกษาในแต่ละหน้าพร้อมทั้งตรวจสอบขอบเขตของงานวิจัยว่า ในตัวบท

กรณีศึกษานั้นมีข้อความส่วนใดบ้างที่ตรงกับประเด็นปัญหาที่ผู้วิจัยเลือกที่จะศึกษา เพื่อเป็นการ
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คัดเลือกและตรวจสอบซ้ำอีกครั้งให้หน้าหนังสือตัวบทที่คัดสรรมานั้นตรงตามเป้าประสงค์ของ

งานวิจัยฉบับนี ้

4.2 สแกนหน้าหนังสือที่พบประเด็นปัญหาในแต่ละหน้า เพื่อนำภาพของหน้าหนังสือเหล่านั้นมา

คัดลอกลงในงานวิจัยฉบับนี้ วางแยกหน้ากันเพ่ือให้อยู่บนตารางท่ีจะจัดทำในขั้นตอนต่อไป 

4.3 จัดทำตารางสามช่อง โดยคอลัมน์ที่หน่ึงเป็นตัวบทต้นทางภาษาไทย คอลัมน์ที่สองเป็นบทแปลที่

ผู้วิจัยจะดำเนินการแปล และคอลัมน์ที่สามเป็นคำอธิบายการแปลทีป่ระกอบไปด้วยผลของการ

วิเคราะห์และเหตุผลที่ผู้วิจัยเลือกแนวทางแก้ไขปัญหาดังกล่าว ตารางจะอยู่บริเวณด้านล่างของ

ภาพตัวบทกรณีศึกษาที่ได้คัดสรรและคัดลอกมาในข้ันตอนก่อนหน้านี้ 

4.4 คัดลอกตัวบทกรณีศึกษาภาษาไทยในกล่องข้อความลงในตารางคอลัมน์ที่หนึ่ง แบ่งเป็นกล่อง

ข้อความละ 1 แถว นำมาทุกกล่องข้อความในภาพของหน้าที่มีประเด็นปัญหา แม้ว่าคำในกล่อง

ข้อความนั้นจะไม่มีปัญหาก็ตาม 

4.5 เริ่มดำเนินการแปล ตัวบทที่ไม่มีและไม่ใช่ประเด็นปัญหาของงานวิจัยฉบับนี้จะใช้การแปลหรือ

การถ่ายทอดทั่วไปที่เปรียบเสมือนกับระบบขับเคลื่อนอัตโนมัติ (Auto pilot) ของผู้แปล 

4.6 ในขณะที่กล่องข้อความที่มีปัญหาการแปลนั้นผู้แปลจะวิเคราะห์ปัญหาการแปลในแต่ละช่อง

เหล่านั้นพร้อมทั้งเขียนคำอธิบายลงในคอลัมน์ที่สามของแถวนั้น ๆ ตั้งแต่ประเด็นปัญหาที่พบ 

และเหตุผลของการเลือกใช้แนวทางการแก้ปัญหาเหล่านั้น ก่อนที่จะแปลตามแนวทางการ

แก้ปัญหาดังกล่าวลงในคอลัมน์ท่ีสองของแถวนั้น ๆ 

4.7 ดำเนินการตามกระบวนการดังกล่าวในทุก ๆ หน้าของตัวบทกรณีศึกษาที่คัดสรรมา 

5. ตรวจประเมินบทแปลโดยผู้ที่เคยอ่านตัวบทต้นฉบับ 

หลังจากที่ได้ดำเนินกระบวนการแปลเสร็จสิ้นทั้งหมดแล้ว จึงนำบทแปลไปให้ผู้ที่มีความรู้ทั้งใน

ภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง และเคยอ่านหนังสือการ์ตูนตัวบทกรณีศึกษามาก่อนเพื่อให้สามารถ

ประเมินบทแปลในประเด็นต่าง ๆ ได้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเด็นของมุกตลกในบทแปล ว่า

สามารถทำซ้ำและสร้างความตลกขบขันได้ในระดับเดียวกับตัวบทต้นฉบับหรือไม่ เพราะผู้ที่เคยอ่านมา

ก่อนจะเข้าใจเนื้อหาและความตั้งใจของผู้เขียนได้เป็นอย่างดี 

6. ปรับแก้บทแปล 

หลังจากได้รับความเห็นจากผู้ที่มาช่วยประเมิน ก็จะนำความเห็นดังกล่าวไปปรับแก้บทแปลส่วนต่าง 

ๆ ให้เหมาะสม 

7. ส่งบทแปลให้อาจารย์ประเมิน 

นำส่งบทแปลให้แก่อาจารย์ที่ปรึกษาเพื่อให้อาจารย์พิจารณาประเมินบทแปลว่าเหมาะสมหรือไม่และ

ควรปรับแก้ตรงไหนอย่างไร 
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8. ปรับแก้ตามความเห็นของอาจารย์ 

หลังจากได้รับความเห็นจากอาจารย์ที่ปรกึษาก็จะนำมาปรับแก้ตามที่อาจารย์ที่ปรึกษาแนะนำทั้งหมด

เพื่อให้บทแปลดังกล่าวนี้สามารถใช้ได้จริง 

9. นำส่งบทแปลสุดท้าย 

นำส่งบทแปลที่ได้ปรับแก้ตามความเห็นของอาจารย์ที่ปรึกษาแล้วต่อไป 
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บทที่ 4  

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และคำอธิบายการแปล 

หลังจากวิเคราะห์ประเด็นปัญหาต่าง ๆ พร้อมกับกำหนดแนวทางการแก้ไขปัญหาที่พบได้ในตัวบทต้นฉบับ

แล้ว บทที่ 4 จะเป็นบทเกี่ยวกับการอธิบายการแปลตัวบทต้นฉบับ หลังจากที่ได้วิเคราะห์ประเด็นปัญหาต่าง ๆ 

ผู้วิจัยจะนำแนวทางที่ได้วิเคราะห์มาแปลตัวบทกรณีศึกษาที่คัดสรรตามขอบเขตการศึกษาที่ได้เสนอไป รวมทั้งสิ้น 

56 คำทีเ่กี่ยวเนื่องกับประเด็นปัญหาที่ได้รับการศึกษา โดยคำทั้ง 56 คำนี้อยู่ในตัวบทต้นฉบับท้ังสิ้น 40 หน้า 

ผู้วิจัยจะแปลข้อความทุกกล่องข้อความในหน้าท่ีมีคำที่เป็นปัญหาดังกล่าว แต่ในบทน้ีจะเลือกอธิบายเพียง

แค่ส่วนที่พบปัญหาและใช้แนวทางการแก้ไขปัญหาตามที่ได้ศึกษาวิเคราะห์มาแล้ว ส่วนบทแปลอื่น ๆ ที่ไม่พบ

ประเด็นปัญหา ผู้วิจัยใส่ไว้ในภาคผนวกของงานวิจัยฉบับนี้ สำหรับส่วนที่เลือกมาอธิบายนั้นอาจจะมีมากกว่าคำที่

ผู้วิจัยได้คัดสรรและกำหนดขอบเขตไว้ เนื่องจากเป็นประเด็นเกี่ยวเนื่องกันกับงานวิจัยฉบับน้ี จึงทำให้ต้องใช้วิธีการที่

ได้วิเคราะห์ไว้พร้อมทั้งอธิบายถึงแนวทางดังกล่าว โดยสามารถอธิบายทีละประเด็นปัญหาตามที่ได้วิเคราะห์ไป

ดังต่อไปนี้ 
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เอ
ง 

 
กา

รพ
ยา

ยา
มท

ี่จะ
แป

ลใ
ห้ย

ังค
งร

ักษ
าค

วา
มผ

ิดแ
ปล

กข
อง

กา
รใ

ช้ภ
าษ

าข
อง

ตัว
ละ

คร
นี้ไ

ว้ก
็

เพ
ื่อท

ี่จะ
ยัง

คง
รัก

ษา
ไว

้ซึ่ง
ลัก

ษณ
ะข

อง
 Y

ak
uw

ar
igo

 ห
รือ

ภา
ษา

บท
บา

ทข
อง

ตัว
ละ

คร
 ท

ี่ผู้เ
ขีย

น
ต้อ

งก
าร

ให
้ตัว

ละ
คร

ดัง
กล

่าว
มีบ

ทบ
าท

เป
็นช

าว
จีน

แล
ะใ

ห้ม
ีลัก

ษณ
ะก

าร
เห

มา
รว

มต
่าง

 ๆ
 เพ

ื่อค
วา

ม
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อธ
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“ป

ลา
ร้า

” 
กับ

 “
ข้า

วค
ั่ว”

 
“P

lar
a”

 a
nd

 “
ro

as
te

d 
ric

e”
. 

 *“
Pl

ar
a”

 is
 m

os
t 

co
m

m
on

ly 
Th

ai 
pic

kle
d 

fis
h 

sa
uc

e 
se

rv
ed

 w
ith

 Is
an

 fo
od

. 

 
สำ

หร
ับป

ระ
เด

็นใ
นก

ล่อ
งข

้อค
วา

มน
ี้เป

็นป
ระ

เด
็นเ

กี่ย
วก

ับล
ักษ

ณ
ะเ

ฉพ
าะ

ทา
งว

ัฒ
นธ

รร
ม

ขอ
งช่ื

อเ
คร

ื่อง
ปร

ุงอ
าห

าร
ใน

ปร
ะเ

ทศ
ไท

ย 
ก็ค

ือ 
“ป

ลา
ร้า

” 
แล

ะ 
“ข

้าว
คั่ว

” 
ที่เ

ป็น
เค

รื่อ
งป

รุง
พื้น

ฐา
น

ขอ
งอ

าห
าร

อีส
าน

 
 

สำ
หร

ับข
้าว

คั่ว
นั้น

สา
มา

รถ
แป

ลไ
ด้โ

ดย
ตร

งเ
พร

าะ
เป

็นส
ินค

้าท
ี่มีข

าย
อย

ู่ทั่ว
ไป

ตา
ม

ห้า
งส

รร
พส

ินค
้าอ

ยู่แ
ล้ว

 แ
ละ

บน
บร

รจ
ุภัณ

ฑ์น
ั้นก็

มีภ
าษ

าป
ลา

ยท
าง

เข
ียน

ไว
้อย

่าง
ชัด

เจ
น 

จึง
สา

มา
รถ

ถ่า
ยท

อด
เป

็นค
ำว

่า “
Ro

as
te

d 
ric

e”
 เป

็นค
ำท

ั่วไ
ปไ

ด้ท
ันที

 
 

อย
่าง

ไร
ก็ต

าม
สำ

หร
ับค

ำว
่า 

ปล
าร

้า 
ตา

มท
ี่ได

้อธ
ิบา

ยไ
ปแ

ล้ว
ว่า

 ผ
ู้วิจ

ัยต
ั้งใ

จจ
ะใ

ช้แ
นว

ทา
งก

าร
แป

ลแ
บบ

 C
op

yin
g w

or
d 

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

ใน
กา

รแ
ปล

ช่ือ
อา

หา
รไ

ทย
ทั้ง

หม
ดเ

พื่อ
เป

็น
กา

รถ
่าย

ทอ
ดว

ัฒน
ธร

รม
อา

หา
รข

อง
ปร

ะเ
ทศ

ไท
ย 

แล
ะเ

ช่ือ
ว่า

อา
หา

รไ
ทย

นั้น
มีช่ื

อเ
สีย

งเพ
ียง

พอ
ที่จ

ะ
ทำ

ให
้ผู้อ

่าน
ใน

ภา
ษา

ปล
าย

ทา
งค

้นค
ว้า

แล
ะเ

ข้า
ใจ

ได
้ง่า

ย 
จึง

เล
ือก

ที่จ
ะแ

ปล
เป

็นค
ำว

่า 
“P

lar
a”

 โด
ย

เป
็นก

าร
ใช้

ทับ
ศัพ

ท์ต
าม

หล
ักอ

้าง
อิง

จา
กแ

อพ
พล

ิเค
ชัน

 T
ha

i f
oo

d 
te

rm
 (ศ

ูนย
์กา

รแ
ปล

แล
ะล

่าม
เฉ

ลิม
พร

ะเ
กีย

รต
ิ ค

ณ
ะอ

ักษ
รศ

าส
ตร

์ จ
ุฬา

ลง
กร

ณ์
มห

าว
ิทย

าล
ัย)

 ท
ั้งน

ี้ผู้ว
ิจัย

ยัง
พิจ

าร
ณ

าถ
ึงค

วา
ม

ยา
กข

อง
ช่ือ

 ป
ลา

ร้า
 เพ

รา
ะไ

ม่ใ
ช่ช่ื

ออ
าห

าร
เป

็นจ
าน

 แ
ต่เ

ป็น
เพ

ียง
วัต

ถุด
ิบใ

นก
าร

ทำ
อา

หา
รเท

่าน
ั้น 

จึง
ทำ

ให
้ผู้ว

ิจัย
ตัด

สิน
ใจ

ที่จ
ะเ

พิ่ม
เต

ิมค
ำอ

ธิบ
าย

ด้ว
ยว

ิธี 
Ad

iec
tio

 ว
่า ป

ลา
ร้า

 ค
ืออ

ะไ
ร 

 
คำ

อธ
ิบ

าย
ขอ

งป
ลา

ร้า
นั้น

 ผ
ู้วิจ

ัยเ
ลือ

กท
ี่จ

ะใ
ช้ว

ิธีก
าร

 D
en

sit
y 

ch
an

ge
 ท

ี่ล
ด

ลัก
ษณ

ะเ
ฉพ

าะ
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งค

ำว
่า ป

ลา
ร้า

 แ
ละ

ใช้
พื้น

ที่อ
ธิบ

าย
มา

กข้ึ
น 

เม
ื่อค

้นค
ว้า

แล
้วพ

บว
่า 

กร
ะบ

วน
กา

รท
ำป

ลา
ร้า

นั้น
คือ

กา
รน

ำป
ลา

มา
หม

ักเ
ป็น

ระ
ยะ

เวล
าน

าน
 ค

ำว
่าห

มัก
ใน

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษก
็

คือ
คำ

ว่า
 P

ick
le

 อ
ีกท

ั้งป
ลา

ร้า
นั้น

เป
็นเ

คร
ื่อง

ปร
ุงท

ี่มีล
ักษ

ณ
ะเ

ป็น
น้ำ

ซอ
สใ

ส่ใ
นอ

าห
าร

 ผ
ู้วิจ

ัยจ
ึง

เล
ือก

ใช้
คำ

ว่า
 S

au
ce

 ต
่อท

้าย
เพ

ื่อใ
ห้ผ

ู้อ่า
นส

าม
าร

ถเ
ข้า

ใจ
ได

้ง่า
ยว

่า 
ปล

าร
้า 

น้ัน
คือ

อะ
ไร

 ก
ล่า

วค
ือ

เป
็นก

าร
ทำ

ให
้คำ

ว่า
ปล

าร
้าน

ั้นเ
ป็น

คำ
ทั่ว

ไป
มา

กข
ึ้น 

จึง
ได

้เป
็นค

ำว
่า 

“P
ick

le
d 

fis
h 

sa
uc

e”
 เม

ื่อ
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“ล
าบ

หม
ู” 

เส
ร็จ

แล
้วเฟ

้ย 
“L

aa
b 

m
ou

” 
is 

do
ne

. 
 

สำ
หร

ับป
ระ

เด
็นศ

ึกษ
าข

อง
กล

่อง
ข้อ

คว
าม

นี้ค
ือค

ำว
่า 

“ล
าบ

หม
ู” 

รว
มถ

ึงค
ำว

่า “
ลา

บ”
 ใน

ตา
รา

งอ
ื่น 

ๆ 
ด้ว

ยเ
ช่น

กัน
 โด

ยว
ิธีก

าร
แป

ลต
าม

แน
วค

ิดข
อง

แอ
นโ

ธน
ี พ

ิมท
ี่ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
ใช้

คือ
วิธ

ีกา
ร

แบ
บ 

Co
py

ing
 w

or
d 

ที่ผ
ู้วิจ

ัยไ
ด้เ

คย
กล

่าว
ไป

แล
้วว

่า ส
ำห

รับ
ช่ือ

ขอ
งอ

าห
าร

ไท
ยต

่าง
 ๆ

 ท
ี่พบ

ใน
ตัว

บท
กร

ณี
ศึก

ษา
นี้ 

ผู้ว
ิจัย

จะ
เล

ือก
แป

ลด
้วย

วิธ
ีกา

รท
ับศ

ัพท
์ ด

้วย
เห

ตุผ
ลท

ี่ว่า
 ผ

ู้วิจ
ัยพ

ิจา
รณ

าแ
ล้ว

เห
็น

ว่า
 อ

าห
าร

ไท
ยเ

ป็น
อา

หา
รท

ี่มีช่ื
อเ

สีย
งแ

ละ
ได

้รับ
คว

าม
นิย

มใ
นร

ะด
ับโ

ลก
 ด

ังน
ั้นแ

ม้ว
่าจ

ะแ
ปล

เป
็นค

ำ
ทับ

ศัพ
ท์ป

ระ
กอ

บก
ับท

ี่ตัว
บท

ปร
ะเ

ภท
หน

ังส
ือก

าร
์ตูน

มีภ
าพ

จึง
ทำ

ให
้ไม

่ใช่
ปร

ะเ
ด็น

ที่เ
ข้า

ใจ
ได

้ยา
ก

เก
ินไ

ปน
ักส

ำห
รับ

ผู้อ
่าน

 
 

นอ
กจ

าก
นี้ใ

นก
าร

แป
ลโ

ดย
ใช้

ลัก
ษณ

ะก
าร

ทับ
ศัพ

ท์น
ั้นจ

ะช่
วย

เป
็นก

าร
เผ

ยแ
พร

่วัฒ
นธ

รร
ม

อา
หา

รข
อง

ปร
ะเ

ทศ
ไท

ยไ
ปย

ังส
าก

ลไ
ด้ม

าก
ยิ่ง

ขึ้น
อีก

ด้ว
ย 

เพ
รา

ะจ
ัดไ

ด้ว
่าเป

็นว
ัฒน

ธร
รม

ที่ผ
ู้คน

ต่า
ง

อย
าก

ท่ีจ
ะร

ู้จัก
 

 
ผู้ว

ิจัย
จึง

เล
ือก

ที่จ
ะแ

ปล
คำ

ว่า
 ล

าบ
หม

ู เป
็น 

“L
aa

b 
m

ou
” 

โด
ยห

ลัก
กา

รใ
ช้ท

ับศ
ัพท

์ใช้
ตา

มห
ลัก

อ้า
งอ

ิงจ
าก

แอ
พพ

ลิเ
คชั

น 
Th

ai 
fo

od
 te

rm
 (ศ

ูนย
์กา

รแ
ปล

แล
ะล

่าม
เฉ

ลิม
พร

ะเ
กีย

รต
ิ 

คณ
ะอ

ักษ
รศ

าส
ตร

์ จ
ุฬา

ลง
กร

ณ
์มห

าว
ิทย

าล
ัย)
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ลุง

ชม
น่

ะ 
เข

ี้ย
วเ

รื่อ
ง

รส
ชา

ติอ
าห

าร
อีส

าน
มา

ก
เล

ยน
ะ 

รับ
รอ

งไ
ด้ว

่าเ
ป็น

กร
รม

กา
รท

ี่ดีแ
น่ 

ๆ 

No
bo

dy
 b

ea
ts 

Un
cle

 C
ho

m
 

wh
en

 it
 c

om
es

 to
 Is

an
 fo

od
. 

I c
an

 g
ua

ra
nt

ee
 t

ha
t 

he
’s 

a 
go

od
 ju

dg
e. 

 

 
ปร

ะเ
ด็น

ขอ
งก

ล่อ
งข

้อค
วา

มน
ี้คือ

คำ
ที่ม

ีคว
าม

หม
าย

แฝ
งเฉ

พา
ะท

าง
วัฒ

นธ
รร

ม 
คือ

คำ
ว่า

 
“เ

ขี้ย
ว”

 โด
ยค

วา
มห

มา
ยป

รก
ติข

อง
คำ

ว่า
เข

ี้ยว
ตา

มพ
จน

าน
ุกร

ม 
ก็ค

ือ 
น.

 ฟ
ันแ

หล
มค

มส
ำห

รับ
ฉีก

เน
ื้อแ

ละ
อา

หา
ร 

อย
ู่ระ

หว
่าง

ฟัน
หน

้าก
ับก

รา
ม 

(ส
ำน

ักง
าน

รา
ชบ

ัณ
ฑิต

ยส
ภา

) จ
ะเ

ห็น
ได

้ว่า
ไม

่ใช่
คว

าม
หม

าย
ที่จ

ะน
ำม

าใ
ช้ก

ับต
รง

นี้ไ
ด้ 

ดัง
นั้น

จึง
ต้อ

งค
้นค

ว้า
หา

คว
าม

หม
าย

แฝ
งข

อง
คำ

ว่า
 เข

ี้ยว
 โด

ย
คำ

ว่า
เข

ี้ยว
นี้ม

าจ
าก

คำ
ว่า

 เข
ี้ยว

ลา
กด

ิน 
ที่ห

มา
ยค

วา
มว

่า ว
. ม

ีเล
่ห์เ

หล
ี่ยม

มา
ก,

 ม
ีปร

ะส
บก

าร
ณ

์มา
ก 

(ส
ำน

ักง
าน

รา
ชบ

ัณฑ
ิตย

สภ
า) 

ใน
ที่น้ี

หม
าย

ถึง
คว

าม
มีป

ระ
สบ

กา
รณ

์ด้า
นอ

าห
าร

อีส
าน

ขอ
งล

ุงช
ม 

 
ดัง

นั้น
ใน

กา
รถ

่าย
ทอ

ดไ
ปย

ังภ
าษ

าป
ลา

ยท
าง

จึง
ไม

่สา
มา

รถ
แป

ลว
่าเข

ี้ยว
ได

้ ผ
ู้วิจ

ัยจ
ึงใช้

แน
ว
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เล
่ม 

หน
้า 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

คำ
อธ

ิบา
ย 

ทา
งก

าร
แป

ลแ
บบ

 D
en

sit
y 

Ch
an

ge
 ท

ี่นำ
คำ

มา
ขย

าย
โด

ยใ
ช้พ

ื้นท
ี่มา

กข
ึ้นเ

พื่อ
ลด

ลัก
ษณ

ะเ
ฉพ

าะ
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

 จ
ึงไ

ด้ค
ำแ

ปล
เป

็น 
“N

ob
od

y 
be

at
s…

” 
เพ

รา
ะเ

ป็น
คน

มีป
ระ

สบ
กา

รณ
์มา

กเ
สีย

จน
ไม

่มีใ
คร

เอ
าช

นะ
เรื่อ

งอ
าห

าร
อีส

าน
ลุง

ชม
ได

้ เป
็นค

วา
มห

มา
ยเ

ดีย
วก

ับเ
ขี้ย

วล
าก

ดิน
ตา

มท
ี่ได

้กล
่าว

ไป
แล

้วน
ั่นเ

อง
 อี

กท้ั
งย

ังท
ำใ

ห้ผ
ู้อ่า

นใ
นภ

าษ
าป

ลา
ยท

าง
เข

้าใ
จไ

ด้ง่
าย

อีก
ด้ว
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นัว
 

Sc
ru

m
pt

iou
s. 

 
สำ

หร
ับป

ระ
เด

็นน
ี้คำ

ที่เ
ป็น

ปร
ะเ

ด็น
คือ

คำ
ว่า

 “
นัว

” 
โด

ยค
ำว

่า น
ัว 

น้ัน
มีค

วา
มห

มา
ยห

ลัก
ตา

มพ
จน

าน
ุกร

มร
าช

บัณ
ฑิต

ยส
ภา

คือ
คำ

ว่า
 “

ยุ่ง
” 

หร
ือ 

“น
ุง”

 แ
ละ

มีค
วา

มห
มา

ยท
ี่สอ

งใ
นฐ

าน
ะ

ภา
ษา

ถิ่น
อีส

าน
ก็ค

ือค
ำว

่า 
“อ

ร่อ
ย”

 ห
รือ

 “
กล

มก
ล่อ

ม”
 อ

ย่า
งไ

รก
็ดีห

าก
ผู้ว

ิจัย
แป

ลเ
พีย

งแ
ค่ 

De
lic

iou
s ท

ี่แป
ลว

่า 
อร

่อย
 น้ั

นก
็อา

จจ
ะไ

ม่ส
าม

าร
ถบ

รร
ยา

ยห
รือ

ถ่า
ยท

อด
ลัก

ษณ
ะข

อง
คำ

ว่า
นัว

ได
้

ทั้ง
หม

ด 
เพ

รา
ะค

ำว
่า 

นัว
 น

ั้นม
ักเ

ป็น
คำ

ที่ใ
ช้อ

ธิบ
าย

มา
กก

ว่า
คำ

ว่า
อร

่อย
 แ

ละ
หา

กต
้อง

กา
รแ

ปล
ตา

มท
ี่ตัว

ละ
คร

ขอ
งห

นัง
สือ

กา
ร์ต

ูนเ
รื่อ

งน
ี้ได

้กล
่าว

ไว
้ว่า

 น
ัวค

ือร
สเ

ค็ม
 เผ

็ด 
เป

รี้ย
ว 

รว
มก

ันเ
พื่อ

สน
อง

รส
สัม

ผัส
ขอ

งค
วา

มน
ัว 

แล
ะเ

ป็น
รส

ชา
ติท
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ก็ย
ัง

สา
มา

รถ
เข

้าใ
จไ

ด้ท
ันที

ว่า
ตัว

ละ
คร

ดัง
กล

่าว
นั้น

มีช่ื
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คำ
เก

่าท
ี่ไม

่ค่อ
ยไ

ด้พ
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ั้นก

าร
แป

ลโ
ดย

รัก
ษา

คว
าม

ตา่
งข

อง
ภา

ษา
ถิ่น

ให
้เก

ิดข
ึ้นใ

นภ
าษ

าอ
ังก

ฤษ
จึง

เป
็นส

ิ่งท
ี่จำ

เป
็น 

 
โด

ยผ
ู้แป

ลจ
ึงเล

ือก
ใช้

ภา
ษา

ซิง
กล

ิช 
(S

ing
lis

h)
 ท

ี่มีล
ักษ

ณ
ะแ

ตก
ต่า

งจ
าก

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษ
มา

ตร
ฐา

น 
แล

ะเ
ป็น

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษย
ุคห

ลัง
อา

ณ
าน

ิคม
ที่ไ

ด้ร
ับก

าร
ศึก

ษา
มา

กท
ี่สุด

ภา
ษา

หน
ึ่ง ห

นึ่ง
ใน

ลัก
ษณ

ะท
ี่สำ

คัญ
คือ

กา
รใ

ช้ค
ำล

งท
้าย

เพ
ื่อบ

่งช้ี
วจ

นป
ฏิบ

ัติ 
(F

ina
l d

isc
ou

rse
 p

ar
tic

le
s) 

เป
็น

ลัก
ษณ

ะเ
ฉพ

าะ
ที่ไ

ด้ร
ับอ

ิทธ
ิพล

มา
จา

กภ
าษ

าจ
ีนฮ

กเ
กี้ย

นแ
ละ

กว
าง

ตุ้ง
 (L

eim
gru

be
r, 

20
11

, p
. 9

) 
โด

ยค
ำล

งท
้าย

นี้ม
ีหล

าย
คำ

ที่ม
ีหน

้าท
ี่แล

ะค
วา

มห
มา

ยแ
ตก

ต่า
งก

ันอ
อก

ไป
 

 
กา

รท
ี่เป

็นภ
าษ

าอ
ังก

ฤษ
ที่ไ

ด้ร
ับอ

ิทธ
ิพล

จา
กค

นจ
ีนอ

พย
พน

ี้เอ
งจ

ึงท
ำใ

ห้เ
ป็น

ตัว
เล

ือก
ที่

เห
มา

ะส
มใ

นก
าร

แก
้ปัญ

หา
แล

ะแ
สด

งให
้เห

็นถ
ึงล

ักษ
ณ

ะส
ำเน

ียง
ขอ

งค
นจ

ีนจ
าก

ตัว
บท

ต้น
ทา

งเพ
ื่อ

รัก
ษา

ไว
้ซึ่ง

คว
าม

แต
กต

่าง
ขอ

งภ
าษ

าพ
ูดแ

ละ
คว

าม
ตล

กข
บข

ันข
อง

ตัว
บท

ต้น
ทา

งไว
้ 

 
ดัง

นั้น
ผู้แ

ปล
จึง

แป
ลค

ำว
่า “

น่อ
” 

โด
ยใ

ช้ค
ำว

่า “
lah

” 
หน

ึ่งใน
คำ

พูด
ติด

ปา
กห

ลัก
ขอ

งช
าว

สิง
คโ

ปร
์ แ

ละ
เป

็นค
ำล

งท
้าย

ที่แ
สด

งอ
าร

มณ
์แล

ะค
วา

มส
นิท

สน
มข

อง
คำ

พูด
 (L

eim
gru

be
r, 

20
11

, 
p.

 9
) จ

ึงเป
็นค

ำท่ี
เห

มา
ะส

มก
ับส

ถา
นก

าร
ณ์ข

อง
กร

ณีศ
ึกษ

าป
ระ

โย
คน

ี้ท่ีจ
ะใ

ช้แ
ปล

คำ
ว่า

 น
่อ 

โด
ยต

รง
 

1 
74

 
“ล

าบ
” 

น่อ
 ล

ื้ออ
ย่า

บัง
อั๊ว

จะ
ดูว

ิธีท
ำจ

าก
หม

อน
ั่น 

“L
aa

b”
 la

h.
 D

on
’t 

bl
oc

k 
th

e 
vie

w.
 I 

wa
nn

a 
se

e 
at

 h
ow

 h
e 

co
ok

s. 

ตา
มท

ี่ได
้อธิ

บา
ยไ

ปแ
ล้ว

ใน
ตา

รา
งก

่อน
หน

้าน้ี
 

1 
75

 
ลูก

สา
วล

ุงห
นีต

าม
เจ

๊กไ
ป

อย
ู่เม

ือง
จีน

 อ
าห

าร
เจ

๊กน
่ะ

กร
ะเ

ดือ
กบ

่ลง
หร

อก
เด

้อส
ิ

M
y 

da
ug

ht
er

 r
an

 a
wa

y 
wi

th
 

so
m

e 
Ch

ink
 a

ss
. I

 w
on

’t 
ea

t 
no

 C
hin

es
e 

fo
od

. 

 
ตา

มท
ี่ได

้กล
่าว

ไป
แล

้วใ
นต

าร
าง

ก่อ
นห

น้า
ที่เ

กี่ย
วข

้อง
กับ

กา
รใ

ช้ภ
าษ

าอ
ังก

ฤษ
แบ

บส
กู

สแ
ทน

ภา
ษา

ถ่ิน
อีส

าน
 ใน

กา
รถ

่าย
ทอ

ดต
ัวบ

ทต
้นฉ

บับ
ขอ

งก
ล่อ

งข
้อค

วา
มน

ี้ ล
ักษ

ณะ
หน

ึ่งท
ี่สำ

คัญ
คือ

กา
รใ

ช้ไ
วย

าก
รณ

์แบ
บ 

Do
ub

le
 n

eg
at

ive
 ใน

กา
รป

ฏิเ
สธ

บา
งส

ิ่งบ
าง

อย
่าง

 เป
็นจ

ุดท
ี่ผู้ว

ิจัย
ได

้
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เล
่ม 

หน
้า 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

คำ
อธ

ิบา
ย 

บอ
กใ

ห่ 
นำ

มา
ใช้

ใน
กา

รแ
ปล

ข้อ
คว

าม
นี้เ

พื่อ
ให

้มีล
ักษ

ณ
ะข

อง
กา

รใ
ช้ภ

าษ
าส

กูส
 ใน

คำ
ว่า

 “
wo

n’
t e

at
 n

o 
Ch

ine
se

 fo
od

” 
จะ

เห
็นไ

ด้ว
่า 

ใน
ข้อ

คว
าม

นี้ม
ีกา

รใ
ช้ล

ักษ
ณ

ะป
ฏิเ

สธ
ซ้อ

นก
ันก

็คือ
คำ

ว่า
 w

as
 n

ot
 

แล
ะค

ำว
่า 

no
 ใน

ปร
ะโ

ยค
เด

ียว
กัน

 เป
็นล

ักษ
ณ

ะก
าร

ใช้
ไว

ยา
กร

ณ์
แบ

บป
ฏิเ

สธ
ซ้อ

น 
(D

ou
bl

e 
Ne

ga
tiv

e)
 เป

็นห
นึ่ง

ใน
รูป

แบ
บก

าร
ใช้

ภา
ษา

ที่ส
ำค

ัญข
อง

ภา
ษา

สก
ูส 

 
ลัก

ษณ
ะก

าร
ใช้

ภา
ษา

อีส
าน

ขอ
งต

ัวล
ะค

รใ
นก

ล่อ
งข

้อค
วา

มน
ี้มีค

วา
มชั

ดเ
จน

เป
็นอ

ย่า
งม

าก
ว่า

 ต
้อง

กา
รส

ร้า
งบ

ทบ
าท

ให
้ลุง

ชม
เป

็นช
าว

อีส
าน

โด
ยแ

ท้แ
ละ

เข
้มข

้นเ
พื่อ

ให
้มีบ

ทบ
าท

ใน
กา

รเก
ลีย

ด
อา

หา
รจ

ีนแ
ละ

เป
็นก

รร
มก

าร
ที่ไ

ม่เ
ป็น

ธร
รม

 ด
ังน

ั้นเ
พื่อ

ให
้ยัง

คง
รัก

ษา
บท

บา
ทข

อง
ลุง

ชม
ที่ผ

ู้เข
ียน

สร
้าง

ขึ้น
มา

 ผ
ู้วิจ

ัยจ
ึงต

้อง
ถ่า

ยท
อด

โด
ยท

ี่ยัง
คง

รัก
ษา

 Y
ak

uw
ar

igo
 ห

รือ
ภา

ษา
บท

บา
ทน

ั้นไ
ว้ใ

ห้ไ
ด้

ตา
มก

าร
ศึก

ษา
ขอ

งโด
เรีย

น 
ผู้ว

ิจัย
จึง

เล
ือก

ใช้
ภา

ษา
สก

ูสเ
ข้า

มา
ช่ว

ยใ
นก

าร
แก

้ปัญ
หา

ดัง
กล

่าว
 

 
นอ

กจ
าก

นี้ค
ำว

่า 
Ch

ink
 เป

็นค
ำส

แล
งอ

ย่า
งห

นึ่ง
ที่ใ

ช้เ
รีย

ก 
ผู้ท

ี่มีเ
ชื้อ

สา
ยจ

ีนใ
นเ

ชิง
ลบ

 จ
ึง

เห
มา

ะส
มท

ี่จะ
ใช้

แป
ลค

ำว
่า เ

จ๊ก
 ท่ี

เป
็นค

ำเร
ียก

ชา
วจ

ีนอ
พย

พอ
ย่า

งล
้อเ

ลีย
นใ

นป
ระ

เท
ศไ

ทย
เช่

นก
ัน 

2 
30

 
มุก

ขำ
 ๆ

 เด
ส 

Ju
st 

a 
pu

n,
 d

es
u.

 
 

คำ
ว่า
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เด

ส”
 เป

็นค
ำแ

สด
งให

้เห
็นภ

าษ
าถ่ิ

นเ
พื่อ

ล้อ
เล

ียน
คำ

ลง
ท้า

ยป
ระ

โย
คท

ี่มัก
จะ

พูด
กัน

ใน
ภา

ษา
ญี่ป

ุ่น 
เป

็นค
ำล

งท
้าย

ที่ม
ีช่ือ

เส
ียง

ที่แ
สด

งให
้เห

็นถ
ึงค

วา
มเ

ป็น
ญี่ป

ุ่นแ
ละ

เป
็นท

ี่รู้จ
ักไ

ปท่ั
วโ

ลก
 

จึง
แป

ลเ
ป็น

คำ
ว่า

 “
de

su
” 

ทีใ่
ช้ก

าร
ถ่า

ยเ
สีย

งโด
ยต

รง
เพ

ื่อเ
ป็น

กา
รเก

็บล
กัษ

ณะ
เฉ

พา
ะข

อง
คว

าม
เป

น็
ตัว

ละ
คร

จา
กป

ระ
เท

ศญ
ี่ปุ่น

ตา
มต

ัวบ
ทต

้นท
าง

ได
้อย

่าง
คร

บถ
้วน

 
 

กา
รแ

ปล
คำ

ว่า
 เด

ส 
เป

็น 
De

su
 น

ี้ได
้อธ

ิบา
ยไ

ปใ
นบ

ทท
ี่ 3

 แ
ล้ว

ว่า
เป

็นก
าร

แป
ลเ

พื่อ
ยัง

คง
ลัก

ษณ
ะข

อง
ภา

ษา
บท

บา
ทข

อง
ชา

วญ
ี่ปุ่น

ไว
้ โด

ยค
ำว

่า 
De

su
 เป

็นค
ำท

ี่มีค
วา

มเ
ป็น

สา
กล

ใน
กา

ร
แส

ดง
ถึง

คว
าม

เป
็นญ

ี่ปุ่น
อย

ู่แล
้วจ

ึงส
าม

าร
ถน

ำม
าใ

ช้แ
ปล

ได
้โด

ยต
รง

โด
ยท

ี่ยัง
คง

เก
็บล

ักษ
ณ

ะข
อง

 
Ya

ku
wa

rig
o 

ขอ
งต

ัวล
ะค

รไ
ว้ไ

ด้อ
ย่า

งค
รบ

ถ้ว
นต

าม
กา

รศ
ึกษ

าข
อง

โด
เรีย

น 
2 

32
 

รา
เม

งข
อง

เข
าไ

ด้ห
ยุด

สง
คร
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โล

กค
รั้ง

ที่ 
2 

ลง
Hi

s 
ra

m
en

 o
ffi
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lly

 e
nd

ed
 

W
or

ld
 W

ar
 2

 d
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u.
 

ตา
มท

ี่ได
้อธิ

บา
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ล้ว

ใน
ตา

รา
งก

่อน
หน
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เล
่ม 

หน
้า 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

คำ
อธ

ิบา
ย 

อย
่าง

เป
็นท

าง
กา

รเด
ส 

2 
32

 
แ

ล้
ว

 “
บ

ะ
ห

มี่
กึ่

ง
สำ

เร็จ
รูป
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ก็ถ

ือก
ำเน

ิดข
ึ้น

เด
ส 

Th
en

 “
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ta
nt

 R
am

en
” 

wa
s 

bo
rn

 d
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u.
 

ตา
มท

ี่ได
้อธิ

บา
ยไ

ปแ
ล้ว

ใน
ตา

รา
งก

่อน
หน

้าน้ี
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32

 
ก็ป

ระ
วัต

ิศา
สต

ร์ข
อง

อา
ยิ

โน
ะฯ

 น
่ะส

ิเด
ส 

Th
e 

Aj
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m
ot

o’
s 
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ี่ได
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ยไ
ปแ

ล้ว
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ตา
รา

งก
่อน
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นั่น

เป
็นเ

รื่อ
งใ

นจ
ักร

วา
ล
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ร์เว

ลค
นล

ะจ
ักร

วา
ลก

ับ
ขอ

งด
ีซีเ

ดส
 

Th
at

 
is 

fro
m

 
th

e 
M

ar
ve

l 
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, 
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t 
th

e 
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m
e 
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ive
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s t
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C 
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ตา
มท

ี่ได
้อธิ

บา
ยไ

ปแ
ล้ว

ใน
ตา

รา
งก

่อน
หน

้าน้ี
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คว

าม
หย

ักข
อง

เส
้น 

คว
าม

ข้น
ขอ

งน
้ำ 

ปร
ิมา

ณ
ขอ

ง
เค

รื่อ
งท

ั้งห
มด

ถูก
กำ

หน
ด

ไว
้เพ

ื่อร
สช

าต
ิที่แ

น่น
อน

ใน
กา

รค
ีบ 

1 
คร

ั้งเด
ส 

Th
e 

wa
vin

es
s o

f t
he

 n
oo

dl
es

 
an

d 
th

e 
th

ick
ne
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th
e 

so
up
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Th

e 
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ou
nt
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to

pp
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is 

m
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ly 
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lat
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fo

r 
th

e 
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vo
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in 
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e 
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op
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ck
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 d
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u.

 

ตา
มท

ี่ได
้อธิ

บา
ยไ

ปแ
ล้ว

ใน
ตา

รา
งก

่อน
หน

้าน้ี
 

2 
43

 
สม

แล
้วท

ี่ได
้ดา

วม
ิชล

ิน 
3 

ดว
งเด

ส 
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 e
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te

d 
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m
 3
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el
in 
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ur
an

t d
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u.
 

ตา
มท

ี่ได
้อธิ

บา
ยไ

ปแ
ล้ว

ใน
ตา

รา
งก

่อน
หน

้าน้ี
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43

 
นี่ม

ันเ
กิน

กว
่าข

อบ
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ตข
อง

คำ
ว่า
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เม
ง”

 แ
ล้ว

เด
ส!!
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is 

be
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 th

e 
de
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itio
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 "N
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dl
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ตา
มท
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ล้ว
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รา
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43
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ส!!

 
“N

oo
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” 
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!! 
ตา

มท
ี่ได

้อธิ
บา

ยไ
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ล้ว
ใน

ตา
รา
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่อน

หน
้าน้ี
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เล
่ม 

หน
้า 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท
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ล 
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ิบา
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อุ๊ย

ขำ
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ส 
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’s 
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ตา
มท

ี่ได
้อธิ

บา
ยไ
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ล้ว
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รา
งก
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44

 
แต

่สุด
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ดข
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ดน
ี้น่า
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ธร
รม
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Bu
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is 
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r d
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ตา

มท
ี่ได

้อธิ
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ยไ
ปแ

ล้ว
ใน

ตา
รา

งก
่อน

หน
้าน้ี
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ง้ัน

กล
ับเ

ข้า
เรื่อ

งก
ันเ
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 g
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ตา
มท

ี่ได
้อธิ

บา
ยไ
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ล้ว

ใน
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รา
งก

่อน
หน

้าน้ี
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มิโ
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มง
 ส
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อ 
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าเม

งเท
พ’
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ริง
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ส 
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m
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m
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s u
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s 
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e 
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้อธิ
บา

ยไ
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ล้ว
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รา
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่อน
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ลอ
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ไป
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่อ 
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le
 

in 
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e 
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dic
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d 
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ตา
มท

ี่ได
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บทที่ 5  

บทสรุป 

1. ทบทวนวัตถุประสงค์การวิจัย 

งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์หลักที่สำคัญคือ การแปลตัวบทหนังสือการ์ตูนมังงะ เรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ ที่

เขียนขึ้นโดย นายเกษม อภิชนตระกูล จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เลือกและคัดสรรตัวบทตามประเด็นปัญหา

ด้านการแปลที่ผ่านการทบทวนทฤษฎีการแปลต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง ทำให้ผู้วิจัยสามารถคัดสรรตัวบทที่มีประเด็น

ปัญหาได้ทั้งสิ้น 40 หน้า การคัดสรรตัวบทผ่านประเด็นปัญหาได้นั้นผู้วิจัยต้องศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับ

ประเด็นปัญหา จึงเป็นอีกหนึ่งวัตถุประสงค์ของงานวิจัยฉบับนี้ 

เมื่อคัดสรรและกำหนดขอบเขตของงานวิจัยแล้ว เพื่อให้สามารถดำเนินการแปลให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์

หลักได้ ผู้วิจัยจึงต้องศึกษาหาแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทกรณีศึกษาในมุมมองต่าง ๆ ตั้งแต่การที่เป็นตัวบทประเภท

หนังสือการ์ตูน ตลอดจนถึงแนวทางการแปลต่าง ๆ เพื่อที่จะสามารถกำหนดแนวทางการแปลตัวบทที่นำมาใช้

แก้ปัญหาที่พบในงานวิจัยฉบับนี้ท่ีพบได้ทั้งประเด็นปัญหาดา้นการแปลมุกตลก ประเด็นปัญหาด้านการแปลภาษาถ่ิน 

รวมถึงประเด็นปัญหาหลักอย่างการแปลตัวบทที่มี ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมได้อย่างเหมาะสม จึงทำให้

วัตถุประสงค์เหล่านี้เป็นวัตถุประสงค์ของงานวิจัยและเพื่อให้สามารถดำเนินตามวัตถุประสงค์หลักหรือก็คือการแปล

ตัวบทหนังสือการ์ตูนเรื่อง เจ้าหนูข้าวจี่ ได้นั่นเอง 

เมื่อผู้วิจัยได้ดำเนินการจริงในการทำวิจัยทั้งหมดแล้วทำให้พบว่า  ในการทำงานวิจัยฉบับนี้ได้ดำเนินการ

ตามวัตถุประสงค์ที่วางไว้ได้อย่างครบถ้วนก่อนท่ีจะได้บทแปลที่สมบูรณ์ 

2. ทบทวนสมมติฐานการวิจัย 

 สำหรับสมมติฐานนั้น ผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานไว้ว่า การใช้แนวทางการแปลตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมของ แอนโธนี พิม แนวทางการแปลมุกตลกของเดิร์ค เดลาบาสติตา สามารถนำมาใช้ในการแก้ปัญหาที่พบ

ในการแปลตัวบทกรณีศึกษาได้จริง นอกจากนี้เมื่อพบปัญหาพิจารณาร่วมกันระหว่างภาพและตัวบทไปพร้อม ๆ กัน

ตามหลักของการแปลสื่อรูปแบบผสม ช่วยให้สามารถผู้วิจัยมีตัวเลือกในการแปลที่มากข้ึนในจุดที่ไม่สามารถถ่ายทอด

เป็นภาษาอังกฤษได้โดยตรง 

 ในส่วนของการวิเคราะห์ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐาน หรือภาษาถิ่นต่าง ๆ นั้นก็ช่วยให้ผู้วิจัย

ตระหนักและทำให้บทแปลที่ได้นั้นรักษาความแปลกต่างของตัวบทในภาษาปลายทางไว้ได้ ทำให้เห็นถึงลักษณะที่ไม่

เหมือนกันของภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานในภาษาปลายทาง 

3. รายงานผลการวจิัย 

 ในงานวิจัยครั้งนี้ที่เป็นงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลตัวบทที่มี ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยที่วัฒนธรรมของภาษาต้นทางเป็นวัฒนธรรมที่มี ลักษณะเฉพาะสูง เพราะเป็น
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วัฒนธรรมย่อยของโลก ในขณะที่วัฒนธรรมของภาษาปลายทางเป็นวัฒนธรรมที่เป็นวัฒนธรรมหลักชองโลกจึงมี

ความเป็นสากลกว่า ความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมนี้เองที่ทำให้ในการแปลตัวบทจากภาษาต้นทางอันเป็น

วัฒนธรรมย่อยนั้นไม่สามารถแปลไปได้เลยโดยตรง เพราะจะทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางนั้นไม่สามารถเข้าใจในสิ่ง

ที่แปลไปได้ นอกจากเรื่องวัฒนธรรมทั่วไปแล้ว ในตัวบทต้นฉบับนั้นยังพบคำเฉพาะทางวัฒนธรรมเป็นจำนวนมาก 

คำเหล่านี้จะไม่สามารถท่ีจะแปลเป็นภาษาปลายทางโดยตรงได้เลย นอกจากเรื่องลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมแล้ว 

ในตัวบทกรณีศึกษานี้ก็พบการพยายามสร้างความตลกขบขันผ่านทางมุกตลกต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นทางวัฒนธรรม 

ทางการเล่นคำ หรือการล้อเลียนบุคคลอื่นผ่านการใช้ภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐาน หากผู้วิจัยเลือกที่จะแปลโดยตรง

โดยที่ไม่คำนึงถึงผู้อ่านในภาษาปลายทางก็จะทำให้ผู้อ่านนั้นได้รับเพียงเนื้อหาเท่านั้น อาจจะไม่เข้าใจถึงสิ่งที่ผู้เขียน

ตั้งใจจะสื่อผ่านตัวหนังสือเหล่านี้ได้ จึงทำให้ผู้วิจัยจะต้องคำนึงถึงผู้อ่านในภาษาปลายทางตลอดเวลาในการแปล

เพื่อให้ได้บทแปลที่ผู้อ่านอ่านแล้วเข้าใจและได้รับความตลกขบขันได้ในระดับเดียวกันกับตัวบทต้นฉบับ 

 ดังนั้นในการแปลนี้สิ่งที่ผู้วิจัยมุ่งเน้นให้ความสำคัญที่สุดก็คือความเข้าใจทั้งในเนื้อหาและมุกตลกต่าง ๆ ที่

ผู้เขียนได้ตั้งใจถ่ายทอดออกมา ทำให้ในการแปลตัวบทกรณีศึกษาจึงต้องใช้แนวทางการแก้ไขปัญหาการแปลอย่างใด

อย่างหนึ่งในการแก้ปัญหาตามที่ได้กล่าวไปแล้วเพื่อที่จะสามารถถ่ายทอดตัวบทไปยังภาษาปลายทางได้ในแบบที่

ผู้อ่านภาษาปลายทางเข้าใจประหนึ่งตัวบทต้นฉบับ ไม่ว่าจะเป็นในประเด็นของลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม มุก

ตลก หรือภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐาน ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการแก้ปัญหาการถ่ายทอดลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของ

แอนโธนี พิม ที่มีท้ังสิ้น 8 วิธี แต่ผู้วิจัยเลี่ยงท่ีจะเลอืกใช้วิธีการปรับเปลี่ยนตัวบทอันเป็นหนึ่งใน 8 วิธีนั้น เพราะผู้วิจัย

ไม่ต้องการให้บทแปลในภาษาปลายทางนั้นเสียความของตัวบทต้นฉบับไป จึงพยายามเลือกใช้เป็นวิธีอื่นแทน จึงทำ

ให้ในการแปลลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมเหล่านี้ยังคงมีลักษณะใดลักษณะหนึ่งท่ีเช่ือมโยงไปยังตัวบทต้นฉบับได้อยู่

และสร้างความเข้าใจได้ในระดับที่เหมาะสม 

ในขณะที่ประเด็นท่ีเกี่ยวข้องกับมุกตลกนั้นผู้วิจัยเลือกที่จะวิเคราะห์เสียก่อนว่ามุกตลกดังกล่าวนั้นเป็นมุก

ตลกประเภทใด หากเป็นมุกตลกสากลผู้วิจัยจะเลือกแปลโดยตรง หากเป็นมุกที่เกิดมาจากลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมก็จะใช้แนวทางการแก้ปัญหาของแอนโธนี พิม และถ้าหากเป็นมุกตลกที่เกิดจากการเล่นคำก็จะพิจารณา

ใช้แนวทางการแปลของเดิร์คที่ว่าจะถ่ายทอดการเล่นคำนั้นไปได้มากน้อยในระดับใด ในตัวบทต้นฉบับนั้นพบมุกตลก

ตามประเภทท่ีได้กล่าวไปแล้วท้ังหมด 

ในส่วนของความตลกอันเกิดจากการใช้ภาษาที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานเพื่อล้อเลียนตัวละครต่าง ๆ นั้นผู้วิจัยก็

เลือกทีจ่ะถ่ายทอดลักษณะดังกล่าวนั้นไปยังบทแปลด้วย เพราะเป็นส่วนสำคัญที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะของตัวละคร

และเพื่อให้ผู้อ่านสามารถเช่ือมโยงไปยังภาพหรือเนื้อหาส่วนต่าง ๆ ได้อย่างสอดคล้อง โดยในภาษาไทยแบบจีน

อพยพที่ใช้ล้อเลียนตัวละครชาวจีนนั้น ผู้วิจัยเลือกใช้ลักษณะเด่นของภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ (Singlish) มาใส่ใน

บทแปล โดยภาษาซิงกลิช (Singlish) เป็นภาษาอังกฤษเฉพาะถิ่นในประเทศสิงคโปร์ เนื่องจากประเทศสิงคโปร์ก็เป็น

ประเทศหนึ่งที่มีวัฒนธรรมของชาวจีนอพยพอย่างชัดเจน และยังใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก ผู้วิจัยจึงพิจารณาว่า

น่าจะนำมาใช้ได้อย่างเหมาะสม ในขณะที่ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐานของตัวละครแบบญี่ปุ่นที่บางครั้งจะพูด
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ญี่ปุ่นนั้น ผู้วิจัยเลือกใช้การแปลด้วยการถ่ายทอดคำทับศัพท์ต่าง ๆ ท่ีแสดงลักษณะคำพูดของประเทศญี่ปุ่น เพราะ

ผู้วิจัยพิจารณาแล้วว่าภาษาญี่ปุ่นนั้นเป็นที่รู้จักกันทั่วโลกผ่านวัฒนธรรมประชานิยม (Pop culture) ที่มีช่ือเสียง

มากมาย ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์ หนังสือการ์ตูนมังงะ หรือการ์ตูนอนิเมะ (Anime) ที่มีลักษณะความเป็นสากลอยู่ใน

ตัว จึงทำให้การถ่ายทอดโดยตรงนี้ก็น่าจะทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางนั้นเข้าใจถึงลักษณะความเป็นตัวละครญี่ปุ่น

ผ่านตัวหนังสือภาษาอังกฤษแบบทับศัพท์น้ีเอง สุดท้ายในส่วนของตัวละครฝรั่งผิวขาวท่ีมาจากประเทศสหรัฐอเมริกา

และใช้ภาษาไทยแบบสำเนียงอังกฤษนั้นผู้วิจัยเลือกใช้ภาษาอังกฤษสำเนียงแบบชนพื้นเมืองอเมริกันแทน  (Native 

American English) เพื่อให้ยังคงไว้ซึ่งความแปลกต่างของการใช้ภาษาอังกฤษในบทแปล แม้ว่าจะเล็กน้อยก็ตาม แต่

ก็ยังเช่ือมโยงได้กับตัวละครดังกล่าวท่ีมาจากประเทศสหรัฐอเมริกาได้ 

 จึงสรุปได้ว่า งานวิจัยฉบับนี้ วิธีการที่ผู้วิจัยเลือกใช้นั้นสามารถนำมาแก้ปัญหาที่เกิดขึ้นในการแปลได้เป็น

อย่างดี โดยสามารถที่จะอธิบายแนวทางการแปลในทุก ๆ ประเด็นปัญหาที่เจอได้ด้วยกระบวนการแปลที่ได้เสนอไป 

ไม่ว่าจะเป็นในประเด็นลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของคำต่าง ๆ ประเด็นการรักษาไว้ซึ่งความแปลกต่างของภาษา 

ประเด็นการถ่ายทอดมุกตลกต่าง ๆ เมื่อพิจารณาจากคำอธิบายพร้อมทั้งตรวจสอบแล้วพบว่าสามารถถ่ายทอดให้

ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจได้ รวมถึงยังคงสอดคล้องกับภาพที่เป็นหนึ่งในองค์ประกอบสำคัญของตัวบทประเภท

หนังสือการ์ตูนมังงะ เพราะแม้ว่าบทแปลจะเข้าใจได้มากเท่าใด หากไม่สัมพันธ์กับภาพก็จะหมดความหมายในฐานะ

ตัวบทประเภทหนังสือการ์ตูนมังงะอยู่ดีและจะทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางไม่สามารถเช่ือมโยงกับเนื้อหาได้อีกด้วย 

 โดยสามารถสรุปแนวทางการแปลที่ใช้แก้ปัญหาตามประเด็นต่าง ๆ ทุกจุดที่ได้เสนอไว้ดังต่อไปนี้ 

ลำดับที ่

คำศัพท์ วลี หรือ
ประโยคท่ีมี

ประเด็นปัญหา
ด้านการแปล 

คำแปล แนวทางการแปล 

1 ข้าวจี่ Khao jee Copying Word 

2 ปลาร้าบอง Bong sauce Density Change 

3 ความแซบ absolutely spicy delish. Density Change 

4 สเน่โอะ snatch Pun to Rhetorical Device 

5 ตายยาก speaking of the devil. Cultural Correspondence 

6 ตีวัวกระทบคราด beating the dog before lion Cultural Correspondence 

7 
หมาในปากมัน

ลามมาเห่า 
His sharp tongue finally cuts me too Cultural Correspondence 
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ลำดับที ่

คำศัพท์ วลี หรือ
ประโยคท่ีมี

ประเด็นปัญหา
ด้านการแปล 

คำแปล แนวทางการแปล 

8 ร่วมงานเด้อ As a Khonkaener, don’t forget to join - 

9 ขอบใจหลาย You have me thanks Role language with scouse 

10 แซะ exposing Density Change 

11 
ติดกับ+กับแกลม้
ไม่กินค่ะ กินแต่

เหล้า 

What trap?/I don’t eat t(r)apas, only 
wine. 

Pun to Pun 

12 แพ้ตั้งแต่อยู่ในมุ้ง fighting a losing battle Cultural correspondence 

13 หมอลำ Mor-lam 
Copying word / Editorial 

technique / Adiectio 

14 แจ่วบอง Bong sauce Density Change 

15 
คิกหรือว่าคน

อย่างอั๊วจะมาร้าง
ขายข้าวจี่ 

You think I’ll come to Khao jee stall to 
buy Khao jee lah? 

Role language with Singlish 

16 
ง่ายเหมือนปอก

เสือเข้าป่า 
It’s easy as piece of cake. 

Cultural correspondence / 
Role language 

17 ยกตนข่มท่าน blustering - 

18 ปลาร้า Plara 
Copying word / Editorial 

technique / Adiectio 

19 ข้าวคั่ว Roasted rice - 

20 ลาบหม ู Laab mou Copying word 

21 
ลงเล่มเดียวกับโซ

มะ 
the same face as Yukihira Soma 

แก้ปัญหาโดยการใช้หลักการแปล
สื่อรูปแบบผสม 

22 เจ๊ก Chink - 

23 
กระเดือกบล่ง

หรอกเด้อสิบอก
I won’t eat no Chinese food Role language with scouse 
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ลำดับที ่

คำศัพท์ วลี หรือ
ประโยคท่ีมี

ประเด็นปัญหา
ด้านการแปล 

คำแปล แนวทางการแปล 

ให ่

24 เขี้ยว Nobody beats Density Change 

25 นัว Scrumptious Cultural correspondence 

26 ลูบคม humiliate Density change 

27 ไร้น้ำยา worthless being Density change 

28 เจงกีสข่า GalanGalaxy Pun to Pun 

29 เตาอั้งโล ่ fire clay pit Density Change 

30 เจ้าชายชิมมิ่ง Prince Chimming 
Editorial technique / 

Adiectio 

31 แซบหลาย Yum! Succulent! - 

32 สารชูรส MSG 
Editorial technique / 

Adiectio 

33 คนัวร์ Kn*rr Text tailoring 

34 สักองคุลีเดยีว Not a tiny bit of Density change 

35 
ปูยักษ์สี่สิบสอง

ปันนา 
Giant Crab. Pun to Zero 

36 
เจ๊กวิปริตจิตเฮน

ไต 
perv hentai Chink 

Cultural Correspondence / 
Copying word 

37 หมูขาว white pigs - 

38 
เปรียบดั่งพ่ีเป็น

แค่ขอนไม ้
Country road… take me home… Cultural correspondence 

39 เซกูมาเตะ Ginda of House Semakute. Pun to Related rhetorical 
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ลำดับที ่

คำศัพท์ วลี หรือ
ประโยคท่ีมี

ประเด็นปัญหา
ด้านการแปล 

คำแปล แนวทางการแปล 

40 
เซมากูเตะ เซมากู
ต่อย เซมาบ่อย

บ่อย กูต่อยกูเตะ 

Ginda The Unburnt of house 
Semakute, First of His Name, Master of 
Food wars, Neo Slayer & Protector of 

Gourmet world 

device 

41 
อายแทบแทรก

แผ่นดิน 
so wish the ground would open up 

and swallow me whole. 
Cultural Correspondence 

42 สายรุ้ง Rainbow - 

43 ม้าเม็ง Noodlier Pun to Rhetorical device 

44 เซ็กเธาว์เม็ง Noodlest Pun to Rhetorical device 

45 ไอ้ลุงเจ๊กยุ่น You Jap Chink. - 

46 

แป้งสาลีหงส์
ทะยานผสมแป้ง
มังกรสวรรค์จาก

เขาคุนลุ้น 

soaring phoenix flour mixed with 
heaven dragon flour from Asgard. 

Cultural Correspondence 

47 
หน่อไม้จากเขา

พระสุเมร ุ
Bamboo shoots from Mount Olympus Cultural Correspondence 

48 ล้วงคองูเห่า walks into … lion den Perspective change 

49 จ่าพิชิต Facebook Text tailoring 

50 โต้โผ at the helm Compensation 

51 เมียง ู Thai mermaid Cultural Correspondence 

52 
ควาย 2 ตัว 4 เขา 

8 ขา 
2 buffaloes with 4 horns and 8 legs - 

53 น้องพลับขอ 2 ฮะ 2 for me. Text tailoring 

55 
สบายบรื๋อสะดือ

โบ๋ 
with flying colors Cultural correspondence 
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ลำดับที ่

คำศัพท์ วลี หรือ
ประโยคท่ีมี

ประเด็นปัญหา
ด้านการแปล 

คำแปล แนวทางการแปล 

56 ปุ๊น weed Cultural correspondence 

 

4. ข้อเสนอแนะ 

 เมื่อกระบวนการแปลเสร็จสิ้นทั้งหมดแล้ว ผู้วิจัยกลับพบว่า คำที่มี ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมใน

ภาษาไทยบางคำนั้นเป็นคำที่เป็นที่รู้จักกันในระดับสากลอยู่แล้ว ดังนั้นในการแปลสื่ออื่น ๆ ท่ีมีลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมจากภาษาไทยไปภาษาอังกฤษในอนาคตนั้นผู้วิจัยเสนอว่า อาจจะใช้วิธีการให้ข้อมูลเพิ่มเติมด้วยวิธี

เชิงอรรถสำหรับตัวบทประเภทนิยายหรือถ้าเป็นหนังสือการ์ตูนก็อาจจะใช้เครื่องหมายดอกจันไว้มุมใดมุมหนึ่งของ

หน้าเพื่อให้ข้อมูลคำศัพท์นั้น ๆ ที่แปลโดยตรงเพิ่มเติมทีเ่ป็นหนึ่งในวิธีที่ได้รับความนิยมในการแปลหนังสือการ์ตูนมัง

งะจากภาษาญี่ปุ่นมาเป็นภาษาไทย และเป็นวิธีการแปลอย่างหนึ่งที่ผู้วิจัยเลือกใช้หากผู้วิจัยพิจารณาแล้วว่า คำน้ัน ๆ 

สามารถเข้าใจได้โดยง่ายหากเพียงแค่ให้ข้อมูลเพิ่มเติมเล็กน้อย 

โดยสาเหตุหลักที่ผู้วิจัยเสนอแนะแบบนี้เนื่องจากผู้วิจัยเล็งเห็นว่าในโลกปัจจุบันที่มีความไร้พรมแดนจาก

อินเทอร์เน็ตที่สูงมากขึ้นกว่าแต่ก่อน ดังนั้นการค้นคว้าสิ่งต่าง ๆ ง่ายขึ้นกว่าแต่ก่อนมาก อีกทั้งวัฒนธรรมของ

ประเทศไทยนั้นแม้ว่าจะเป็นประเทศขนาดเล็กแต่ก็เป็นประเทศที่มีวัฒนธรรมที่เป็นท่ีรู้จักกันในสากลระดับหนึ่ง น่ัน

ทำให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจคำดังกล่าวได้จากคำอธิบายเพิ่มเติมเล็กน้อย และสุดท้ายทำให้การแปลนั้นเป็นช่องทาง

หนึ่งทีจ่ะช่วยนำวัฒนธรรมต่าง ๆ ของประเทศไทยท่ีรู้จักมากขึ้นในสากลโลก 
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ประวัติผู้เขีย น 
 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกลุ ธนพนธ ์ปานอุดมลักษณ ์
วัน เดือน ปี เกิด 22 มิถุนายน 2536 
สถานที่เกิด นครสวรรค ์
วุฒิการศึกษา สำเรจ็การศึกษาระดับปริญญาตรี นิติศาตรบัณฑติ คณะนิติศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ เมื่อป ีพ.ศ. 2561   
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